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���������� �����, ��� ��� ��������� π���� els ���� 
������� ����� � ��������. � � � ��� �� � ��� � � ��� �π����� 
�������� �� π������� �������, ��� π� �� � � ��� �� ������, 
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��� � � � ��� � � � � � ���� �� � �  ����������  π���������� � �, 
π��� � � � ��������� ��� � �, ����� �� �� ����� ��� ��� ��� 
� ������� ������� � ������� ��� � ���ππ��, ��� �� ��� �� 
������ �. ���� ��� ����� ���� ����� ������, �� ��� ��� 
������ � �· ���� ������� ��� ��, ���� ��� ��� ���� ������ 
�π���������. π������� �� ���, � �' ��, ��π�, �� ����� 
π�������� �� ��������� ����� � ��; � �� �  ��π��, ��� 
� ����π���� ����� ��� ����� ��������� � ����� � ������-
�����, �� ��� ��� � �� ��� ��������� �������� � ������, � � <· 
��� ���, � ��� ��� ��� π��������6� �. � � �  �� ��, ���. 
� ����, �� � ' � � � , �  ����� � �; ��� ����', ��� π��� � � 

�� � � � ��� � � ������ ��� �π����������, �� ' �� �' �� �  
� � ������ ���������� �  ��� �π������ π�π� ���� � ������� 
� ����� ������ �, ��� �� ���� � π�����, ����π �  ���� � �� 
���(�; π�� ��� �� π������� � �, �π� ���� ���, ��� �������� �� 173 

Zum krit. Apparat vgl. S. 159 
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APOLLODOROS: Ich meine für das, wonach ihr fragt, recht 
gut vorbereitet zu sein. Vor kurzem ging ich nämlich gerade 
zur Stadt hinauf von zuhause, vom Phaleron; da sah mich 
also einer meiner Bekannten von rückwärts, rief mich von 
weitem an und sagte dabei mit einem Scherz: »He, Mann 
von Phaleron, du da, Apollodor, willst du nicht warten?" 
Und ich blieb stehen und wartete. Und da sagte er: „Apollo-
dor, wahrhaftig, ich suchte dich auch schon neulich; denn ich 
wollte mich erkundigen nach dem Beisammensein von Aga-
thon und Sokrates und Alkibiades und den anderen, die da-
mals bei der Gesellschaft zugegen waren, ich meine die Reden 
über den Eros, wie die lauteten; ein anderer erzählte mir 
nämlich davon, der sie von Phoinix, Philipps Sohn, gehört 
hatte, er sagte aber, du kennst sie auch. Aber leider konnte 
er ja nichts Genaues berichten. Erzähl also du mir! Denn du 
bist am meisten berechtigt, die Worte des Freundes wieder-
zugeben. Vorher aber", fuhr er fort, „sag: warst du selbst bei 
dem Zusammensein zugegen oder nicht?" Und ich sagte: 
„Überhaupt hat dir dein Gewährsmann offenbar nichts Ge-
naues erzählt, wenn du meinst, dies Zusammensein, nach 
dem du fragst, sei erst jüngst gewesen, so daß ich auch dabei 
sein konnte." - „Ja, das meinte ich", erwiderte er. Darauf ich: 
„Woher doch, Glaukon! Weißt du denn nicht, daß Agathon 
seit vielen Jahren nicht im Lande ist, und daß, seit ich mit 
Sokrates verkehre und es meine tägliche Sorge ist, zu wissen, 
was er alles sagt oder tut, noch keine drei Jahre vergangen 
sind? Vorher aber, wo ich aufs Geratewohl herumlief und 
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π����� ���������� � �������, ��� ����� � �� ����, �������� 
���� π���� ������ π������� � � ���������. ��� ��, � � 
������', ?��, ���' ����� ���, π��� ������� � �������� 
� �/��). � �� � ��π��, ��� � ����� ���� � �� �� ���, ��� 
�� π� � �� ��������� �������� � ��� � � , �� ��������� f| � 
�� �π������ ����� ����� �� ��� ol ���������. � ���, ���, 
��� π����, �� ������. ���� ��� ��� ��������; -� ����� 
� � �����;; � � �� ��� � ��, �� � ' �� � , ���' ��π�� b 
�������. '����������? �� ��;, ������������, �������, ��-
�π������ ���' π���������� �' �� �� ���������, � �������� 
������� �� �� ���� ������� � � � ����, �� ���� �����. �� 
������ ���� ��� � ������ �� 5��� ��� ��������, �� ������� 
������, ��( ��� � �������, ����π�� ������� ��������. �( 
oöv, ���, �� ������ � ���; π����� �� � ���� � ��� ���� 
�π������� π����������� ��� ������ ��� �������. 

� ��� �� ������ ��� ���� ������ π��� ���� � �π��������, c 
� ���, �π�� ��������� ��π��, ��� ���������� ��� . et ��� 
Sei ��� ���� �����������, ����� ��� π�����. ��� ��� �� � �� 
��� �����, ���� ��� ����� π��� ���������� ������ � ����� 
π��� ��� � ����� �����, ����� ��� ������� � ��������� 
�π������ �� ���� � ' ���� �� ������ �����, ����� �� ��� 
���� ��������� ���� � � � π������� ��� �������������, 
����� ��  ������� ���� �� ���� �������� ����, ��� ������ 
�! π����� ����� π��������. ��� ���� �� ����� ��� ������� d 
����������� �����, ��� ������ ���� ����� �������' ��� 
������ ���� ��� ������ ��� �� ����. 

� � � �� � �. � �� ������ ��, �  '�π��������· ��� ��� ������ 
�� ���������� ��� ���� ������, ��� ������ ��� ������� 
π����� ������� �������� π��� � ��������, �π� ������ 
���������. ��� �π���� π��� ������ ��� �π������� ������, 

b 3 π����������: π����-
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damit etwas zu leisten meinte, war ich armseliger als jeder 
andere, genauso wie du jetzt, denn du glaubst ja, alles eher 
treiben zu müssen als Philosophie." Da sagte er: „Sei kein 
Spötter, sondern sag mir, wann dieses Zusammensein statt-
fand!" Und ich erwiderte: „In unserer Kinderzeit noch, als 
Agathon mit seiner ersten Tragödie siegte, am Tage, nach-
dem er mit den Männern seines Chors das Siegesopfer dar-
gebracht hatte." - „Also ist es offenbar recht lange her", sagte 
er; „aber wer erzählte dir davon? Etwa Sokrates selbst?" -
„Gott bewahre", erwiderte ich, „sondern derselbe, der dem 
Phoinix berichtete; es war ein gewisser Aristodemos aus 
Kydathen, ein kleiner Mann, stets barfuß; er war bei der 
Gesellschaft anwesend, als einer der größten damaligen Ver-
ehrer des Sokrates, wie mir scheint. Doch halt - audi Sokrates 
fragte ich schon nach einigem von dem, was ich von jenem 
gehört hatte, und er bestätigte mir dessen Bericht." - „Warum 
also", sagte er, „hast du mit deiner Erzählung nicht schon an-
gefangen ? Der Weg in die Stadt eignet sich doch entschieden 
dafür, im Gehen zu sprechen und zu hören." 
So gingen wir denn und sprachen dabei von jenen Dingen, 
so daß ich, wie anfangs gesagt, recht gut vorbereitet bin. Wenn 
ich also auch euch erzählen soll, so muß ich's eben tun. Denn 
mir geht es auch sonst so: wenn ich irgendwelche Reden über 
Philosophie entweder selbst halte oder von anderen höre, freue 
ich mich, außer dem Nutzen, den ich zu haben meine, ganz 
außerordentlich; sind es aber andere Reden, besonders die 
von euch reichen Geldsäcken, ärgere ich mich selbst und be-
dauere zugleich euch, meine Freunde, weil ihr etwas zu leisten 
glaubt, ohne es in Wirklichkeit zu tun. Und vielleicht haltet 
ihr eurerseits mich für einen von allen guten Geistern Ver-
lassenen, und ich glaube, daß ihr damit etwas Richtiges meint; 
ich freilich meine es nicht von euch - ich weiß es genau. 
EIN FREUND: Immer bist du der gleiche, Apollodor; denn 
immer schiltst du dich und deine Mitmenschen und scheinst 
mir kurz und gut alle außer Sokrates für arme Kerle zu halten, 
dich zuallererst. Nun, woher du seinerzeit eigentlich diesen 
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τό µανικός καλεϊσβαι, οϋκ οίδα ϊ γωγε ' ίν µ£ν γάρ τοις 
λόγοις άϊΐ τοιαϋτος εΐ, σσυτώ τε καΐ τοίς δλλοις άγριαίνεις 
πλήν Σωκράτους. 
ΑΠΟΛ. τ ω φίλτατε, καΐ δήλόν γε 6ή, δτι ούτω διανοού- <" 
µένος Kcd περί έµαυτοϋ καΐ περί ϋµών µαίνοµαι Kai παρα-
παίω . 
ΕΤΑΙ. Ούκ άξιον περί τούτων, 'Απολλόδωρε, νϋν iplj t iv 
άλλ ' όπερ έδεόµεβά σου, µή άλλως ποιήσης, άλλά διήγησαι, 
τίνες ήσαν οΐ λόγοι. 
ΑΤΤΟΛ. Ήσαν τοίνυυ έκεΐυοι τοιοίδε τινές - µάλλον δ ' ίξ 
άρχής ϋµίν, ώς έκεΐνος διηγείτο, καΐ έγώ πειράσοµαι δι- 174 
ηγήσασβαι. 
2. "Εφη γάρ ο! Σωκράτη έντνχεϊν λελουµένον τε καΐ τάς 
βλαύτας ύποδεδεµένον, δ έκεΐνος όλιγάκις έποίει4 καΐ έρέσθαt 
αυτόν, όποι Ιοί ούτω καλός γεγενηµένος. 

Kai τόν είπεϊν, ότι ΈπΙ δείπνον είς 'Αγάθωνος, χβές γάρ 
αύτόν διέφυγου τοΙς έπινικίοις, φοβηθείς τόν όχλου· ώµο-
λόγησα 6' είς τήµερον παρέσεσθαι. ταύτα δή έκαλλωπι-
σάµην, !να καλός παρά καλόν Ιω. άλλά σύ, ή δ ' δς, πώς 
Εχεις πρός τό έβέλειυ άν ίέναι άκλητος έττΐ δείπνον; b 

Κάγώ, Εφη, είπον, ότι Ούτως, όπως &ν σύ κελεύης. 

"Επου τοΙνυν, Εφη, Ινα καΐ τήυ παροιµίαν διαφθείρωµεν 
µεταβαλόντες, ώς άρα καΐ ,άγαθών έπΐ δαίτας Τασιν αύτό-
µατοι άγαθοί*. "Οµηρος µέν γάρ κινδυνεύει ού µόνον δια-
φθείραι άλλά καΐ ύβρίσαι είς ταύτην τήυ παροιµίαν" ποιή-
σας γάρ τόν 'Αγαµέµνονα διαφερόντως άγαθόν άνδρα τά 
πολεµικά, τόν δέ Μενέλεων ,µαλθακόν αίχµητήυ ', 0υσ(αν ο 
ποιουµένου καΐ έστιώντος τοΰ 'Αγαµέµνονος άκλητον 
έποίησεν έλθόντα τόν Μενέλεων έπΐ τήν θοίυηυ, χείρω 
όντα έπΐ τήν τοΰ άµεΐνονος. 

d 8 µανικός: µαλακός Variante 
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Beinamen „Der Tolle" bekamst, weiß ich ja nicht; in deinen 
Reden bist du freilich immer so, daß du gegen dich und die 
anderen tobst, außer gegen Sokrates. 
APOLLODOROS: Mein Lieber, es ist ja auch klar, daß ich 
bei dieser Gesinnung über mich ebenso wie über euch toll 
und verrückt bin. 
DER FREUND: Es hat keinen Wert, Apollodor, jetzt dar-
über zu streiten; sondern versag uns das nicht, worum wir 
dich baten, und erzähl, was das für Reden waren. 
APOLLODOROS: Es waren also etwa die folgenden doch 
lieber will ich euch von Anfang an, wie jener erzählte, auch 
meinerseits zu erzählen versuchen. 
Er sagte also, Sokrates sei ihm begegnet, gebadet und mit 
Schuhen an den Füßen, was bei ihm selten vorkam; und er 
habe ihn gefragt, wohin er gehe, da er sich so schön gemacht 
habe. 
Und der habe erwidert: „Zum Abendessen zu Agathon. Denn 
gestern beim Siegesfest mied ich ihn, aus Scheu vor dem 
Menschengewimmel; ich sagte ihm aber zu, heute zu erschei-
nen. So schön habe ich mich natürlich herausgeputzt, um 
schön zu einem Schönen zu kommen. Aber du", sagte er, „wie 
hältst du es mit einem etwaigen Entschluß, ungeladen zum 
Abendessen zu gehen?" 
„Und ich", sagte Aristodemos, „erwiderte: Ganz so wie du 
es haben willst." 
„So komm denn mit," sagte er, „damit wir gleich auch das 
Sprichwort durch Veränderung entstellen, daß also auch ,zu 
der Wackren Mahl von selber gehen die Wackren*. Denn 
Homer, muß man beinahe fürchten, hat dieses Sprichwort 
nicht nur entstellt, sondern ihm sogar Gewalt angetan; denn 
obwohl er den Agamemnon zu einem besonders wackeren 
Mann in der Kriegskunst macht, den Menelaos aber zu einem 
schwächlichen Lanzenkämpfer', läßt er doch, als Agamemnon 
ein Opfermahl ausrichtet und Gäste bewirtet, den Menelaos 
ungebeten zum Schmaus kommen, den schlechteren Mann 
zum Schmaus des besseren". 
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Auf diese Worte hin habe er gesagt: „Vielleicht werde aller-
dings auch ich Gefahr laufen - zwar nicht nach deiner Fassimg, 
Sokrates, sondern wie bei Homer als durchschnittliche Be-
gabung ungeladen zum Schmaus eines weisen Mannes zu 
gehen. Wenn du mich also hinführst, dann sieh zu, wie du 
dich rechtfertigen willst; denn ich werde nicht zugeben, daß 
ich ungeladen komme, sondern werde sagen: eingeladen von 
dir". 
„.Wandernd zu zweit den Weg'", sagte er, „wollen wir über-
legen, was wir sagen werden. Doch gehen wir!" 
So etwa hätten sie sich auf dem Wege unterhalten. Sokrates 
nun, unterwegs irgendwie mit sich selbst in Gedanken be-
schäftigt, sei unter dem Gehen zurückgeblieben und habe 
ihn zum Weitergehen aufgefordert, als er wartete. Zu Aga-
thons Haus gekommen, habe er die Tür offen gefunden, 
und da, sagte er, sei ihm etwas Komisches begegnet: ihm 
sei nämlich gleich ein Diener von drinnen entgegengekom-
men und habe ihn dahin geführt, wo die anderen zu Tisch 
lagen, und er habe sie in dem Augenblick angetroffen, als sie 
gerade schon mit dem Essen anfangen wollten. Kaum hatte 
ihn Agathon gesehen, rief er sofort: „Ah, Aristodem, du 
kommst gerade recht, um mitzuspeisen; wenn du aber in 
irgendeiner andern Absicht hier bist, verschieb es auf ein 
andermal, denn schon gestern suchte ich dich, um dich ein-
zuladen, konnte dich aber nicht entdecken. Aber du bringst 
doch sicherlich Sokrates mit?" 
„Da wende ich mich um," sagte er, „sehe aber nirgends 
Sokrates nachkommen; so sagte ich denn, ich käme wirklich 
von mir selbst aus mit Sokrates, der mich hierher zum Abend-
essen geladen habe. 
„Recht so von dir," sagte er, „aber wo ist e r?" 
„Soeben wollte er hinter mir hereinkommen; aber ich wun-
dere mich auch selbst, wo er sein mag." 
„Willst du nicht nachsehen," - so seine Worte - habe da 
Agathon zu einem Diener gesagt, „und Sokrates hereinführen ? 
Du aber, Aristodem, nimm deinen Platz neben Eryximachos!" 
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3. Kai { µέν ϊφη άττονΙ^ � � �  τόν παΐδα , Ινα KorroncioiTO· άλλον 
δέ τίνα των παίδων ήκειν άγγέλλοντα άτι „Σωκράτη? ούτος 
άναχωρήσας έν τω των γειτόνων προθύρφ ϊστηκεν κάµοΰ 
καλούντος ουκ Εθέλει είσιέναι." 

"Ατοπόν γ ' , ϊφη, λέγεις' ούκουν καλείς αύτόν καΐ µή 
άφήσεις; 
ΚαΙ δς ϊφη είττείν Μηδαµώς, άλλ' Εατε αύτόν. Εθος γάρ τι 
τούτ ' 6χει· Ενίοτε άποστάς δττοι δτν τύχη Εστηκεν. ήξει 
δ* αύτίκα, ώ>ς έγώ οΐµαι. µή ούν κινείτε, άλλ' ίδτε. 

Άλλ ' ούτω χρή ποιείν, εΐ σοΙ δοκεΤ, ϊφη φάναι τόν 'Αγά-
θωνα. άλλ ' ήµας, ώ παίδες, τούς άλλου; Εστιατε. πάντως 
παρατίθετε ότι &ν βούλησθε, Επειδάν Tis ύµίν µή Εφεστήκη, 
δ έγώ ούδεπώποτε έποίησα. νΟν ούν, νοµί^οντες καΐ Εµέ 
ύφ ' ύµών κεκλήσθαι Επί δείπνον καΐ τούσδε τούς άλλους, 
θεραπεύετε, Ιν' ύµας έπαινώµεν. 
Μετά ταύτα ϊφη σφας µέν δειπνείν, τόν δέ Σωκράτη ούκ 
είσιέναι. τόν ούν 'Αγάθωνα πολλάκις κελεύειν µεταπέµψασ-
θαπ τόν Σωκράτη, i δέ ούκ έδν. ήκειν ούν αύτόν ού πολύν 
χρόνον, cos εΙώθει, διατρίψαντα, Αλλά µάλιστα σφδς µεσούν 
δειττνοϋντας. τόν ούν 'Αγάθωνα - τυγχάνειν γάρ ίσχατον 
κατακεΐµενον µόνον - Δεΰρ', Εφη φάναι, Σώκρατες, παρ ' 
Εµέ κατάκεισο, Ινα καΐ τού σοφού άπτόµενάς σου άπολαύσω, 
ό σοι προσέστη έν T O I S προθύροις. δήλον γάρ, ότι ηύρε; 
αύτό καΐ Εχει;" ού γάρ άν προαπέστης. 
ΚαΙ τόν Σωκράτη καθ^εσθαι καΐ είπεΐν, δτι Εύ άν Εχοι, 
φάναι, ώ 'Αγάθων, ε[ τοιούτον εΐη ή σοφία, ώστ ' έκ τού 
πληρεστέρου ε Ι; τόν κενώτερον £εΤν ήµών, Εάν άπτώµεθα 
άλλήλων, ώσπερ τό Εν ταΐς κύλιξιν ύδωρ τό διά τού ΕρΙου 
£Εον Εκ της πληρεστέρας �  Ι; τήν κενωτέραν. εΐ γάρ ούτως 
Εχει καΐ ή σοφία, πολλού τιµώµαι τήν παρά σο) κατάκλισιν 
οΐµαι γάρ µε παρά σού πολλής καΐ καλής σοφίας πληρώ -

a β Ε µέν: Εµέ 

14 



Und ihm, sagte er, habe der Diener Waschwasser gebracht, 
damit er sich hinlegen könnte; da sei ein anderer von den 
Dienern gekommen mit der Meldung: ,Sokrates steht abseits 
da im Vorhof des Nachbarhauses und will trotz meiner Ein-
ladung nicht hereinkommen'. 
„Sonderbar, was du da sagst", erwiderte er; „lad ihn doch 
ein und gib nicht nach!" 
Und er selbst habe gesagt: „Auf keinen Fall, laßt ihn nur; 
denn das ist so eine Gewohnheit von ihm; mitunter tritt er 
irgendwo zur Seite, wo es sich gerade trifft, und bleibt stehen. 
Er wird aber gleich kommen, glaube ich. Stört ihn also nicht, 
sondern laßt ihn!" 
„Nun, so soll es geschehen, wenn du meinst", habe Agathon 
gesagt, „aber uns andere bewirtet, Diener! Ihr tragt überhaupt 
immer nur auf, was ihr wollt, wenn man euch nicht beauf-
sichtigt, was ich jedenfalls niemals tat. Jetzt nehmt doch ein-
mal an, ich und die anderen hier seien von euch zum Essen 
geladen, und sorgt für uns, damit wir euch loben." 
Danach, sagte er, hätten sie gespeist, Sokrates aber sei nicht 
hereingekommen. Agathon habe also mehrmals Befehl ge-
geben, Sokrates zu holen, er aber habe es nicht zugelassen. 
Er sei denn auch gekommen, ohne langes Säumen, wie es seine 
Gewohnheit war, aber sie seien schon etwa in der iVIitte des 
Mahles gewesen. Agathon nun - denn er war allein auf der 
letzten Liege - habe gerufen: „Hierher, Sokrates, nimm neben 
mir Platz, damit ich auch noch von dem weisen Gedanken 
durch Berührung mit dir Gewinn habe, der dir im Vorhof 
gekommen ist; denn offenbar faßtest du ihn und hast ihn nun, 
du hättest ja nicht eher abgelassen." 
Und Sokrates habe sich gesetzt und gesagt: „Das wäre schön, 
Agathon, wenn es mit der Weisheit so stünde, daß sie von 
dem Volleren von uns in den Leereren flösse, wenn wir ein-
ander berühren, wie das Wasser in den Bechern, das durch 
den Wollfaden aus dem volleren in den leereren fließt. Denn 
wenn es so auch mit der Weisheit steht, schlage ich den Platz 
neben dir hoch an; denn ich werde ja gewiß von dir mit 
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������ ��. � ��� ��� ��� ����� ��� �� ��� � ��� �����-
��������� � �π�� ���� ����, � �� �� ���π�� �� ��� π���� � 
�π������ ������, � �� π��� ��� ���� ����� ����  ������ 
��������� ��� ������� ������� π���� �� ������� � � � 
'������ � π���� � �����������. 

�������� � �» ?��, �  ��������, � � ��� � �. ��� �� ��� ��� 
��� ������ ������� ������������ � �� �  �� ��� �� π��� ��� 
������, ������� �������� � �  ������ � - ��� �� π��� �� 
���π��� π� � �� ���π��. 
4. � ��� �� � ��, ���, ������������� ��� ��������� ��� 17» 
������������� ��� � � � �����, �������� �� ���� π��������� 
��� ������� ��� ���� ��� ����� �� ����^����� ���π����� 
π��� ��� π����. ��� ��� � �������� ��� ����� �������� 
����� ���������· ����, ������, �����, �(�� ���π�� ^����� 
π������ ; � � �  ��� ��� ��� �  ����, ��� � �  ��� π��� ����π� � 
�� �  �π� ��� ���� π���� ��� ������ �������� ����� - ���� � 
�� ��� ���� ���� π������, π������ ��� ����. ���π����� 
���, ���� ���π �  �� �� ^ � � � π�������. b 

��� ��� '���������� ��π���, ����� ������ �� ������, �  
� �������, �� π���� ���π �  π�������������� ^��� � �� � ���� 
��� π�����· ��� ��� ����� ���� � � � ���� ���� �� ��������. 

� �������� ��� ����� ��� '���������� ��� ��������� 
* �  ������, �����, ������. ��� ��� ���� ������ ���� �������· 
π�� ����� π��� �� �������� π�����, � ��� � �; 

�������, �����, ���' ����� �������. 

"������� �� ��� ����, � �' ��, �� ������, ���( �� ��� '������- c 

��� �  ��� � �(���  ��� ������, �� ����� ol ����� � ����� 
π����� ��� �π��������- ����� ��� ��� ��� ��������. � ������ 
�' ������  �����· ������ ��� ��� ��������, � ��' ��������� 
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vieler und schöner Weisheit angefüllt werden. Die meine ist 
ja wohl nur karg oder auch fragwürdig wie ein Traum, die 
deine aber strahlend und in mächtigem Aufstieg, da sie von 
dir, einem jungen Manne, so gewaltig ausstrahlte und sich 
vorgestern vor den Augen von mehr als dreißigtausend Helle-
nen offenbarte". 
„Du bist ein mutwilliger Spötter, Sokrates," sagte Agathon, 
„und das werden wir noch etwas später austragen, ich und 
du, was die Weisheit angeht, wenn wir nämlirh Dionysos 
zum Richter haben. Jetzt mach dich aber erst ans Essen!" 
Danach habe, sagte er, Sokrates seinen Platz eingenommen 
und gespeist wie die anderen auch, und sie hätten die Spen-
den dargebracht und dem Gotte das Lied gesungen und das 
Weitere, was Brauch ist, getan und seien dann zum Trinken 
übergegangen. Pausanias nun habe etwa so zu reden begon-
nen: „Also dann, ihr Männer", habe er gesagt, „auf welche 
Art werden wir am bequemsten trinken ? Ich muß euch schon 
sagen, daß mir wirklich ziemlich übel ist von dem gestrigen 
Zechen und ich einiger Erholung bedarf - ich meine aber, so 
geht's auch von euch den meisten; ihr wart ja gestern dabei. 
So seht nun zu, auf welche Art wir am bequemsten trinken 
könnten!" 
Aristophanes habe daraufgesagt: „Da hast du wirklich recht, 
Pausanias, daß wir auf alle Weise uns irgendeine Erleichte-
rung im Zechen schaffen; denn auch ich gehöre zu denen, die 
sich gestern gründlich angefeuchtet haben." 
Als Eryximachos, Akumenos' Sohn, sie so reden hörte, habe 
er gesagt: „Das sagt ihr wirklich schön; und von einem unter 
euch muß ich noch hören: wie steht es mit der Trinkfestig-
keit bei dir, Agathon ?" 
„Gar nicht gut," habe der gesagt, „ich bin selbst auch nicht 
fest." 
„Das ist ja wohl ein rechter Fund für uns," fuhr er fort, „für 
mich, Aristodemos, Phaidros und die anderen, wenn ihr, die 
tüchtigsten Trinker, jetzt versagt; denn wir, wir können's 
immer schlecht. Sokrates nehme ich dabei aus; denn er kann 
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αντώ, όπότερ' δν ττοιώµεν. έπειδή ούν µοι δοκεϊ ούδείς των 
παρόντων προθύµων έχειν ττρώς το πολύν πίνειν olvov. 
Ισως δν έγώ περί τοϋ µεβύσκεσβαι οΐόυ έστι τάληθη λίγων 
ήττον δν εΐην άηδής. έµοί y i p δή τοΟτό γε οΐµαι κστάδηλον 
γεγονέναι έκ τη ; Ιατρικής, δτι χαλεττόν τοΙς άνθρώποις ή J 
µέθη fcrrfv καΐ ούτε αΐττός έκών είναι πόρρω έβελήσαιµι δν 
πιεΐν ούτε άλλω συµβουλεύσαιµι, άλλως τε καΐ κραιττα-
λώντα έτι έκ της προτεραία?. 

'Αλλά µήν, ϊφη φάναι ύπολαβόντα ΦαΤδρον τόν Μυρρινού-
σιον, ίγωγέ σοι εΐωθα πείθεσΟαι άλλως τε καΐ δττ ' άν περί 
Ιατρική; λίγης ' νϋν δ ', δν εύ βουλεύωνται, καΐ οΐ λοιποί, 
ταύτα δή άκούσαντας συγχωρεΐν πάντας , µή διά µέθης ρ 
ττοιήσασβαι τήν έν τω παρόντι συνουσίαν, άλλ" ούτω 
πίνοντας πρός ήδονήν. 

5.' Επειδή τοίνυν, φάναι τόν ' ΕρυξΙµαχον, T O Ö T O µέν δέδοκται, 
πίνειν δσον άν έκαστος βούληται, έπάναγκες δέ µηδέν είναι, 
τό µετά τοΟτο είσηγοϋµαι, τήν µέν άρτι είσελθοϋσαν αύλη-
τρ(δα χαίρειν έαν, αύλοϋσαν έαυτη ή δν βούληται ταΐς 
γυναιξί ταΤς ένδον, ή µας δέ διά λόγων άλλήλοις συνεΐναι 
τό τήµερον· καΐ δι ' οίων λόγων , εΐ βούλεσβε, έβέλω ύµϊν 
είσηγήσασθαι. 

Φάναι δή πάντας [καΐ] βούλεσβαι καΐ κελεύειν αύτόν 177 
είσηγείσθαι. είπεϊν ούν τόν 'ΕρυξΙµαχον, δτι Ή µέν µοι 
άρχή τοΟ λόγου έστί κατά τήν Εϋριπίδου Μελανίππην ού 
γάρ έµός ό µΟθος, άλλά Φαΐδρου τοΰδε, δν µέλλω λέγειν. 
Φαίδρος γάρ έκάστοτε ττρός µε άγαν ακτών λέγει ΟΟ δεινόν, 
φησίν, ώ ' ΕρυξΙµαχε, άλλοις µέν τισι θεών ύµνους καΐ 
παιώνας είναι ύπό των ποιητών πεποιηµένους, τω δέ 
"Ερωτι, τηλικούτψ δντι καΐ τοσούτο} 6εω, µηδέ ίνα ττώποτε 
τοσούτων γεγονότων ποιητών πεποιηκέναι µηδέν έγκώ- b 
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sogar beides, so daß es ihm recht sein wird, ob wir es so oder 
so machen. Da es mir nun scheint, daß keiner der Anwesen-
den Lust hat, viel Wein zu trinken, so werde ich vielleicht 
nicht so unangenehm auffallen, wenn ich die Wahrheit sage, 
wie es eigentlich mit der Trunkenheit steht. Mir nämlich ist 
soviel, meine ich, aus der Medizin klar geworden, daß der 
Rausch für die Menschen etwas Schlimmes ist; und ich 
möchte weder selbst freiwillig drauflos trinken, noch es räwn 
anderen raten, besonders, wenn man noch vom vorigen Tage 
einen schweren Kopf hat." 
„Aber gewiß," habe ihm ins Wort fallend Phaidros von 
Myrrhinus gesagt, „ich für meine Person bin gewohnt, dir in 
allem und besonders in dem, was du über die Medizin sagst, 
zu folgen; jetzt aber werden es, wenn sie wohlberaten sind, 
auch die übrigen tun." - Als sie das hörten, hätten alle zu-
gestanden, das heutige Zusammensein nicht mit einem Rausch 
zu verbringen, sondern nur eben nach Behagen zu trinken. 

„Da es also ausgemacht ist," habe Eryximachos gesagt, „daß 
jeder trinken soll, soviel er Lust hat, ohne daß ein Zwang 
besteht, schlage ich weiterhin vor, wir lassen die soeben her-
eingekommene Flötenspielerin ihres Weges gehen - sie mag 
für sich selber etwas spielen oder, wenn sie Lust hat, fur die 
Frauen in ihren Zimmern - und bringen dafür mit Reden die 
heutige Zusammenkunft hin; und mit welcher Art von Reden, 
das will ich euch, wenn ihr wollt, auch vorschlagen." 
Da hätten alle erklärt, sie wollten es hören, und hätten ihn 
seine Vorschläge machen lassen. Eryximachos habe also ge-
sagt: „Der Anfang meiner Rede ist etwa wie in Euripides' 
Melanippe, denn glicht mein ist der Gedanke', den ich dar-
legen will, sondern von Phaidros hier. Phaidros äußert näm-
lich bei jeder Gelegenheit gegen mich seinen Unwillen: ,Ist 
es nicht arg, Eryximachos, daß für manche anderen Götter 
Hymnen und Päane von den Dichtern geschaffen sind, daß 
dem Eros aber, einem so alten und großen Gott, noch kein 
einziger unter der großen Zahl von Dichtern, die es gibt, 
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����; et �� ������ �� ��������� ���? �������? ��� �����, 
' ��������� ��� ��� ��� � � �π�����? ����������� ���-
��� ����, � �π�� � ��������? � ������� - ��� ����� ��� ����� 
��� ���������, ���' �� � �� ��� ���� �������� ������ , �� 
�  ������ ���? �π����� ��������� ������? π��? � ������, 
��� ���� ������� ����� ����� �� ������ �������� - �6 ��� c 
������ � � ��� ����� π����� �π����� π���������, "�� � �� 
�� ������ π �  �����π�� ������������ ��� ������� ��� 
������ ��(�? �������- ���' ���� ? �������� �������? 0��?. 
����� �� ��� ����! �� ������ � �����?. �� �  ��� �π���� �  
��� ��� ��ÜTCji ������ ����������� ��� ���(���6��, ��� 
� ' �� � �  �������� π��π�� ��� ����� ����� ���� ���? ��������, 
�������� ��� 6���. �� ��� �������� ��� ����, ������' �� d 
���� �� �����? ����� ��������· ����� ��� ��� ������, ������� 
�� � � ����� ��π��� �π����� "�� � ��? �π� �����, � ? �� 
������� ���������, ������ �� � ������ π� � ���, �π���� ��� 
π� � ��? ���������� ��� ����� ��� π���� ��� �����. 

� ���(? ���, �  '���������, ����� ��� � � �����, ������� 
�� � ������. ���� ��� �� π�� �� �  �π�� ������, �? ����� 
���� ���� �π�������� � �� �������, ���� π�� � � � � � � 
��� � �������?, ���� ��� '� ������ ���?, �  π��� �������� � 
��� � � ������� π��� � ��������, ���� ����? �����? ���-
� � �), � � �� �  �� � . ������ ��� �� ���� �������� ���� ���? 
�������? ������������?· ���' ��� ol π������ �����? ��� 
����? ��π����, ��������� ����. ���� ���� ����� ���������  
� �����? ��� ��� � ���^���  ��� "�� � �� . 

����� �� ��� ol ����� π����? ��� ��������� �� ��� ���-
�����, �π�� � � � �����?, π���� � ��� ���, � ������? 178 
��π��, ���� π��� � '� ���������? �������� ���' �� �� � , � 
������? ����� π���� ' � �� ������� ��� � � ����� ��� ����-
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jemals irgendein Loblied gemacht hat? Wenn man sich aber 
andererseits die tüchtigen Weisheitslehrer ansehen wollte, die 
zwar auf Herakles und andere Männer Lobreden in Prosa ver-
fassen, wie unser Meister Prodikos - und das ist auch noch 
nicht so sehr verwunderlich, aber mir kam schon einmal ein 
Buch in die Hände, in dem das Salz ein wundersames Lob 
wegen seines Nutzens erhielt, und eine lange Reihe von ande-
ren Dingen der Art kann man mit preisenden Reden bedacht 
sehen - , wie sie sich also mit solchen Stoffen viele Mühe 
machen, den Eros aber noch kein einziger Mensch bis auf 
den heutigen Tag würdig zu preisen gewagt hat; nein, daß 
ein so großer Gott so sehr vernachlässigt ist!' Darin scheint 
mir ja Phaidros recht zu haben. Ich möchte also einerseits 
ihm einen Beitrag zum Fest liefern und ihm einen Gefallen 
tun, andererseits scheint es mir in diesem Augenblick ange-
messen für uns hier, den Gott zu verherrlichen. Wenn auch 
ihr nun einverstanden seid, so würden wir in unseren Reden 
genügend Unterhaltung finden; ich stelle nämlich den An-
trag, es solle jeder von uns eine Lobrede auf Eros halten, nach 
rechts herum, so schön er es vermag, anfangen aber soll Phai-
dros - als erster, weil er auf dem ersten Platz liegt und zugleich 
der Vater des Themas ist." 

„Niemand, Eryximachos", habe Sokratcs gesagt, „wird gegen 
dich stimmen. Denn weder könnte wohl ich selbst es ablehnen, 
der ich, offen gesagt, mich nur in der Welt des Eros auskenne, 
noch vermutlich Agathon und Pausanias, und schon gar nicht 
Aristophanes, dessen ganzes Tun Dionysos und Aphrodite ge-
widmet ist, und auch sonst keiner von denen, die ich hier sehe. 
Allerdings sind wir hier auf den letzten Plätzen im Nachteil; 
doch wenn unsere Vorredner zureichend und gut sprechen, 
soll es uns recht sein. Alles Gute denn für Phaidros: er soll 
beginnen und Eros preisen." 
Dem stimmten auch alle anderen bei und schlossen sich 
Sokrates' Aufforderung an. An alles nun, was jeder redete, 
erinnerte sich Aristodemos nicht völlig, und auch ich nicht an 
alles, was er erzählte; aber die Hauptpunkte und die Redner, 
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µνηµόνευτον, τούτων ύµίν έρώ έκάστου τόν λόγον. 

β. Πρώτον µέν γάρ, ώσπερ λέγω, ίφη ΦαΤδρον άρξάµενον 
ένθένδε ποθέν λέγειν, άτι µέγα; θεό; εΤη 6 "Ερω; καΙ θαυµα-
στό; έν άνθρωποι; τε καΙ θεοί;, πολλαχή µέν καΙ άλλη, ούχ 
ήκιστα δέ κατά τήν γένεσιν, τό γάρ έν τοϊ; πρεσβύτατον 
είναι τόν θεόν τίµιον, [ή δ' ό;] τεκµήριον δέ τούτου- γοναί b 
γάρ "Ερωτος οΟτ' είσΐν ούτε λτγοντοπ ύπ ' ούδενόζ ούτε 
(διώτου ούτε ποιητού, άλλ' 'Ησίοδο; πρώτον µέν Χάο; 
φησί γενέσθαι -

αύτάρ έπειτα 
ΓαΙ' εύρύστερνο;, πάντων έδο; άσφαλέ; αΐεί, 
ήδ ' "Epos. 

[φησί µετά τό Χάο; δύο τούτω γενέσθαι, Γην τε καΙ " Ερωτα. ] 
Παρµενίδη; δέ τήν Γένεσιν λέγει ,πρώτιστον µέν "Ερωτα 
θεών µητίσατο πάντων'. Ήσιόδω δέ καΐ Άκουσίλεω; ο 
όµολογεϊ. ούτω πολλαχόθεν όµολογεϊται ό "Ερως έν τοί; 
πρεσβύτατο; είναι, πρεσβύτατο; δέ ών µεγίστων άγαθών 
ήµίν αΐτιό; έστιν. ού γάρ έγωγ ' έχω είπείν, δτι µεΐ30ν έστιν 
άγαθόν εύθύ; νέω δντι ή έραστή; χρηστό; καΐ έραστξί 
παιδικά, δ γάρ χρή άνθρώποι; ήγεϊσθαι παντό; τοϋ βίου 
τοί; µέλλουσι καλώ; βιώσεσθαι, τοϋτο ούτε συγγένεια οία 
τε ίµποιείν ούτω καλώ; ούτε τίµα! ούτε πλούτο; ούτ ' άλλο 
ούδέν ώ ; έρω;. λέγω δέ δή τί τούτο; τήν έπί µέν τοϊ; <1 
αίσχροΐ; αίσχύνην, έπί δέ τοί; καλοΤ; φιλοτιµίαν- ού γάρ 
ίστιν άνευ τούτων ούτε πόλιν ούτε Ιδιώτην µεγάλα καΐ 
καλά έργα έξεργά^εσθαι. φηµί τοίνυν έγώ άνδρα, όστι; 
έρςτ, et τι αίσχρόν ποιών κατάδηλο; γίγνοιτο ή πάσχων 
ύπό του δι* άνανδρίαν µή άµυνόµενο;, ούτ' άν ύπό πατρό; 
όφθέντα ούτω; άλγησαι ούτε ύπό έταίρων ούτε ύπ ' άλλου 
ούδενό; ώ ; ύπό παιδικών, ταύτόν δέ τούτο καΐ τόν ίρώ- e 

µενον όρώµεν, ότι διαφεράντω; τού; έραστά; αίσχύνεται, 
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die mir am meisten bemerkenswert erschienen, von denen will 
ich euch jeweils den Wortlaut geben. 

Als erster nun habe, wie gesagt, Phaidros etwa mit dem Satz 
seine Rede begonnen, daß Eros ein großer Gott sei und be-
wunderungswürdig bei Menschen und Göttern, wie in vieler 
Hinsicht sonst, so nicht zum wenigsten wegen seines Wer-
dens. „Denn daß der Gott uralt ist, ist hoch zu schätzen, und 
der Beweis dafür: einen Stamm bäum des Eros gibt es nicht, 
und er wird auch von niemandem erzählt, weder von einem 
Laien noch von einem Dichter, sondern Hesiod sagt, zuerst 
sei das Chaos entstanden, 

,aber nach diesem 
ward die Erde, breitbrüstig, für alle ein dauernder Wohnsitz, 
und auch der Eros*. 
Parmenides aber sagt vom Werden: 

,Als den ersten ersann es von allen Göttern den Eros*. 
Zu Hesiod stimmt auch Akusilaos. So ist man sich auf vielen 
Seiten bei Eros darin einig, daß er uralt ist. Und als ältester 
ist er uns der Urheber der größten Güter. Denn ich kann 
nicht sagen, was für ein größeres Gut es gibt als gleich in 
früher Jugend einen tüchtigen Liebhaber und für den Liebha-
ber einen ebensolchen Liebling. Denn was Menschen in ihrem 
ganzen Leben leiten sollte, wenn sie ein schönes Leben fuhren 
wollen, das vermag weder Verwandtschaft so schön zu bieten 
noch Ehre, noch Reichtum, noch sonst irgendetwas wie der 
Eros. Was ich nun aber damit meine ? Das ist die Scham bei 
Schmählichem und zum Schönen das stolze Streben; denn 
ohne dies kann kein Staat und kein Einzelner große, schöne 
Taten vollbringen. Ich behaupte daher, ein Mann, der liebt, 
wird sich, wenn er bei schmählichem Tun ertappt wird oder 
sich eine Erniedrigung aus Feigheit ohne Gegenwehr VIM 
jemand gefallen läßt, nicht so sehr grämen, wenn es sein 
Vater mit ansieht oder seine Kameraden oder wer sonst, als 
wenn es sein Geliebter sieht. Ebenso sehen wir aber auch bei 
dem Geliebten, daß er sich besonders vor seinen Liebhabern 
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όταν όφθη έν αίσχρω τινι ών. si ούν µηχανή τις γένοιτο, 
ώστε πόλιν γενέσθαι ή στρατόπεδον έραστών τε καΐ παι-
δικών, ούκ Εστίν δπως άν άµεινον οΐκήσεισν τήν έ αυτών ή 
άπεχόµενοι πάντων των αίσχρών καΐ φιλοτιµούµενοι πρός 
Αλλήλους, Kort µαχόµενο! γ ' άν µετ' άλλήλων οΐ τοιούτοι 17» 

νικώεν άν όλίγοι δντες, ώς tiros είπεϊν, πάντας άνθρωπου;, 
έρων γάρ άνήρ υπό παιδικών όφβηναι ή λιπών τάξιν ή 
όπλα άποβαλών ήττον &ν δήπου δέξαντο ή ύπό πάντων 
των άλλων, καΐ πρό τούτου τεβνάναι άν πολλάκις Ελοιτο. 
καΐ µήν έγκαταλιπεϊν γε τά παιδικά ή µή βοηθησαι κινδυ-
νεύοντι - ουδείς ούτω κακός, όντινα ούκ άν αύτός ό "Ερως 
Ενθεον ποιήσειε πρός άρετήν, ώστε δµοιον είναι τω άρίστω 
φύσεΓ καΐ άτεχνώς, δ Εφη "Οµηρος, ,µένος έµπνεΰσαι' ένίοις b 
των ήρώων τόν θεόν, τοϋτο ό "Ερως τοις έρώσι παρέχει 
γιγνάµενον παρ" αϋτοΰ. 

7. Kort µήν ύπεραποθνήσκειν γε µόνοι έθέλουσιν ol έρώντες, 
οΰ µόνον ότι άνδρες, άλλά καΐ at γυναίκες, τούτου δέ καΐ 
ή Πελίου θυγάτηρ "Αλκηστις Ικανήν µαρτνρίαν παρέχεται 
[ύπέρ τούδε του λόγου] είς τους "Ελληνας έβελήσασα µόνη 
υπέρ τοϋ αύτης άνδρός άποθανεΤν δντων auTCO πατρός τε 
καΐ µητρός, ους έκείνη τοσούτον ύττερεβάλετο τη φιλ(φ διά ο 
τόν Ερωτα, ώστε άποδείξαι αυτούς άλλοτρίους δντας τφ 
ΰεΐ καΐ όνόµατι µόνον προσήκοντος, καΐ τοΰτ ' έργασαµένη 
τό Εργον ούτω καλόν Εδοξεν έργάσασβαι οϋ µόνον άνβρώποις 
άλλά καΐ βεοίς, ώστε πολλών πολλά καΐ καλά έργασαµένων 
εύαριθµήτοις δή τισιν Εδοσαν τούτο γέρας ot θεοί, έξ "ΑΙδου 
άνεΐναι πάλιν τήν ψυχήν, άλλά τήν έκείνης άνεΐσαν άγα-
σθέντες τω Εργφ· ούτω καΐ θεοί τήν περί τόν Ερωτα σπουδή ν d 

τε καΐ άρετήν µάλιστα τιµώσιν. 'Ορφέα δέ τόν ΟΙάγρου 
άτελή άπέπεµψαν έξ "Αιδου φάσµα δείξαντες της γυναικός, 
Εφ* ήν ήκεν, αύτήν δέ ού δόντες, δτι µαλθακίχεσθαι έδό-
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schämt, wenn er bei irgendeinem schmählichen Tun gesehen 
wird. Wenn es sich also einrichten ließe, daß sich ein Staat 
oder ein Heer nur aus Liebhabern und Geliebten bildete, so 
lebten sie auf das allerbeste in ihrer Gemeinschaft; denn sie 
enthielten sich alles Schmählichen und wetteiferten mitein-
ander; und wenn solche Männer, seien es auch nur wenige, 
Seite an Seite kämpften, würden sie geradezu die ganze Welt 
besiegen. Denn das ertrüge ein Liebender weniger als von 
jedem anderen, von seinem Geliebten gesehen zu werden, wie 
er aus der Reihe flieht oder die Waffen wegwirft, und lieber 
würde er vielmals den Tod auf sich nehmen. Und gar seinen 
Liebling im Stich lassen oder ihm in Gefahr nicht helfen -
so schlecht ist keiner, daß ihn nicht eben Eros zur Tapferkeit 
begeisterte und er also dem geborenen Helden gliche. Kurz 
und gut, was Homer sagt, daß der Gott einigen Helden ,Mut 
einhaucht', das gibt Eros den Liebenden als seine Gabe. 
Ja, selbst für den andern zu sterben, entschließen sich nur die 
Liebenden, und nicht nur Männer, sondern sogar die Frauen. 
Dafür gibt auch die Peliastochter Alkestis einen vollen Beweis 
vor den Hellenen; denn sie allein entschloß sich, für ihren 
Gatten in den Tod zu gehen, obwohl ihm noch Vater und 
Mutter lebten: diese übertraf sie so sehr an Ergebenheit dank 
Eros, daß sie bewies, sie seien ihrem Sohne fremd und nur 
dem Namen nach angehörig; und als sie dies getan hatte, 
schien sie eine so schöne Tat vollbracht zu haben, nicht nur 
vor den Menschen, sondern auch vor den Göttern, daß diese, 
obwohl viele Menschen oft Schönes geleistet haben, doch nur 
einer gewissen wohlbemessenen Zahl die Auszeichnung ga-
ben, ihre Seele wieder aus dem Hades zu entlassen, Alkes tis' 
Seele jedenfalls aus Bewunderung für ihre Tat entließen; so 
ehren auch die Götter Eifer und Tüchtigkeit im Dienst des 
Eros am höchsten. Orpheus dagegen, den Sohn des Oiagros, 
ließen sie unverrichteter Sache aus dem Hades abziehen, 
nachdem sie ihm nur ein Trugbild seiner Frau gezeigt hatten, 
die zu holen er gekommen war; aber sie selbst gaben sie ihm 
nicht, weil er sich als Weichling erwiesen hatte - war er doch 
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κει, άτε ών κιθαρωδός, καΐ ού τολµσυ ένεκα τοΰ έρωτος 
άποθνήσκειν ώσπερ "Αλκησης, άλλά διαµηχανασθαι jtöv 
είσιέναι είς "Αιδου. τοιγάρτοι διά ταύτα δίκην αύτω ίττέ-
θεσαν καΐ έποίησαν τόν θάνατον αύτοϋ ύπό γυναικών 
γενέσθαι, ούχ ώσπερ 'Αχιλλέα τόν της Θέτιδος ϋόν έτΙµη- e 
σαν καΐ els µακάρων νήσους άπέπεµψαν, ότι ττεττυσ µένος 
παρά της µητρός, ώς άττοθανοΤτο άττοκτεΐνας Έκτορα, µή 
ποιήσας δέ τοΟτο οίκαδε ίλβών γηραιός τελευτήσοι, έτόλ-
µησεν έλέσθαι βοηθήσας τω έραστη Πατρόκλω καΐ τιµω-
ρήσας ού µόνον ύττεραποθανεΤν άλλά καΐ έπαποθανεΐν ι so 
τετελευτηκότι • όθεν δή καΐ ύττεραγασθέντες ot θεοί διαφε-
ρόντως αύτάν έτίµησαν, ότι τόν έραστήν ούτω περί πολλού 
έποιεΤτο. ΑΙσχύλος δέ φλυαρεί φάσκων ΆχΙλλέα Πα-
τρόκλου φαν , δς ήν καλλίων ού µόνον Πατρόκλου άλλ ' 
άρα καΐ των ήρώων άπάντων , καΐ ίτι άγένειος, έπειτα 
νεώτερος πολύ, ώς φησιν "Οµηρος, άλλά γάρ τω όντι 
µάλιστα µέν ταύτην τήν άρετήν ol θεοί τιµώσιν τήν περί 
τόν έρωτα, µάλλον µέντοι Θαυµά^ουσιν καΐ άγονται καΐ b 
εύ ποιοϋσιν, όταν ό έρώµένος τόν έραστήν άγαπςτ ή όταν 
6 έραστής τά παιδικά, θειότερον γάρ έραστής παιδικών 
ένθεος γάρ έστι. διά ταύτα καΐ τόν 'Αχιλλέα [της Άλκήσ-
τιδος] µάλλον έτίµησαν είς µακάρων νήσους άποπέµψαντες. 

Ούτω δή έγωγέ φηµι "Ερωτα θεών και πρεσβΰτατον καΐ 
τιµιώτατον καΐ κυριώτατον είναι είς άρετης καΐ εύδαιµονίας 
κτησιν άνθρώποις καΐ 3ώσι και τελευτήσασιν. 

8. Φαΐδρον µέν τοιοΰτόν τινα λόγον ?<ρη είπείν, µετά δέ c 
Φαΐδρον άλλους τινάς είναι, ών οϋ πάνυ διεµνηµόνευε' οΰς 
παρείς τόν ΠαυσανΙου λόγον διηγείτο. είπείν δ ' αύτόν, 
ότι Ού καλώς µοι δοκεϊ, ώ Φαΐδρε, προβεβλήσθαι ήµϊν ό 
λόγος, τό άπλώς ούτως παρηγγέλθαι έγκωµιά^ειν "Ερωτα. 
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ein Kitharaspieler - und nicht das Herz hatte, um des Eros 
willen zu sterben gleich Alkestis, sondern sich's erlisten wollte, 
als Lebender in den Hades einzudringen. Denn gewiß des-
wegen legten sie ihm eine Strafe auf und ließen ihn durch 
Frauenhand den Tod erleiden, während sie Achill, den Sohn 
der Thetis, ehrten und auf die Inseln der Seligen entrückten; 
denn er hatte von seiner Mutter erfahren, dafi er nach Hektors 
Tötung sterben, andernfalls aber heimkehren und hochbetagt 
hinscheiden würde, und hatte doch den Mut zu der Entschei-
dung, seinem Liebhaber Patroklos zu Hilfe zu kommen, ihn 
zu rächen und dann nicht nur fur ihn zu sterben, sondern 
auch dem Gefallenen nachzusterben; daher eben ehrten ihn 
die Götter in hoher Bewunderung auf eigene Weise, weil ihm 
sein Liebhaber so viel wert gewesen war. Aischylos ist ja 
nicht ernst zu nehmen, wenn er sagt, Achill sei Patroklos' 
Liebhaber gewesen, er, der schöner war nicht nur als Patroklos, 
sondern als alle Helden zusammen, und war noch bartlos, 
zudem viel jünger, wie Homer sagt. Nein, es ist tatsächlich so: 
sehr hoch ehren die Götter diese Stärke im Eros, sie bewun-
dem, würdigen und belohnen aber mehr die Ergebenheit des 
Geliebten gegen seinen Liebhaber als umgekehrt die des Lieb-
habers gegen den Geliebten. Denn etwas Göttlicheres ist der 
Liebende als der Geliebte, wohnt in ihm doch der Gott. Des-
wegen ehrten sie auch den Achill mehr, indem sie ihn auf die 
Inseln der Seligen entrückten. 

So behaupte ich denn, daß Eros der Götter ältester und ehr-
würdigster und wichtigster sei zum Gewinn von Tüchtigkeit 
und Glückseligkeit für die Menschheit, im Leben wie nach 
dem Tode." 

Phaidros habe etwa diese Rede gehalten, nach Phaidros aber 
seien einige andere Reden gekommen, an die er sich nicht 
recht erinnerte; die überging er, um die Rede des Pausanies 
wiederzugeben. Der habe so gesprochen: „Ich glaube, Phai-
dros, das Thema ist uns nicht gut gestellt, als so einfach 
,Verherrlichung des Eros' angegeben wurde. Wenn es näm-
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lieh nur einen Eros gäbe, wäre es recht. Nun aber gibt es ja 
nicht nur einen; gibt es aber nicht nur einen, dann ist es 
richtiger, zuvor festzusetzen, welchen man preisen soll. Ich 
will also versuchen, dies in Ordnung zu bringen, indem ich 
zuerst den Eros bezeichne, den man preisen soll, und dann 
ihn preise, wie er es als Gott verdient. Wir alle wissen ja, daß 
es ohne Eros keine Aphrodite gibt. Gäbe es nun nur eine, so 
gäbe es auch nur einen Eros; da es aber bekanntlich zwei gibt, 
muß es auch zweierlei Eros geben. Gibt es denn etwa nicht 
zwei solche Göttinnen? Die eine ist also wohl die ältere, 
mutterlose, die Tochter des Himmels, der wir mithin den Bei-
namen 'die himmlische' geben; und die jüngere ist die Tochter 
von Zeus und Dione, die nennen wir ja die allgemeine. Folg-
lich muß nun auch der Eros, der der einen Gehilfe ist, mit 
Grund der allgemeine heißen, der andere aber der himmlische 
- Nun muß man zwar alle Götter preisen, aber man muß die 
verschiedene Bestimmung jener beiden darzulegen versuchen. 
Mit jedem Tun nämlich steht es so: an sich ist es weder schön 
noch schimpflich; etwa was wir jetzt hier treiben, Trinken 
oder Singen oder Unterhaltung, davon ist nichts an sich 
schön, sondern erst in der Ausführung, je nach dem, wie es 
getan wird, stellt es sich als so oder so heraus; wird es schön 
und richtig gemacht, so ist es schön, wenn nicht richtig, dann 
ist es schimpflich. So ist es auch mit dem Verliebtsein, und 
nicht jeder Eros ist schön und wert gepriesen zu werden, son-
dern nur der, der zum schönen Lieben hinführt. 
Der Eros nun, der zu der allgemeinen Aphrodite gehört, ist 
tatsächlich allgemein und wirkt wahllos, und das ist der, 
dem die gewöhnlichen Menschen sich ergeben. Und zwar 
lieben solche erstens Frauen nicht weniger als Knaben, ferner, 
wenn sie denn diese lieben, den Leib mehr als die Seele, 
weiterhin möglichst die Dümmsten, da sie nur darauf sehen, 
zu ihrem Ziel zu kommen, unbekümmert, ob schön oder nicht; 
so kommt es, daß sie wahllos alles tun, Gutes wie das Gegen-
teil. Denn dieser Eros kommt ja auch von der Göttin, die viel 
jünger ist als die andere und in ihrem Ursprung am Weib-
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��� ������ ��� �������. � �� ��� �������� π� ���� ��� �� 
���������� ������ ���' ������� ����� [��� ��π� ����� � 
� � � π� �� � � ����.] ������� π����������, ������ �������* 
���� �� �-iri �� ����� ���π����� ol �� ������ ��� ������ 
�π�π���, �� ����� ���� ���������� ��� ���� ������ ���� 
���π� ����. ��� ��; �� ����� ��� �� ���� �� π� ����� ��� 
���� ���������� �π� ������ ��� ������ ���� ������. �� d 
��� ����� π� �� � �, ���' �π����� ��� ��� � ���� voöv ������, 
����� �� π�������� � �  �����������. π�������������� ���, 
��� ��, ����� ot �������� ��������� ���� �� ��� � (� � �π���� 
����������� ��� ����� ������ �������, ���' ��� ���π������-
���, �� � ������� �������� �� ����, �������������� 
���������� �π" ����� �π����������. ���� �� ��� ����� �����, 
�� ���� π� �� � �, ��� �� ��� ������ π���� �π���� ���- e 
�������- �� ��� � � � π� �� � � ����� ������, �� ��������, 
������ ��� ������ ����� �� π��� ��� � � � ����, ol ��� ��� 
������ ��� ����� ������ ����� ������ ������� ��������, 
���� �� ��� ������� ���� π�������� ������� π�������-
��^��� �� ��������, � �π�� ��� � � � ��������� ������ � � 
π�������������� ������, ���' ���� ��������, �� ����. 183 
����� ��� ����� ol ��� �� ������� π�π��������, � ��� ����� 
������ ������, �� ������� ����^����� ��������· ������� 
�� ��� ������� �π����π�����, ������� ���� � ��� �������� 
��� �������, �π�) �� ��π�� ������� �� ��� ����� �� ������ 
π���������� ����� �� ������� �����. 

��� �� ��� � π��� ��� ����� ����� �� ��� ���� ������ 
π����� ������ ^� ���, �π� �� ��� � ����� �- � � ' ������ 
[��� �� � ����������] π�������, �� " � ���� ��� ��� ��� �� b 
�������� ��� �� �� ����� ������ �π� �� ������������� 
����� �� ���������� ��������, ��� ��� �� ��� ��π�� ���� 
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liehen wie am Männlichen teilhat. Aber der andere gehört zu 
der himmlischen Göttin, die erstens nicht am Weiblichen, 
sondern nur am Männlichen teilhat, die sodann die ältere ist, 
der Mutwillen fernliegt. Daher wenden sich die von diesem 
Eros Begeisterten zum Männlichen; denn sie lieben das von 
Natur Stärkere und mehr Vernunftbegabte. Und man kann 
wohl auch in der Knabenliebe selbst die rein von diesem 
Eros Getriebenen herauskennen; denn sie verlieben sich in 
Knaben erst dann, wenn sich bei diesen schon der Verstand 
regt, das entspricht etwa der Zeit, wo der erste Flaum sprießt. 
Wer erst von da an zu lieben beginnt, ist, wie ich glaube, 
bereit, sein ganzes Leben hindurch mit dem anderen zusam-
men zu sein und Gemeinschaft zu halten, statt den Geliebten, 
wenn sie seine törichte Jugend gewonnen haben, zu betrügen 
und mit Hohnlachen zu einem anderen davonzulaufen. Es 
sollte auch verboten sein, Knaben im Kindesalter zu lieben, 
damit nicht ins Ungewisse so viel Mühe verschwendet wird; 
denn bei Kindern ist es noch unklar, wohin sie sich zuletzt 
entwickeln, was die Tüchtigkeit und die Schlechtigkeit des 
Leibes und der Seele betrifft. Die Guten nun machen sich 
dies selbst aus freien Stücken zum Gesetz; man sollte aber 
auch diese Liebhaber von der allgemeinen Art zu dergleichen 
zwingen, wie wir sie ja auch, soweit als möglich, zwingen, 
nicht freigeborene Frauen zu lieben. Diese Leute sind es näm-
lich, die die Sache gar in üblen Ruf gebracht haben, so daß 
manche zu behaupten wagen, es sei schmählich, sich dem 
Liebenden hinzugeben; das sagen sie aber nur im Hinblick 
auf diese Leute, bei denen sie solche Taktlosigkeit und Un-
redlichkeit sehen; denn wenn irgend etwas in Zucht und 
Ordnung getan wird, kann es sich wohl keinen gerechten 
Tadel zuziehen. 

Was nun in Sachen des Eros Brauch ist, kann man in den 
anderen Staaten leicht erkennen, weil die Bestimmungen ein-
fach sind; aber bei uns ist es verwickelt. In Elis nämlich und 
bei den Böotern und wo man im Reden nicht geschickt ist, 
gilt es einfach für schön, sich den Liebhabern hinzugeben, 
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νέος ούτε παλαιός ώς αίσχρόν, Ινα, οΐµαι, µή πράγµατ ' ?χω-
σιν λόγω πειρώµενοι πείθειν τούς νέου? άτε άδύνατοι λέγειν 
της δέ "Ιωνίας καΐ άλλοθι ττολλαχού αίσχρόν νενόµισται, 
όσοι ύπό βαρβάρου οίκοϋσιν. τοις yap βαρβάρου διά τάς 
τυραννίδα? αίσχρόν τοϋτό ye καΐ ή γε φιλοσοφία και ή 
φιλογυµναστία· ού γάρ, οΐµαι, συµφέρει τοίς άρχουσι, 
φρονήµατα µεγάλα έγγίγνεσθαι των άρχοµένων ούδέ φιλίας 
ίσχυράς καΐ κοινωνίας, δ δή µάλιστα φιλεΐ τά τε άλλα 
πάντα καΐ ό ίρως έµποιεΐν. έργω δέ τοϋτο ίµαθον καΐ ol 
ένθάδε τύραννοι· ό γάρ 'ΑριστογεΙτονος έρως καί ή 'Αρµοδίου 
φιλία βέβαιος γενοµένη κατέλυσεν αυτών τήν άρχήν. ούτως, 
ου µέν αίσχρόν έτέθη xapijeo6ai έρασταϊς, κακίςτ των 
δεµένων κείται, των µέν άρχόντων πλεονεξί?, των δέ 
άρχοµένων άνανδρίςτ ού δέ καλόν άπλώς ένοµίσθη, διά τήν 
των Θεµένων της ψυχής άργίαν. 

10. ΈνΘάδε δέ πολύ τούτων κάλλιον νενοµοθέτηται, καί, 
δπερ είπον, ού (!>φ6ιον κατανοήσαι. ένθυµηθέντι γάρ, ότι 
λέγεται κάλλιον τό φανερώς έραν τοϋ λάθρςτ, καΐ µάλιστα 
των γενναιοτάτων καΐ άρίστων, κάν αίσχίους άλλων ώσι, 
και ότι αύ ή παρακέλευσις τω έρώντι παρά πάντων θαυµα-
στή, ούχ ώς τι αίσχρόν ποιοϋντι, καΐ έλόντι τε καλόν δοκεϊ 
είναι καί µή έλόντι αίσχρόν, καί πρός τό έπιχειρεϊν έλεϊν έξου-
σίαν ό νόµος δέδωκε τω έραστή θαυµαστά έργα έργα3οµέυω 
έπαινεϊσθαι, & εϊ τις τολµώη ποιεΐν άλλ ' ότιοϋν διώκων καί 
βουλόµενος διαπράξασθαι πλήν τοϋτο, [φιλοσοφίας] τά µέ-

,γιστα καρποϊτ ' άν όνείδη· εϊ γάρ ή χρήµατα βουλόµενος 
παρά του λαβείν ή άρχήν άρξαι ή τίνα άλλην δύναµιν 
έθέλοι ποιεΐν οΐάπερ οΐ έρασταΐ πρός τά παιδικά, Ικετείας 
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und niemand, weder jung noch alt, würde das als schimpflich 
bezeichnen, und zwar, meine ich, damit sie sich keine Mühe 
machen mit Überredungsversuchen bei den jungen Menschen, 
denn sie haben ja nicht die Gabe der Rede. In Ionien aber und 
an vielen Orten anderswo gilt es als Schande, soweit man 
unter barbarischer Oberhoheit lebt; denn die Barbaren halten 
dies wegen der verschiedenen Formen der Gewaltherrschaft 
für schändlich, wie ja auch die Philosophie und die Gymna-
stik; ist es doch den Herrschern, meine ich, nicht von Vorteil, 
wenn bei den Untertanen hohe Gesinnung aufkommt und 
feste Freundschaften und Verbindungen, was ja ganz beson-
ders neben allem anderen der Eros zu schaffen pflegt. Davon 
mußten sich auch die hiesigen Tyrannen überzeugen; denn 
ihre Herrschaft wurde durch die Liebe des Aristogeiton und 
die treue Hinneigung des Harmodios zu ihm gestürzt. So 
muß man sagen: wo man es für schändlich erklärte, sich Lie-
benden hinzugeben, gilt das dank der Schlechtigkeit der Ge-
setzgeber, wobei der Machtgier der Herrscher die Feigheit 
der Untertanen entspricht; wo es aber ohne weiteres als schön 
angesehen wurde, ist es so aus seelischer Trägheit der Gesetz-
geber. 

Hier aber ist die Sitte viel schöner als dort, nur, wie gesagt, 
nicht leicht zu erkennen. Denn man bedenke: es gilt für 
schöner, offen zu werben als heimlich, und vor allem um die 
Edelsten und Besten, auch wenn sie häßlicher sind als andere; 
ferner wird dem Liebenden eine erstaunliche Ermunterung 
von allen Seiten zuteil, gar nicht wie einem, der etwas Schmäh-
liches tut, und Erfolg bei dem Geliebten wird als schön, Miß-
erfolg als schmählich empfunden; und bei seiner Werbung 
gibt die Sitte dem Liebhaber die Möglichkeit, auffallende 
Dinge zu tun und dafür noch gelobt zu werden, Dinge, die 
jemandem den heftigsten Tadel einbrächten, wenn er damit 
eine andere Absicht verfolgen und durchsetzen wollte als 
diese; denn wenn einer um des Gewinns von Geld oder um 
Ausübung der Herrschaft oder sonst einer Macht willen das 
zu tun sich entschlösse, was die Liebhaber gegenüber ihren 
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τε Kcri άντιβολήσεις έν ταίς δεήσεσιν ποιούµενος κσΐ όρκου; 
όµνύντες, xai κοιµήσεις έπΐ θύραις, Kai έθέλοντες δουλείας 
δουλεύειν οίας οϋδ' άν δούλος ούδείς, έµποδί^οιτο δν µή 
ιιµάι ιειν ούτω τήν πρδξιν καΐ ύπό φίλων καΐ ύπό έχθρων, 
των µέν όνειδι^όντων κολακείας καΐ άνελευθερίας, των δέ 
νουθετούντων καΐ α{σχυνοµένων ύπέρ αΰτών - τω δ' έρώντί 
πάντα ταΟτα ττοιοΟντι χάρις ίπεστι, καΐ δέδοται ύπό τοΟ 
νόµου άνευ όνε(δους πράττειν, ώς ττάγκαλόν τι πράγµα 
διαπραττοµένου· δ δέ δεινάτατον, ώς γε λέγουσιν ol πολ-
λοί, δ π καΐ όµνύντι µόνω συγγνώµη παρά θεών έκβάντι 
τόν δρκον - άφροδίσιον y i p δρκον (δρκον) ού φασιν είναι" 
ούτω καΐ ol θεοί καΐ ol Ανθρωποι πάσαν έξουσίαν πεποιήκασι 
τω έρώντί, ώς ό νόµος φησίν ό ένθάδε. 

Ταύτη µέν ούν οίηθείη άν τις, πάγκαλου νοµί^εσθαι έν τη δε 
τη πόλει καΐ τό έρδν καΐ τό φίλους γίγνεσθαι τοϊς έρασταϊς. 
έπειδάυ δέ παιδαγωγούς έπιστήσαντες ol πατέρες τοις 
έρωµέυοις µή ΐώσι διαλέγεσθαι τοις έρασταϊς, καΐ τω 
παιδαγωγώ ταύτα προστεταγµένα ή, ήλικιώται δέ καΐ 
Ιταΐροι όνειδί^ωσιν, έάν τι όρώσιν τοιούτον γιγνόµενον, 
καΐ τούς όνειδί^οντας σύ ol πρεσβύτεροι µή διακωλύωσι 
µηδέ λοιδορώσιν ώς ούκ όρθώς λέγοντας, είς δέ ταΰτά τις 
αύ βλέψας ήγήσαιτ ' δν πάλιν , αίσχιστον τό τοιούτου 
ένθάδε νοµί^εσθαι. τό δέ, οΐµαι, ώδ ' ϊχεΓ ούχ άπλοΰν έστιν, 
δπερ ίξ άρχής έλέχθη, ούτε καλόν είναι αύτό καθ' αύτό ούτε 
αίσχρόν, άλλά καλώς µέν πραττόµενον καλόν, οΗσχρώς δέ 
αίσχρόν. αίσχρώς µέν ούν έστι πονηρώ τε καΐ πονηρώς 
χαρί^εσθαι, καλώς δέ χρηστφ τε καΐ καλώς, πονηρός δ' 
έστίν έκείνος ό έραστής ό πάνδηµος, ό του σώµατος µάλλον 
ή τής ψυχής έρών. καΐ γάρ ούδέ µόνιµός έστιν, άτε ούδέ 
µονίµου έρών πράγµατος, άµα γάρ τω τοϋ σώµατος άνθει 
λήγοντι , ούπερ ήρα, ,οίχεται άποπτάµενος ' πολλούς λόγους 
καΐ ύποσχέσεις καταισχύνας· ό δέ τοϋ ήθους χρηστού δντος 

c g έταϊροι: έτεροι 
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Geliebten tun, nämlich flehentliche und unterwürfige Bitten 
bei ihrer Werbung, dazu Eidschwüre und Nachtlager vor der 
Tür und Bereitschaft, freiwillige Sklavendienste zu leisten wie 
kein Sklave auf der Welt, dann würde er von Freund und 
Feind gehindert werden, so zu verfahren; die einen würden 
ihm Schmeichelei und unwürdiges Benehmen vorwerfen, die 
anderen ihm den Kopf zurechtsetzen und sich fur ihn schä-
men. Wenn aber ein Liebhaber all das tut, so ruht der Reiz 
der Anmut auf ihm, und die Sitte erlaubt es ohne Vorwurf, 
in der Vorstellung, daß er ja etwas ganz Schönes tut. Was aber 
das Ärgste ist, um jedenfalls mit der großen Masse zu reden: 
dem Liebenden allein verzeihen die Götter, wenn er seinen 
Schwur bricht; denn ein Liebesschwur, sagt man, ist kein 
Schwur. So haben Götter und Menschen dem Liebenden jede 
Möglichkeit geschaffen, wie es die hier geltende Sitte will. 
Danach könnte man nun glauben, in dieser Stadt gelte es für 
unbedingt schön, zu lieben und gegen die Liebenden freund-
lich zu sein. Da aber die Väter denen, die geliebt werden, Auf-
seher bestellen und keine Gespräche mit den Liebhabern zu-
lassen, und dem Aufseher dies eingeschärft wird; da Alters-
genossen und Kameraden schelten, wenn sie derlei geschehen 
sehen, und da andererseits die Alteren solchen Tadlern nicht 
den Mund verbieten und sie nicht schelten, daß sie Unrecht 
hätten - wenn man dies ins Auge faßt, könnte man umgekehrt 
meinen, dergleichen gelte hier als größte Schande. Damit 
steht es aber, glaube ich, so: es ist, wie anfangs gesagt, nicht 
einfach an und für sich schön oder häßlich, sondern geschieht 
es auf schöne Weise, ist es schön, wenn aber auf hißliche, 
häßlich. Häßlich geschieht es, wenn man sich einem Schlech-
ten und zudem auf schlechte Art hingibt, schön, wenn einem 
Guten und dazu auf schöne Art. Schlecht aber ist jener all-
gemeine Liebhaber, der mehr den Leib als die Seele liebt; 
und er ist ja nicht einmal beständig, weil er etwas Unbestän-
diges liebt; denn sobald die Blüte des Leibes, um die er warb, 
dahin ist, ,schwindet er im Fluge hinweg* und macht die 
vielen Worte und Versprechungen zuschanden. Dagegen 
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έραστή; διά βίου µένει, άτε µονίµω συντακεί;. τούτου ; δή 
βούλεται ό ηµέτερο; νόµο? εύ καΐ καλώ ; βασανί^ειν. [καΐ 184 
τοϊ ; µέν χαρίσασθαι, τους δέ διαφεύγειν.] διά ταύτα oöv 
τοΐ ; µέν διώκειν παρακελευεται, Tots δέ φεύγειν, άγωνοθετών 
καΐ βασανί^ων, ποτέρων ποτέ εστίν ό έρών καΐ ποτέρων 6 
έρώµενοξ. ούτω δή ύπό ταύτη ; τη ; αιτία ; πρώτον µέν τό 
άλίσκεσθαι ταχύ αίσχρόν νενόµισται, ίνα χρόνο; Ιγγένηται , 
δ ; δή δοκεΐ τ α πολλά καλώ ; � � � � � �3 � � � , έπειτα τό ύπό 
χρηµάτων καΐ Οπό πολιτικών δυνάµεων άλώναι αίσχρόν, 
έάν τε κακώ; πάσχων πτήξη καΐ µή καρτερήση, άν τ ' b 
ευεργετούµενο; εΐ; χρήµατα ή εΐ; διαπράξει; πολιτικά ; µή 
καταφρονήση · ούδέν γάρ δοκεΐ τούτων ούτε βέβαιον ούτε 
µόνιµον είναι, χωρϊ ; τοϋ µηδέ πεφυκέναι άπ ' αύτών γεν-
ναίαν φιλίαν. µία δή λείπεται τω ήµετέρω νόµοι όδό;, εΐ 
µέλλει καλώ ; χαριεϊσθαι έρασττ) παιδικά . [Ιστι γάρ ήµίν 
νόµο;] ώ ; γάρ έπΐ τοΐ ; έρασταϊ; ήν, δουλεύειν Ιθέλοντα 
ήντινοϋν {άλλην) δουλείαν παιδικοί ; µή κολακείαν είναι c 
µηδέ έπονείδιστον, ούτω δή καΐ [άλλη] µία έρωµένω δουλεία 
έκούσιο; λείπεται ούκ έπονείδιστο;. αύτη δ ' έστίν ή περί τήν 
άρετήν. 

11. Νενόµισται γάρ δή ήµίν, έάν τ ι ; έθέλη τινά θεραπεύειν 
ήγούµενο; δι ' έκεϊνον άµείνων εσεσθαι ή κατά σοφίαν τ ινά 
ή κατά άλλο ότιοϋν µέρο; άρετη;, αύτη αύ ή έθελοδουλεία 
ούκ αΙσχρά είναι ούδέ κολακεία, δει δή τώ νόµω τούτω 
συµβαλείν εΐ; ταύτόν , τόν τε περί τήν παιδεραστίαν καΐ 
τόν περί τήν φιλοσοφίαν τε καΐ τήν άλλην άρετήν, εΐ d 
µέλλει συµβήναι καλόν γενέσθαι τό έραστη παιδικά χαρί-
σασθαι. όταν γάρ εί; τό αύτό έλθωσιν έραστή; τε καΐ 
παιδικά , νόµον ?χων έκάτερο;, ό µέν χαρισαµένοι; παιδικοί ; 
ύπηρετών ότιοϋν δικαίω; άν ύπηρετεϊν, ό δέ τω ποιοΟντι 
αύτόν σοφόν τε καΐ άγαθόν (υπουργών ) δικαίω; αύ ότιοϋν 

b 7 ώ ; γάρ : ώσπερ ο 2 έρωµένω: µών oder µόνον 
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bleibt der Liebhaber, dessen Liebe einem wertvollen Wesen 
gilt, sein Leben lang beständig, weil er mit Bleibendem ver-
schmolzen ist. Diese Menschen mochte also unser Brauch 
recht ernstlich prüfen. Deshalb ermuntert er die einen zum 
Nachjagen, die anderen zum Fliehen, um einen Wettkampf 
zu veranstalten und zu erproben, von welcher Art der Liebende 
ist und von welcher der Geliebte. So gilt es aus diesem Grunde 
erstens als schändlich, sich schnell erobern zu lassen, damit 
Zeit dazwischen verfließt, die ja offensichtlich das meiste 
genau prüft; ferner gilt es als schändlich, sich durch Geld oder 
öffentlichen Einfluß gewinnen zu lassen, mag einer nun in 
übler Lage sich einschüchtern lassen und nicht festbleiben, 
mag er die ihm zuteil werdende Förderung durch Geld oder 
Erfolge im Staat als nicht unter seiner Würde ansehen; denn 
nichts von alledem scheint sicher und beständig, abgesehen 
davon, dafi daraus auch keine echte Freundschaft entsteht. So 
bleibt nach unserer Sitte nur ein Weg, wenn der Geliebte sich 
dem Liebenden auf schöne Art hingeben soll: so wie es näm-
lich bei den Liebhabern der Fall war, daß keine Art sonstigen 
freiwilligen Sklavendienstes gegenüber dem Geliebten als 
Schmeichelei oder tadelnswert gilt, so bleibt auch für den 
Geliebten nur ein einziger freiwilliger Sklavendienst ohne 
Tadel: das ist der um der Tüchtigkeit willen. 
Es ist ja doch die geltende Anschauung bei uns: wenn einer 
einem anderen dienstbar sein will in dem Glauben, durch ihn 
besser zu werden in irgendeinem Wissen oder sonst einem 
Teil der Tüchtigkeit, so gilt dieser freiwillige Sklavendienst 
seinerseits nicht als schändlich und auch nicht als Schmei-
chelei. Man muß also diese beiden Grundsätze miteinander 
verbinden, den in der Knabenliebe und den in der Liebe zum 
Wissen und zu jeder anderen Tüchtigkeit, wenn es sich als 
schön ergeben soll, daß der Geliebte dem Liebhaber seine 
Gunst gewährt. Wenn nämlich Liebender und Geliebter zu-
sammenkommen, jeder nach seinem Grundsatz, der eine, daß 
er dem ihm ergebenem Geliebten in rechter Art jeden Dienst 
erweist, der andere, daß er den, der ihn wissend und tüchtig 

37 



�� ����������, ��� 6 ��� ��������� ��� �������� ��� ��� 
���� � ������ ����������� �, � �� �������� ��� π� ����� �� 
��� ��� ���� � ���(�� ������ �, ���� �� ���� � � ������� � � � 
��� ������� � � � ����� ������� ������� ���π�π��� �� ����� 
���� �, π� ����� ������ ��������� �, ������ �� ������� . �π� 
���� �  � � � ���π������� � ����� � ������ ���� �� ���� ������ 
π�� � ��� �������� ��� �  � ������� ����� ��� ��. �� ��� � � ; 
������ �� π���� � �  π������ ����� ����������� ���π������� 185 
��� �� ����� ������� , ����������� ��� ������� π������, 
����� ����� � ������ ����� ��� 6 �������� �� �� ����� 
�π������ �, ��� ����� ������ � � ������ �� ���� �� �π������, 
����� �� �� �����, ���� ��� ����� �� �����, ��� el ��� 
�� ���� �  ����������� ��� ����� �� ������ � �������� ��� 
��� � ����� ������� ���π�������, ����������� ������� ����� 
��� �� ���������� ������, ���� ���� � �π��� . ����� ��� b 
au ��� ����� �� ���' ����� ����� � ���� �, ��� ������ �' 
����� ��� ��� ����� � � ������� � π�� �� π���� π����������, 
����� �� �� π��� � � ���������· ��� �  π��� � � �� ����� 
������ ����� ����^�����. 

����� ����� � ��� �������� ���� ���� ��� �������� ��� 
π����� ����� ��� π���� ��� ��� � �� ��, π����� �π�������� 
�� ������� π�������π π��� ������ ��� �� ������ ����� c 
����� ��� ��� ��������· ot �* ������ π����� ��� ������, ��� 
π�������, ����� ���, ���, �� �� ��� π�������� , �  ������, 
π��� "�� � ��� ���������� �. 

� �������� �� π���������—��������� � ��� �� ��� ������ 

3» 



macht, seinerseits überall in rechter Art unterstützt; und 
wenn der eine fähig ist, zu Einsicht und sonstiger Tüchtigkeit 
beizutragen, der andere aber das Bedürfnis hat, an Bildung 
und jeder anderen Art des Wissen zu wachsen - dann erst, 
wenn diese beiden Grundsätze zusammen kommen, nur hier 
trifft es zu, daß es schön ist, wenn der Geliebte dem Lieb-
haber seine Gunst gewährt, sonst aber nirgendwo. Unter dieser 
Voraussetzung ist es auch durchaus nicht schändlich, ent-
täuscht zu werden; bei jedem anderen Zweck aber bringt die 
Hingabe Schande, mag einer enttäuscht werden oder nicht. 
Denn wenn jemand einem angeblich reichen Liebhaber um 
des Reichtums willen gefällig war und sich dann getäuscht 
sieht und keinen Lohn erhält, weil der Liebhaber sich als arm 
herausstellt, so ist das ebenso schmählich; so einer hat näm-
lich offenbar, soweit es an ihm liegt, gezeigt, daß er um Geldes 
willen einem jeden in jeder Gunst willfährt, und das ist nicht 
schön. Aus demselben Gedankengang ergibt sich: mag sich 
jemand auch einem vermeintlich guten Menschen hingegeben 
haben, um durch die Freundschaft zu dem Liebhaber ein 
besserer Mensch zu werden, und dann enttäuscht werden, weil 
jener sich als schlecht und arm an Tüchtigkeit erwies, so bleibt 
solche Täuschung doch schön; entsprechend hat dieser 
nämlich offenbar, soweit es auf ihn ankam, erkennen lassen, 
daß er, um der Tüchtigkeit willen und um besser zu werden, 
für einen jeden zu jeglichem bereit wäre; und das ist das 
Allerschönste. So ist es in jedem Falle schön, um der Tüchtig-
keit willen seine Gunst zu schenken. 

Das ist der Eros, der zu der himmlischen Göttin gehört, selber 
himmlisch und von hohem Wert für den Staat wie für den 
Einzelnen, weil er den Liebenden und den Geliebten um der 
Tüchtigkeit willen zwingt, sich sehr ernstlich um sich selbst 
zu kümmern; die anderen Arten des Eros gehören der anderen 
Göttin an, der allgemeinen. Diesen Beitrag, so Schloß er, lie-
fere ich dir, Phaidros, wie es eben aus dem Stegreif gelingt, 
zum Preise des Eros." 
Als Pausanias nun pausierte - denn so lehren mich die Sophi-
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ούτωσΙ ο! σοφοί — ίφη ό 'Αριστόδηµος δεϊν µέν 'Αριστοφάνη 
λέγειν, τνχίΐν δέ αύτω τινα ή inτό πλησ µονής ή ίπτό τίνος 
άλλου λύγγα έπιπεπτωκυΤαν κ αϊ ούχ οΐόν τε Είναι λέγειν, 
άλλ' είπεϊν αύτόν —έν τη κάτω γάρ σϋτοΰ τόν Ιατρόν d 
'ΕρυξΙµαχον κατακείσβαι — *0ύ "ΕρυξΙµαχε, δίκαιος εΐ ή 
παϋσαί µι της λυγγός ή λέγειν ΰπέρ έµοΟ, {cos άν έγώ 
παύσωµαι. 

Καΐ τόν 'ΕρυξΙµαχον είττείν- "Αλλά ποιήσω άµφότερα ταϋτα· 
έγώ µέν γάρ έρώ έν τω σω µέρει, σύ δ', έττειδάν παύση, έν 
τω έµω. έν φ δ' δν έγώ λέγω, έάν µέν σοι έθέλη άπνευστί 
έχοντι πολύν χρόνον παύεσθαι ή λΰγξ· εΙ δέ µή, ΰδατι 
άνακογχυλίασον. εΙ δ' άρα ττάνυ Ισχυρά έστιν, άναλαβών β 
τι τοιούτον, οΤω κινήσαις άν τήν φϊνα, ιττάρε· καΐ έάν τοϋτο 
ττοιήσης άπαξ ή δ(ς, καΐ εΙ ττάνυ Ισχυρά έστι, παύσεται. 

Ούχ άν φθάνοις λέγων, φάναι τόν 'Αριστοφάνη, έγώ δέ 
ταϋτα ποιήσω. 

12. ΕΙττεΤν 5ή τόν 'ΕρυξΙµαχον- ΔοκεΤ τοΙνυν µοι άναγκαΐον 
είναι, έπειδή Παυσανίας όρµήσας έπΐ τόν λόγον καλώς ούχ 
Ικανώς άπετέλεσε, δείν έµέ πειρδσθαι τέλος έττιβεΤναι τω 186 
λόγω. τό µέν γάρ διπλούν είναι τόν "Ερωτα δοκεΤ µοι 
καλώς διελέσθαι· δτι δέ ού µόνον έστίν έπΐ ταΤς ψυχαΐς 
τών άνθρώπων πρός τοΰς καλούς, Αλλά καΙ πρός άλλα 
πολλά καΙ έν τοίς άλλοις, τοίς τε σώµασι τών πάντων jcocov 
καΙ τοίς έν τη γη φυοµένοις κα(, ώς έπος είπείν, έν πδσι τοΙς 
οΟσι, καθεωρακέναι µοι δοκώ έκ της Ιατρικής, της ήµετέρας 
τέχνης, ώς µέγας καΐ θαυµαστός καΐ έπΐ παν ό θεός τείνει b 
καΐ κατ' άνθρώπινα καΐ κατά θεΤα πράγµατα. άρξοµαι δέ 
άπό της Ιατρικής λέγων, Τνα καΙ πρεσβεύωµεν τήν τέχνην. 
ή γάρ φύσις τών σωµάτων τόν διπλούν "Έρωτα τοϋτον έχει· 
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sten in Gleichklängen zu reden - , sollte laut Aristodems An-
gabe Aristophanes sprechen; ihn habe aber gerade, sei es 
wegen seines zu vollen Magens oder aus einem anderen Grunde 
ein Schluckauf befallen, und er sei nicht imstande gewesen, 
seine Rede zu halten, sondern habe gesagt - der Arzt Eryxi-
machos lag nämlich auf dem nächstunteren Platz - : „Eryxi-
machos, du hast die Pflicht, entweder mich von dem Schluck-
auf zu befreien oder statt meiner zu sprechen, bis er mir 
pausiert." 
Und Eryximachos habe erwidert: „Gut, ich will dies beides 
tun; denn ich will an deiner Stelle sprechen, und du sollst es, 
wenn er dir pausiert, an meiner. Und während ich meine 
Rede halte - sollte sich der Schluckauf, wenn du geraume 
Zeit den Atem anhältst, entschließen zu pausieren, dann gut, 
wo nicht, gurgle mit Wasser! Wenn er aber sehr hartnäckig 
ist, dann schnupfe etwas zum Kitzeln und niese! Wenn du 
das ein- oder zweimal tust, wird er pausieren, auch wenn er 
sehr hartnäckig ist." 
„Leg nur gleich los mit deiner Rede", habe Aristophanes 
gesagt, „und ich will es so machen." 

So habe denn also Eryximachos gesprochen: „Es scheint mir, 
da Pausamas zwar einen sehr schönen Anlauf zu der Rede 
genommen, sie aber nicht gehörig durchgeführt hat, unum-
gänglich zu sein, daß ich der Rede einen Schluß gebe. Einen 
doppelten Eros scheint er mir schön unterschieden zu haben; 
daß aber Eros nicht nur in den Seelen der Menschen als Liebe 
zu den schönen Jünglingen da ist, sondern auch zu vielem 
anderen, und in der übrigen Welt, nämlich in den Körpern 
aller Tiere, in den Pflanzen, die die Erde wachsen läßt, und 
sozusagen in allem, was ist, das meine ich von der Warte der 
Medizin herab, unserer Kunst, gesehen zu haben, wie groß 
nämlich und bewunderungswert der Gott ist und sich auf 
alles erstreckt in der Welt der Menschen wie der Götter. Von 
der Medizin aber will ich zuerst sprechen, um dieser Kunst 
die Ehre zu geben. In der Beschaffenheit unserer Körper 
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nämlich gibt es diesen doppelten Eros; das Gesunde und das 
Kranke im Körper sind ja zugestandenermaßen etwas von-
einander Verschiedenes und Ungleiches; das Ungleiche aber 
begehrt und liebt Ungleiches. Ein anderer ist also Eros im 
Gesunden, ein anderer im Kranken. Wirklich ist es ja so, wie 
vorhin Pausanias sagte, es sei schön, den trefflichen Menschen 
sich hinzugeben, häßlich dagegen, den zuchtlosen; so ist es 
auch bei den Körpern selbst: dem Guten und Gesunden in 
jedem Körper zu willfahren ist schön und geboten, und das 
ist es, was man Heilkunde nennt; bei dem Schlechten und 
Krankhaften aber ist es schändlich, und man muß ihm Wider-
part bieten, wenn man ein Fachmann sein will. Die Medizin 
ist nämlich im wesentlichen die Wissenschaft von den Vor-
gängen, die der Eros im Körper zum Aufnehmen und Ab-
geben auslöst, und wer darin den schönen und den häßlichen 
Eros zu unterscheiden weiß, der ist der größte Mediziner; und 
wer Wandel schaffen kann, so daß der Körper statt des einen 
Eros den anderen gewinnt, und wer da, wo kein Eros besteht, 
aber entstehen soll, ihn einzuführen weiß und einen vor-
handenen auszutreiben, der versteht wohl sein Handwerk gut. 
Man muß ja bekanntlich imstande sein, das, was sich im Kör-
per am feindlichsten gegenübersteht, in Freundschaft und 
Liebe zueinander zu bringen; am feindseligsten aber sind die 
größten Gegensätze, Kaltes und Warmes, Bitteres und Süßes, 
Trockenes und Nasses und all dergleichen. Diesen Liebe und 
Eintracht beizubringen, verstand Asklepios, unser Ahnherr, 
wie die Dichter hier sagen und ich ihnen glaube, und so be-
gründete er unsere Kunst. Die Heilkunst wird also, wie ich 
behaupte, ganz von diesem Gott regiert, ebenso aber auch 
Gymnastik und Landbau. 

Bei der Musik ist es jedem auch bei geringer Aufmerksamkeit 
klar, daß es mit ihr ebenso wie mit jenen steht, was wohl auch 
Heraklit sagen will, denn er drückt es nicht schön aus; er sagt 
nämlich, das Eine, an sich auseinanderstrebend, strebe doch 
zueinander, wie die Harmonie des Bogens und der Lyra. Es 
ist aber ein großer Widersinn, von der Harmonie zu sagen, 
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µ ε ν ο ν π ρ ο σ φ έ ρ ε ι ν , o l ? & ν π ρ ο σ φ έ ρ η , δ π ω ? & ν τ ή ν µ έ ν ή δ ο ν ή ν 
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τ έ χ ν η ν έ π ι θ υ µ ί α ι ? κ α λ ώ ? χ ρ ή σ θ α ι , ώ σ τ ' ά ν ε υ ν ό σ ο υ τ ή ν 
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sie strebe auseinander oder bestehe aus noch Widerstreben-
dem; aber vielleicht wollte er nur dies sagen, daß sie durch 
die musische Kunst aus Hohem und Tiefem entsteht, die 
zuvor auseinanderstrebten, dann aber übereinstimmen. Denn 
es gibt wohl kaum eine Harmonie aus Hohem und Tiefem, 
wenn sie noch auseinanderstreben; Harmonie ist nämlich Ein-
klang, und Einklang ist eine Art von Einverständnis; Einver-
ständnis von Auseinanderstrebendem, solange es noch aus-
einanderstrebt, gilt als unmöglich; andererseits ist es möglich, 
Auseinanderstrebendes und Uneiniges zur Harmonie zu brin-
gen, wie ja auch der Rhythmus aus Schnellem und Τ j n p m n m i 
entsteht, die vordem auseinanderstrebten, sich dann aber ei-
nigen. Das Einverständnis aber wird in alledem, wie dort 
von der Heilkunst, so hier von der Musik hineingebracht, 
die gegenseitige Liebe und Eintracht einflößt; und so ist die 
Musik die Wissenschaft von dem Wirken des Eros in Harmo-
nie und Rhythmus. Und in dem Gefüge von Harmonie und 
Rhythmus an sich ist das Wirken des Eros durchaus nicht 
schwer zu erkennen, und der doppelte Eros hat hier noch 
keine Stätte; wenn man aber auf den Menschen Rhythmus 
und Harmonie anwenden soll, sei es, daß man schöpferisch 
tätig ist, was man kurz Komposition nennt, sei es, daß man die 
schon geschaffenen Weisen und Versmaße richtig gebraucht, 
was man kurz Bildung genannt hat, dann wird es schwer und 
bedarf eines tüchtigen Meisters. Denn da gilt wieder das vor-
her Gesagte, daß man den gesitteten Menschen - auch damit 
gesitteter wird, wer es noch nicht ist - gefällig sein und ihren 
Eros beschützen soll, und das ist der schöne, der himmlische 
Eros, der zur himmlischen Muse gehört, zu Urania; der 
andere aber gehört zu Polyhymnia, der allgemeine, den man 
nur mit Vorsicht heranziehen darf, wenn man es überhaupt 
bei jemand tut, damit man zwar seine Lust genießt, aber nicht 
den Keim zur Zuchtlosigkeit legt, so wie es in unserer Kunst 
eine wichtige Sache ist, die von der Kochkunst geweckten 
Begierden recht zu verwenden, so daß man ohne Erkrankung 
die Lust davon genießt. Man soll also in der Musik und in 
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Kai έν τοίς άλλοις πδσι καΐ τοΤς άνθρωπείοις καϊ TOIS θίίοις, 
καθ' όσον παρείκει, φυλακτέον έκάτερον τόν "Ερωτα· ένεστον 
γάρ . 
13. ΈπεΙ καΐ ή των ωρών τοϋ ένιαυτοΰ σύσταση µεστή 188 
έσην Αµφοτέρων τούτων , καΐ έπειδάν µέν πρός άλληλα τοϋ 
κοσµίου τύχτ) έρωτος & νυνδή έγώ έλεγον, τά τε θερµά κα) 
τά ψυχρά καΐ ξηρά καΐ ύγρά, καΐ άρµονίαν καϊ κράσιν λάβη 
σώφρονα, ήκει φέροντα εύετηρίαν τε καΐ ύγίειαν άνθρώποις 
Kai τοΙς άλλοις 3Φ°'5 τε καΐ φν/τοίς, Kai ούδέν ήδίκησεν 
δταν δέ 6 µετά της ύβρεως "Ερως έγκρατέστφος mpi τάς 
τοϋ ένιαυτοΰ ώρας γένηται, διέφθειρέν τε πολλά καϊ ήδίκησεν. 
οΤ τε γάρ λοιµοί φιλοΰσι γίγνεσθαι έκ των τοιούτων καϊ b 
άλλα άνόµοια πολλά νοσήµατα κα) τοις θηρίοις καϊ τοϊς 
φυτοίς· καϊ γάρ πάχναι καϊ χάλα^αι καϊ έρυσίβαι έκ πλεο-
νεξίας καϊ άκοσµίας περί άλληλα των τοιούτων γίγνεται 
έρωτικών, ών έπιστήµη περί άστρων τε φοράς καϊ ένιαυτών 
ώρας άστρονοµία καλείται. 

Έτ ι τοίνυν καϊ art θυσίαι πδσαι καϊ οίς µαντική έπιστατεί 
— ταύ τα δ ' έστίν ή περί θεούς τε καϊ άνθρώπους πρός c 
άλλήλους κοινωνία — ο ύ περί άλλο τ( έστιν ή περί "Ερωτος 
φυλακήν τε καϊ Τασιν. πδσα γάρ άσέβεια φιλεΤ γίγνεσθαι, 
έάν µή τις τω κοσµίω "Ερωτι χαρί^ηται µηδέ τιµςί τε αύτόν 
καϊ πρεσβεύη έν παντί ίργω , άλλά τόν έτερον, καϊ περί 
γονέας καϊ ζώντας καϊ τετελευτηκότας καϊ περί θεούς· & δή 
προστέτακται τη µαντική έπισκοπεΐν τούς έρώντας καϊ 
Ιατρεύειν, καϊ ίστιν αύ ή µαντική φιλίας θεών καϊ άνθρώπων d 

δηµιουργός τω έπίστασθαι τά κατά άνθρώπους έρωτικά, 
δσα τείνει πρός θέµιν καϊ εύσέβειαν. 

Ούτω πολλήν καϊ µεγάλην, µάλλον δέ πδσαν δύναµιν έχει 
συλλήβδην µέν ό πας "Ερως, ό δέ περί τάγαθά µετά σωφρο-
σύνης καϊ δικαιοσύνης άποτελούµενος καϊ παρ ' ήµίν καϊ 
παρά θεοίς, ούτος τήν µεγίστην δύναµιν έχει καϊ πδσαν ήµίν 

d 3 εύσέβειαν: άσέβειαν Variante 
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der Medizin und in allem anderen, Menschlichem wie Gött-
lichem, soweit möglich, auf die zweierlei Eros achten; denn 
sie sind beide darin. 
Ist doch auch das Gefüge der Jahreszeiten voll von diesen 
beiden; und wenn die Gegensätze, die ich soeben nannte, 
Warmes und Kaltes, Trockenes und Nasses, zueinander den 
gesitteten Eros gewinnen und in eine gesunde Harmonie und 
Mischung kommen, dann schafft ihr Kommen Gedeihen und 
Gesundheit für Mensch und Tier und Pflanze und bringt 
keinen Schaden; wenn aber der Eros, dem Mutwillen anhaftet, 
in den Jahreszeiten überhand nimmt, dann bringt er vielen 
Verlust und Schaden; denn aus derlei pflegen die Seuchen 
zu entstehen und allerlei andere Krankheiten in großer Zahl 
bei Tieren und Pflanzen; Reif, Hagel, Mehltau nämlich ent-
stehen, wenn gegenseitige Begehrlichkeit und Ordnungs-
losigkeit bei solchen Liebesverhältnissen herrschen, deren 
Kenntnis, was die Kreisbewegungen der Sterne und Jahres-
zeiten angeht, Astronomie heißt. 
Ferner gelten auch alle Opfer und das Gebiet, das der Seher-
kunst untersteht, nämlich die wechselseitige Beziehung zwi-
schen Göttern und Menschen, nichts anderem als der Wah-
rung des Eros und der Heilung von ihm. Denn jegliche Miß-
achtung der Religion pflegt aufzukommen, wenn man nicht 
dem gesitteten Eros huldigt, ihn nicht ehrt noch achtet in 
allem Tun, sondern dem anderen, im Verhalten gegen die 
Eltern bei ihren Lebzeiten und nach ihrem Tode und ebenso 
gegen die Götter; darin nun hat die Seherkunst die Aufgabe, 
diejenigen, die den Eros in sich fühlen, zu beobachten und zu 
heilen, und somit ist die Seherkunst ihrerseits die Schöpferin 
von Freundschaft zwischen Göttern und Menschen, weil sie 
sich auf alles Wirken des Eros unter den Menschen versteht, 
das göttliches Recht und Frömmigkeit zum Ziele hat. 
So viele und große, ja alle Macht besitzt, um es zusammen-
zufassen, der Eros in seiner Gesamtheit; der Eros aber, der 
sich tun des Guten willen mit Besonnenheit und Gerechtigkeit 
auswirkt, bei uns wie bei den Göttern, der besitzt die grüßte 
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εύδαιµονίαν παρασκευάζει κ at άλλήλοις δυναµένου; όµιλεϊν 
καΐ φίλου; είναι κα) τοί ; κρείττοσιν ήµών θεοί;. Ισως µέν 
oöv καΐ έγώ τόν "Ερωτα έπαινών πολλά παραλείπω, ού 
µέντοι έκών γε. άλλ ' εΙ τι έξέλιπον, σόν έργον, ώ 'Αριστό-
φανε;, άναπληρώσαι· Ή ΕΙ παις άλλως έν νφ Ιχει; έγκωµιά^ειν 
τόν θεόν, έγκωµία^ε, έττειδή καΐ τη ; λυγγό ; πέπαυσαι. 

' Εκδεξάµενον oöv έφη είπείν τόν 'Αριστοφάνη, ότι Καΐ µάλ' 
έπαύσατο, ού µέντοι πρίν γε τόν πταρµόν προσενεχθηναι 
αύτζ , ώστε µε θαυµά^ειν, εΙ τό κόσµιον τοΟ σώµατος έπι-
θυµεϊ τοιούτων ψόφων καΙ γαργαλισµών, οίον καΐ ό πταρµό; 
έστιν. πάνυ γάρ εύθΰ; έπαύσατο, έπειδή αϋτω τόν πταρµόν 
προσήνεγκα. 

Kai τόν 'Ερυξίµαχον, 'Ούγαβέ, φάναι, 'Αριστόφανε;, δρα 
τί ποιεί;, γελωτοποιεί; µέλλων λέγειν, καΐ φύλακά µε τοΰ 
λόγου άναγκά^ει; γίγνεσθαι τοΰ σεαυτοϋ, έάν τι γελοιον 
είπη;, ίξόν σοι έν εΙρήνη λέγειν. 

Kai τόν 'Αριστοφάνη γελάσαντα είπείν· Εδ λέγει;, ώ 
'Ερυξ(µαχε, καΙ µοι Ιστω άρρητα τά είρηµένα. άλλά µή µε 
φύλαττε, ώ ; έγώ φοβούµαι περί των µελλόντων φηθήσεσθαι, 
oö τι µή γελοία είπω—τοϋτο µέν γάρ άν κέρδο; εϊη καΙ τη; 
ήµετέρα; µούση; έπιχώριον —, άλλά µή κατ αγέλαστα. 

Βαλών γε, φάναι, ώ 'Αριστόφανε;, οίει έκφεύξεσθαι- άλλά 
πρόσεχε τόν νοϋν καΙ ούτω; λέγε ώ ; δώσων λόγον. ϊσω$ 
µέντοι, άν δόξη µοι, άφήσω σε. 

14. ΚαΙ µήν, ώ 'Ερυξίµαχε, είπείν τόν 'Αριστοφάνη, άλλη 
γέ πη έν νω έχω λέγειν ή ή σύ τε καΐ Παυσανία; είπέτην. 
έµοί γάρ δοκοϋσιν άνθρωποι παντάπασι τήν τοΰ έρωτο; 
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Macht und bereitet uns jegliche Glückseligkeit, daß wir im-
stande sind, miteinander umzugehen und ein gutes Verhältnis 
zu haben, auch zu denen, die uns überlegen sind, den Göttern. 
Vielleicht übergehe auch ich vieles in meinem Preis des Eros, 
doch gewiß nicht mit Willen; sollte ich aber etwas übergangen 
haben, ist es deine Aufgabe, Aristophanes, die Ergänzung zu 
bringen; oder, wenn du irgendwie anders den Gott zu •er-
herrlichen gedenkst, dann tu es, zumal du ja auch den Schluck-
auf losgeworden bist." 

Darauf nahm also, berichtete er weiter, Aristophanes das 
Wort und sagte: , J a , er hat wirklich pausiert, aber erst, als 
ich das Niesen dagegen anwendete; daher nimmt es mich 
wunder, daß der Ordnungssinn im Körper solches Getöse und 
Gekitzel verlangt, wie unter anderem das Niesen ist; denn da 
hat er augenblicklich pausiert, als ich das Niesen dagegen 
anwendete." 
Und Eryximachos habe erwidert: „Mein guter Aristophanes, 
bedenk, was du treibst! Du machst Witze, während du reden 
sollst, und zwingst mich damit, deine Rede zu beaufsichtigen, 
felis du etwa Komisches sagst, während du sonst unbehelligt 
hättest sprechen können." 
Und lachend habe Aristophanes gesagt: „Du hast recht, 
Eryximachos, und ich will nichts gesagt haben. Aber beauf-
sichtige mich nicht, denn ich habe Angst wegen meiner kom-
menden Rede - freilich nicht vor komischen Worten, denn 
das wäre Gewinn und bliebe im Bereich unserer Muse, son-
dern vor albernen." 
„Nach deinem Schuß denkst du zu entwischen ?" habe Eryxi-
machos gesagt. „Nein, gib nur acht und rede so, daß du dich 
dann verantworten kannst; aber vielleicht werde ich dir das, 
wenn's mir beliebt, erlassen." 

„In der Tat, Eryximachos", habe Aristophanes gesagt, „denke 
ich irgendwie anders zu reden, als ihr beide, du und Pausanias, 
es tatet. Denn mir scheinen die Menschen die Macht des Eros 
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δύναµη; ούκ ήσθήσθαι, έπεί αίσθανόµενοί γε µέγιστ' &ν 
αύτοΟ Ιερά κατασκευάσαι καί βωµούς, καΐ θυσίας άν ποιείν 
µεγίστας, ούχ ώσπερ νΰν τούτων ουδέν γίγνεται περί αύτόν, 
δέον πάντων µάλιστα γίγνεσθαι. fern γάρ Θεών φιλαν-
Θρωπότατος, έπΙκουρός ΤΪ ών των άνθρώπων καί Ιατρό? D 
τούτων, ών Ιαθέντων µεγίστη εΟδοπµονία άν τφ άνθρωπείω 
γίνει εΐη. ίγώ ούν πειράσοµαι ϋµίν είσηγήσασθαι τήν 
δύναµιν αύτοΰ, ύµείς δέ των Αλλων διδάσκαλοι έσεσθε. 

ΔεΤ δέ πρώτον ύµδς µαθείν τήν άνβρωπίνην φύσιυ καΐ τά 
παθήµατα αύτη;, ή γάρ πάλαι ήµών φύσις ούχ αύτή f\v 
ήπερ νΰν, άλλ* άλλοία. πρώτον µέν γάρ τρία ήν τά γένη 
τά των άνθρώπων, ούχ ώσττερ νϋν δύο, άρρεν καΐ θηλυ, 
άλλά καί τρίτον προσην κοινόν δν άµφοτέρων τούτων, ού r 
νΰν δνοµα λοιπόν, αύτό δέ ήφάνισται· άνδρόγυνον γάρ έν 
τάτε µέν ήν καΐ είδος καί δνοµα έξ άµφοτέρων κοινόν τοϋ 
τε άρρενος καί θήλεος, νΰν δέ ούκ ϊστιν άλλ ' ή έν όνείδει 
δνοµα κείµενον. Επειτα δλον fjv έκάστου τοϋ άνθρωπου τό 
είδος, στρογγύλον, νώτον καί πλευρά$ κύκλφ έχον, χείρας 
δέ ιέ ι ιαρας είχε, καί τά σκέλη ίσα ταΐς χερσίν, καί πρόσωπα 
δύ* έπ ' αύχένι κυκλοτερεί, όµοια πάνττ)· κεφαλήν δ' έπ ' 180 
άµφοτέροις τοΙς προσώπου έναντίοις κειµένοις µίαν, καί 
ώτα τέτταρα, καί αίδοΐα δύο, καί τάλλα πάντα, ώς άπό 
τούτων δν Tis είκάσειεν. έπορεύετο δέ καί όρθόν ώσττερ 
νΰν, όποτέρωσε βουληθείη· καί όπότε ταχύ όρµήσειεν θείν, 
ώσπερ οΐ κυβιστώντες είς όρθόν τά σκέλη περιφφόµενοι 
[κυβιστώσι κύκλω], όκτώ τότε ούσι τοΤς µέλεσιν άπερειδό-
µενοι ταχύ έφέροντο κύκλω. fjv δέ διά ταύτα τρία τά γένη 
καί τοιαΰτα, δτι τό µέν άρρεν ήν τοϋ ήλίου τήν άρχήν b 
ίκγονον, τό δέ θηλυ τής γης, τό δέ άµφοτέρων µετέχον της 

β 7 τά σκέλη: σκέλη τά 
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überhaupt nicht wahrgenommen zu haben, sonst hätten sie 
ihm wohl die größten Heiligtümer und Altäre errichtet und 
brächten ihm die größten Opfer dar, nicht wie jetzt, wo nichts 
dergleichen für ihn geschieht, während es am allermeisten 
geschehen sollte. Denn von den Göttern ist er der menschen-
freundlichste, ein Helfer der Menschen und Arzt in den 
Fällen, wo Heilung wohl die größte Glückseligkeit für das 
Menschengeschlecht ist. Ich will also versuchen, euch seine 
Macht vorzuführen, und ihr werdet uns über seine sonstigen 
Eigenschaften belehren. 
Zuerst aber sollt ihr die menschliche Natur und ihre Ge-
schichte kennenlernen. Unsere Natur war nämlich vor Zeiten 
nicht die gleiche wie jetzt, sondern andersartig. Erstens gab 
es dreierlei Geschlechter unter den Menschen, nicht nur zwei 
wie jetzt, das männliche und das weibliche, sondern es gab 
noch ein drittes dazu, das zu beiden gehörte, von dem heute 
nur noch der Name lebt, während es selber ausgestorben ist; 
es gab nämlich das mann-weibliche Geschlecht, nach Gestalt 
und Namen eine Einheit von beidem, mit Anteil am männ-
lichen und weiblichen; aber jetzt besteht nur mehr der Name 
als Schimpfwort. Sodann war damals die Gestalt eines jeden 
Menschen in sich geschlossen: sie war rund, Rücken und Sei-
ten liefen rings herum, dazu hatte man vier Arme, und eben-
so viele Beine wie Arme, und zwei Gesichter auf kreisrundem 
Halse, die ganz einander glichen; und über den beiden ent-
gegengesetzten Gesichtern einen einzigen Schädel mit vier 
Ohren, dazu zwei Geschlechtsteile und alles weitere so, wie 
man es sich wohl danach vorstellen kann Man schritt ferner 
aufrecht wie jetzt, und zwar beliebig in beiden Richtungen; 
und wenn man rasch laufen wollte, dann machte man es wie 
die, die Rad schlagen und dabei die Beine gerade in die Höhe 
strecken und herumwerfen; so stießen sie sich mit den damals 
acht Gliedmaßen ab und kamen flink im Kreise herum. Daß 
es aber drei Geschlechter und von solcher Gestalt gab, kam da-
her, daß das männliche ursprünglich von Helios abstammmte, 
das weibliche von der Erde, und das an beiden beteiligte vom 
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σελήνης, δτι καΐ ή σελήνη Αµφοτέρων µετέχει· περιφερή 
δέ δή ήν καΐ ο(ύτά καΐ ή πορεία αύτών διά τό τοίς γονεΰσιυ 
όµοια είναι, ήν ουν τήν Ισχύν δεινά καΐ τήν φώµην, και 
τά φρονήµατα µεγάλα είχον, έπεχείρησαν δέ τοις θεοί?, 
icai ft λέγει "Οµηρος περί Έφιάλτου τε καΐ "Ι&του, περί 
έκείνων λέγεται, τό είς τόν ούρανόν άνάβασιν έπιχειρεΐν 
ποιεϊν, ώς έπιθησοµένων τοΙς θεοΤς. c 

15. Ό ουν Ζεΰς καϊ ol άλλοι θεοί έβουλεύοντο, ό τι χρή αυ-
τούς ποιήσαι, καΐ ήπόρουν" οΟτε γάρ δπως άποκτείναιεν 
είχον καΐ ώσττερ τοϋς γίγαντας κεραυνώσαντες τό γένος 
άφανίσαιεν—α! τιµαΐ γάρ αύτοίς καΐ Ιερά τά παρά τών άν-
θρώπων ήφανί^ετο—οΟτεδπωςέφεν άσελγαίνειν. µόγις δή 
ό Ζίύς έννοήσας λέγει, δτι 'Δοκώ µοι,' {φη, 'Εχειν µηχανήν, 
ώς άν εΐέν τε άνθρωποι καϊ παύσαιντο της άκολασίας 
[άσθευέστεροι γενόµενοι], vöv µέν γάρ αυτούς, εφη, διατεµώ α 
δίχα έκαστου, καΙ άµα µέν άσθενέστεροι έσονται, άµα δέ 
χρησιµώτεροι ήµίν διά τό πλείους τόν άριθµόν γεγονέναι· 
καΙ βαδιοΰνται όρθοί έπΐ δυοίν σκελοΐν. έάν δ ' έτι δοκωσιν 
άσελγαίνειν καϊ µή 'θέλωσιν ήσυχίαν άγειν, πάλιν αυ, έφη, 
τεµώ δίχα, ώστ ' έφ' ένός πορεύσονται σκέλους άσκωλί^οντες.' 
ταϋτα εΙπών έτεµνε τούς άνβρώπους δίχα, ώσπερ ol τά όα 
τέµνοντες καΙ µέλλοντες ταριχεύειν [ή ώσπερ ot τά ώά ταϊζ ι 
θριξίν], δντινα δέ τέµοι, τόν Άπόλλω έκέλευεν τό τε 
πρόσωπον µεταστρέφει ν καΙ τό τοΰ αύχένος ήµισυ πρός 
τήν τοµήν, Ινα θεώµενος τήν αύτοΰ τµήσιν κοσµιώτερο? 
εΐη ό άνθρωπος, καΙ τάλλα Ιασθαι έκέλευεν. ό δέ τό τε 
πρόσωπον µετέστρεφε καϊ συνέλκων πανταχόθεν τό δέρµα 
έπΐ τήν γαστέρα νυν καλουµένην, ώσπερ τά σύσπαστα 
βαλλάντια, ίν στόµα ποιών άπέδει κατά µέσην τήν γαστέρα, 
δ δή τόν όµφαλόν καλοΰσι. καΙ τάς µέν άλλας (Ρυτίδας τάς 
πολλάς έξελέαινε καϊ τά στήθη διήρθρου, έχων τι τοιούτον 191 
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Mond, weil auch der Mond an beiden teilhat; und rund waren 
sie selbst und ihr Gang wegen ihrer Ähnlichkeit mit den 
Eltern. Sie waren also gewaltig an Kraft und Stärke und hat-
ten hohe Pläne: da ließen sie sich mit den Göttern ein, und 
was Homer von Ephialtes und Otos erzählt, das bezieht sich 
auf sie, daß sie nämlich versuchten, sich einen Aufgang zum 
Himmel zu schaffen, um die Götter anzugreifen. 
Zeus nun und die anderen Götter hielten Rat, was man mit 
ihnen anfangen sollte, und wußten keinen Ausweg; denn 
weder sahen sie eine Möglichkeit, sie zu töten und das ganze 
Geschlecht gleich den Giganten mit dem Blitzstrahl zu ver-
nichten - denn dann wären ihnen auch Verehrung und Opfer 
von den Menschen zunichte geworden - noch sie weiter fre-
veln zu lassen. Da kam Zeus endlich doch auf einen Gedanken 
und sprach: »Mich dünkt, ich habe ein Mittel, wie die Men-
schen weiter bestehen und doch von ihrer Zuchtlosigkeit 
lassen könnten. Denn jetzt', sagte er, ,will ich jeden von ihnen 
mitten entzweischneiden, und da werden sie einerseits schwä-
cher sein, andererseits nützlicher für uns, weil sie an Zahl 
zunehmen; und gehen sollen sie aufrecht auf zwei Beinen. 
Wenn es sich aber zeigt, daß sie immer noch freveln und keine 
Ruhe halten wollen, dann,' sagte er, ,schneide ich sie noch-
mals durch, so daß sie auf einem Bein hüpfend daherkommen'. 
Sprach's und schnitt die Menschen mitten entzwei, gerade so, 
wie man die Früchte des Sperberbaumes zum Einmachen 
durchschneidet. Und wenn er einen durchgeschnitten hatte, 
befahl er dem Apollon, ihm das Gesicht und die zugehörige 
Hälfte des Halses nach dem Schnitt herumzudrehen, damit 
der Mensch, seine Zerschnittenheit vor Augen, sittsamer 
werde, und das übrige hieß er ihn heilen. So drehte denn 
Apollon das Gesicht herum und zog von allen Seiten die Haut 
zusammen nach der Stelle, die man jetzt Bauch nennt, und 
wie bei einem Schnürbeutel band er sie mitten auf dem Bauch 
zu und ließ nur eine einzige Öffnung, die man jetzt den Nabel 
nennt. Und die vielen übrigen Falten strich er zumeist glatt 
und gliederte die Brust, wobei er etwa ein Werkzeug hatte 
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������� ���� ol ���������� π��� ��� ��������� ���������� 
��� � � � ���� � � ^������· ������ �� ������π�, ��� π��� 
����� ��� ������� ��� ��� �� � ����, � �� ����� ����� ���  
�������� π�����. 
'�π���� oöv � ����� ���� ������, π����� ������� �� ����� 
�� ����� ������, ��� π������������ ��� ������ ��� ���π��-
������� ��������, �π���������� ��� �����, �π�������� �π� 
����� ��� ��� ����� ������ ��� �� ����� ������� � � � � � 

����� � � � � � � � � � . KO t i � π � � � �� �π������ � � � ������ �, �� 
�� ��������, �� ������� ���� �^�� � ��� ����π������, ���� 
�������� ��� ���� ������� ������, � �� ��� ������� ��������, 
���� ������· Kai ��� � � �π � ������. ������� �� � ���� ���� � 
������� ��������� � ��� ������&���� ��π��� ��  o r t ö o l a � � � 

�� π � � � � � � · ���� � �� ��� ����� ����� �����, ��� ������� 
��� ������ ��� ��� ��������, ���" ��� ��� � �π�� ol ���-
�����. �������� �� ��� ��� �  ��� � � ��� �� π������ ��� 
��� ���� � � ��� �������� �� �������� �π������, ��� ���  
� � � � � � � �� � �  �����, �� ��� �����, ��� �� � � ���π���� 
��� ���, �� ���� ������� �������, ������� ��� � ������� �� 
�����, ��� ��, �� ��� ����� ������, π������� ���� � ������� 
��� ��������� ��� ���π������� ��� ���� �� ���� ���π����� 
��� ��� ����� ���� �π���������. � � � �� ��� �� ����� 
� ���� �� ����� ����� � � ���� �����π��� ��� ��� ����(�� 
������ ����� � ���� ��� �π����� � � π����� � �� �� ����� ��� 
�������� ��� ����� ��� ���� �π����. 

16. � � � ���� ��� �� � � ����� ���� �π�� ��������, ��� ��-
�������� � �π�� at � ���� �, �� ���� ���. 3���� �� ��� �� ����� 
������� ��������. ���� ��� ��� � � � ���� � � ��� ������ 
����� �����, � �� ���� ���������� ��������, � ����������� 
�� ���� ��� ol π����� � � � ���� � � �� ������ ��� ������ 
���������, ��� ���� �� �������� � �������� �� ��� ������-
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wie die Schuster, wenn sie auf dem Leisten die Fa'ten des 
Leders glitten; einige wenige aber beließ er, die am Bauch 
und um den Nabel; sie sollten Wahrzeichen des einstigen 
Erlebnisses sein. 
Da nun das Ursprüngliche entzweigeschnitten war, sehnte 
sich ein jedes nach seiner Hälfte und gesellte sich zu ihr; da 
umarmten und umschlangen sie einander voller Begierde, zu-
sammenzuwachsen, und starben vor Hunger und überhaupt vor 
Untätigkeit, weil sie nichts getrennt voneinander tun wollten. 
Und wenn eine von den Hälften starb und die andere am 
Leben blieb, dann suchte die überlebende irgendeine andere 
und umschlang sie, ob sie nun auf eines ganzen Weibes 
Hälfte traf - also das, was wir jetzt ein Weib nennen - oder 
auf eines Mannes Hälfte; und so quälten sie sich zu Tode. Da 
erbarmt sich Zeus und findet noch ein Mittel: er setzt ihre 
Geschlechtsteile nach vom; denn bis dahin hatten sie sie 
noch außen und befruchteten und zeugten nicht ineinander, 
sondern in die Erde wie die Zikaden; so versetzte er sie nun 
nach vorn und bewirkte damit die Begattung ineinander, durch 
das Männliche im Weiblichen, in der Absicht, daß sie bei der 
Umschlingung, wenn ein Mann auf ein Weib träfe, Kinder 
zeugten und Nachkommenschaft käme, wenn aber ein Mann 
auf einen Mann träfe, wenigstens ihr Verlangen nach Zusam-
mensein gestillt werde, sie dann davon abließen und sich an 
ihre Arbeit machten und sich überhaupt um den Lebens-
unterhalt kümmerten. Seit so alter Zeit also ist der Eros zu-
einander den Menschen eingepflanzt; er führt das Urwesen 
wieder zusammen und versucht, eins aus zweien zu marhen 
und die Natur des Menschen zu heilen. 
So ist denn jeder von uns Menschen nur ein Teilstück, denn 
er ist entzweigeschnitten wie die Flundern, aus einem 
zwei; da sucht denn ein jeder immer sein Gegenstück. Alle 
Männer nun, die ein Teil von jenem Gesamtwesen sind, das 
damals Mannweib genannt wurde, fühlen sich zu Frauen hin-
gezogen, und die meisten Ehebrecher stammen aus diesem 
Geschlecht; und andererseits stammen von da alle Frauen, die 
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���� �, �� ������ ��� ������ �������� � . ���� �� � � � ���� �� � � 
�������� � �� �� �����, �� ����� ���� � ���� ������� ��� voöv 
π����������, ���� ������ ����� ��� �������� ����������� 
����, ��� �� ������������ �� ������ ��� ������ �������� � . 
���� �� ������� ����� ����, �� ������ ��� �����, ��� ���� 
��� &� π����� � � ��, ��� ������� ���� ��� �������, ������� 
���� ������ ��� �������� ��������������� ��� ���π�π��-
������ ���� �������, ��� ����� ����� ��������� � � � π� �� � � � �  
��� ���������, ��� ������������ ����� �����, ���� �� �� 
����� ������ ������������ �����, ����������' �� ��� ���' 
��� ��������� ����� �� � ��� ��� ' �π� ������� ��� �������� 
��� ������π���, �� ������ ������ �����^������. ���� �� 
��������� ��� ��� ����������� ����� ������������� ��� �� 
π������� ������ �� ��������, �π����� �� ���� � � � ��, π����-
����� � �� ��� π��� ������ ��� π� ���π����� �� π��������� b 
��� ���� �����, ��� ' �π� ��� ����� ������3���� �· ��� ' 
������� ������ ���' ����� � � ����^�� �������. π��� � � 
��� ��� � �������� π���������� �� ��! � ��������� ������� � , 
��� �� �������� ��π�30�����. 

" � ��� ��� ��� ��� ��� � ������ ������ � � ����� ������ ��� 
� π���������� ��� ����� π��, ���� ��� �������� ��π���-
����� � ������ �� ��� ���������� ��� �� � ��, ��� ���������, �� c 
�π�� ��π���, ����^����� ����� � � ���� ������� ������. ��� 
ol ������������ ���' ����� �� ��� ���� ����� �����, �� ���' 
�� ������ �������, ��� ��������� �� ��� π�� ' ����� �� �����-
����. ������ ��� �� ������� ���� ' ����� � � � � � ��������� 
��������, �� ��� ������ ����� ������ ����� ������ ��� � � 
����� �π� ������� �π�����· ���* ���� �� ��������� 
�������� � � ��� ���� �����, � �� ������� ��π���, ���� d 
����������, � ��������, ��� � �������� �. ��� �� ������ �� � � 
��� � ������������� �π����� � " � �������, ��� � �� ������, 
������ ' ·� � ���' � ��������, �  ���� �π��, ���� π�� ' ����� � � 
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sich zu Männern hingezogen fühlen, und auch die Ehebreche-
rinnen. Die Frauen aber, die ein Teil von einer Frau sind, 
kümmern sich überhaupt nicht um die Männer, sind viel-
mehr den Frauen zugewandt, und aus diesem Geschlecht ent-
stehen dieTribaden. Die aber Teil eines Mannes sind, trachten 
nach dem Männlichen; und so lange sie Knaben sind, haben 
sie, als Stücke von Manneswesen, die Männer gern und freuen 
sich, bei Männern zu liegen und sie zu umarmen; und das 
sind die besten unter den Knaben und Jünglingen, denn sie 
sind von Natur am männlichsten. Manche behaupten zwar, 
sie seien schamlos, aber das ist gelogen; denn nicht aus Scham-
losigkeit tun sie das, sondern aus Mut und Kühnheit und 
Mannhaftigkeit; sie heißen das willkommen, was ihnen ähn-
lich ist. Dafür spricht eines sehr deutlich: nur Wesen dieser 
Art wenden sich, sind sie zu Männern herangewachsen, den 
Staatsgeschäften zu. Noch als reife Männer lieben sie Knaben, 
und für Ehe und Kinderzeugung haben sie von Natur nicht 
viel Sinn, sondern lassen sich nur von der Sitte dazu zwingen; 
ihnen wäre es genug, ehelos ihr Leben miteinander hinzu-
bringen. So wird denn ein solcher Mann allemal Knaben- und 
Freundesliebhaber werden, denn das ihm Zugehörige heißt er 
stets willkommen. 

Wenn nun ein Knabenliebhaber und sonst ein jeder gar auf 
jene seine wirkliche Hälfte stößt, dann sind sie gar wundersam 
ergriffen von Freundschaft und Vertrautheit und Eros, und sie 
wollen sich voneinander sozusagen auch nicht für einen Augen-
blick trennen. Diejenigen, die ihr ganzes Leben miteinander 
verbringen, sind von solcher Art; sie wüßten nicht einmal zu 
sagen, was sie voneinander begehren. Denn niemand wird 
glauben, es sei der Liebesgenuß, dessentwegen der eine mit 
dem anderen so gern zusammen sei, mit so großem Eifer. 
Vielmehr ist es offenbar, daß bei beiden die Seele etwas ande-
res will, was sie nicht aussprechen kann — nein, sie erahnt und 
errät nur, was sie will. Und träte Hephaistos zu ihnen, wenn 
sie beisammen liegen, mit seinem Werkzeug und fragte sie: 
,Was ist's, ihr Menschen, was ihr voneinander wollt?' Und 
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��������;" ��� �� �π�������� ������ π���� ������" ,'��� �� 
����� �π��������, �� � � ���� �������� ��� ������� ����-
����, � ��� � cd ����� ��� ������ �� �π����π����� ����-
� � �; �� ��� ������ ��π�������, ���� ���� �������� ��� 
���������� ��� �� ����, � ��� ��' ����� ��� ��������� 
wri ��� � ' �� ����, �� ��� � ���, ����� ���������� jfjv, 
��� �π����� ����������, ���� �� �� "� ���� ���� ����� ��� 
����� ����� ��������" ���* �����, �� ������ ����� ��� 
������� ����, �� ������ ������.' ���� ' ������� ����� ��� 
���* �� � 1$ ���������� ���' ���� �� �� ������ ����������, 
���" ������� �����' �� ��������� �����, � π���� ��� �π�-
�����, �������� ��� ��������� � � ������� �� ����� ��� 
��������, ����� ��� ��� �� ������, ��� � ������ ����� 
�� �� �� ���� ��� � ��� ���� ��� ���� ��� �� �π����(�( 
��� ������ ���� �����. 

��� π�� ���, � �π�� ���� , �� � ���, ���� �� ��� ��� ������� 
����������� ύττό ��� ����, ����π��� '������� �π� ����-
�� ����� � � ����� ��� �����, ��� �� ������� ���� π��� ���� 
�����, �π�� �� ��� ����� ���������������, ��� π������� 
������� � �π�� �� �� ���� ������� ���������� ������π�-
�����, ���π�π�������� ���� ��� £����, ��������� � �π�� 
���π��. ���� ������ ����� π��� ' ����� ��� �π���� 
π������������� �������� π��� �����, ��� �� ��� ���������, 
� � � �� ���� ���, �� � "���� ���� ���� �� ��� ���������, 
�  ������ ������� π������� — π������ �' �������, ����� 
����� �π���������—, ����� ��� ��������� ��� ������������ 
� � ��� ����������� �� ��� ����������� ���� π�������� ���� 
��������� �����, � �� � vöv ��(��� π������. 

��� �� ��� �π�����] '����������, � � � ���� ��� �����, 
�� � �������� ��� '���� � �� ����—�� � � ��� ��� ��� 
����� ����� � ��/��������� ����� ��( ����� ��������� ��� 
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wenn er sie in ihrer Verlegenheit nochmals fragte: .Begehrt 
ihr etwa das, möglichst eng vereint zu werden, um Tag und 
Nacht nicht voneinander zu lassen? Wenn ihr das begehrt, 
so bin ich gewillt, euch zusammenzulöten und in Eins zu 
schweißen, so daß ihr aus zweien einer werdet und, so lange 
ihr lebt, als ein einziger Mensch zusammenlebt und, wenn 
ihr gestorben seid, auch drüben im Hades statt zwei nur einer 
seid, verbunden auch im Tode; nun bedenkt, ob ihr das 
wünscht und ob ihr zufrieden seid, wenn ihr dies bekommt' 
- bestimmt würde kein einziger, der das hört, es ablehnen 
noch irgendeinen anderen Wunsch äußern, sondern jeder 
würde ganz einfach das gehört zu haben glauben, was er ja 
schon längst begehrte, nämlich vereint und verschmolzen mit 
dem Geliebten aus zweien eins zu werden. Das liegt nämlich 
daran, daß dies vor Zeiten unsere Natur war und daß wir ein-
mal ganz waren; das Begehren und der Drang nach dem Gan-
zen also, das heißt Eros. 

Und vordem waren wir, wie gesagt, eins; jetzt aber wurden 
wir vom Gott wegen unserer Widersetzlichkeit getrennt an-
gesiedelt, wie die Arkadier von den Lakedämoniern; wenn 
wir also gegen die Götter unfugsam sind, so steht zu befürch-
ten, daß wir noch ein zweites Mal gespalten werden und her-
umgehen müssen wie die Figuren auf den Grabsteinen, die im 
Profil dargestellt sind, mitten durch die Nasen gesägt wie ge-
spaltene Würfel. Darum muß jeder jeden ermahnen, gottes-
furchtig zu sein, damit wir dem einen entgehen und das andere 
gewinnen, wozu Eros uns Führer und Feldherr ist. Ihm soll 
sich niemand widersetzen - und jeder widersetzt sich, der sich 
die Feindschaft der Götter zuzieht - ; denn wenn wir mit dem 
Gott Freund geworden und mit ihm versöhnt sind, dann wer-
den wir die Geliebten ausfindig machen und antreffen, die ein 
Teil von uns selbst sind, was unter den heutigen Menschen 
nur wenigen gelingt. 
Und Eryximachos soll mir nicht ins Wort fallen, um sich über 
meine Rede lustig zu machen, als ob ich Pausanias und Aga-
thon meinte - möglich zwar, daß sie auch dazu gehören und 
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����� �������—, ��� �  �� ��� ����� ��� ' ������� � ��� 
���� � � ��� ���� �� � �, ��� ��� � � �� �� � � �� ����� �������� 
������� , �� ������������ ��� �� � �� ��� � � � π� ���� � � � � � 
� ���� ������� ����� ��� ��� ������� �π��� � � � ����. �� 
�� �� � �� �������, ��������� ��� � � � ��� π����� � � �� 
������ �� � �� � � �  ������� ���� �· ���/�� � ' ���� π� ���� � � 
������ � ��� ���� ��� �  π�� ���� � �. �� �� ��� � ����� ���� 
����� ���� ���� � � � �� �������� "�� � �� , �� �� �� � �  π������ d 
� ��� π������ �������� ��� �� ������� � � � � ��� ��� �� �π���� 
��π���� �������� π������� �, �� � � π�������� � � π��� ����� 
���������, ���� ���� �� � ��� ��� ��� ������� ����� ��� 
(�������� ��������� ��� ���������� π���� � �. 

� ����, ���, �  '������ ���, � ���� ����� ���� π��� "�� � ���, 
������� � � ���. � �π�� ��� ������� ��� , �� � � � � ����� 
����� , ��� ��� � � � ���π � � ����� � ���, �� ������� ����, 
� ����� �� �� ��������· � � � � � � � �� ��� � � ������ ���π��, � 

17. ' � �� � π����� � � ���, �� � ����� ��� � ��� � � � ��� ��� 
� � � ��� � ����� ����� ������. ��� �� �� ������ � � ������ 
�� ��� � � � � � � � ������� ���� π��� �� �� � ���� , π��� �� 
�� �������, �� �π���� � �� ��� � � ��� �� π��� � ��� 
π� ���� �π� ��������' ��� �� �� �� � ���� . 

��� ��� � � ����� ��π��� � �� �� � �� ����� � � � � �� � �, �  194 
'������ � ��· �� �� ������, �� ��� �� �  ����, ������ �� �� � �, 
�� ���� � �, �π����� ��� � � � � � � ��π� [��], ��� ���' �� 
� ����� ��� �� π���� ���� � �π�� �� �  ���. 

� ��� ������ ������ ��, �  � � ������, ��π��� ��� ' � � � � � �� , 
��� � ������ �  ��� �� �������, �� ������� π��������� 
������ � ����� �� �� �������� ����. 
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beide Manneswesen sind - : vielmehr behaupte ich von Män-
nern und Frauen insgesamt, daß unser Geschlecht dann 
glücklich werden könnte, wenn wir das Ziel des Eros erreich-
ten, ein jeder den ihm zugehörigen Geliebten bekäme und so 
zu seinem ursprünglichen Wesen gelangte. Ist aber dies das 
Beste, so wird von dem jetzt Gegebenen das das Beste sein, 
was ihm am nächsten kommt, und dies ist, einen Geliebten 
zu finden, dessen Art einem nach dem Sinne ist. Wenn wir 
also den GOR preisen, der das bewirkt, so preisen wir wohl 
nach Gebühr Eros, der schon jetzt uns am meisten Gutes er-
weist, weil er uns zu dem uns Zugehörigen führt und uns für 
die Zukunft das Schönste hoffen läßt, wenn wir uns fromm 
gegen die Götter verhalten; denn dann versetzt er uns in 
unseren Urzustand und macht uns durch seine Heilung selig 
und glücklich. 
Dies, Eryximachos," sagte er, „ist meine Rede über den 
Eros, ungleich der deinen. Wie ich also schon bat, mach dich 
nicht über sie lustig, damit wir auch hören, was jeder von den 
anderen zu sagen hat, oder besser jeder von den beiden, denn 
nur Agathon und Sokrates sind noch übrig." 

„Gut, ich will dir gehorchen," sagte Eryximachos; „denn 
deine Rede war meines Erachtens wirklich angenehm zu 
hören. Und wenn ich nicht wüßte, daß Sokrates und Agathon 
in Sachen des Eros maßgebend sind, würde ich sehr befürch-
ten müssen, daß sie nichts mehr zu sagen wüßten, weil schon 
so viel und so mancherlei gesprochen wurde; so aber bin ich 
doch zuversichtlich." 
Sokrates erwiderte: „Du selbst hast dich ja gut geschlagen, 
Eryximachos; wenn du aber in der Lage wärest, in der ich 
jetzt bin, oder besser vielleicht: in der ich sein werde, wenn 
auch Agathon gesprochen hat, da wärest du in großer Bangig-
keit und mit deiner Weisheit am Ende, wie ich jetzt." 
„Du willst mich behexen, Sokrates," sagte Agathon, „damit 
ich außer Fassung komme in der Einbildung, das Publikum 
setze große Erwartungen in mich als guten Redner." 
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Έτπλήσµων µεντάν εΤην, ώ Άγάθων , εΙπεΤν τ6ν Σωκράτη, 
εΐ Ιδών τήν σήν άνδρείαν καΐ µεγαλοφροσύνην άναβαίνον- b 
TOS έττΐ τόν όκρίβαντα µετά των υποκριτών κσΙ βλέψαντος 
έναντία τοσοΟτω θεάτρω, µέλλοντος έτπδείξεσθαι σαυτοϋ 
λόγους καΐ ούδ' όττοχττιοΟν έκπλαγέντος, νΟν οίηθεΐην σε 
βορυβηθήσεσθαι ένεκα ήµών όλίγων άνθρώττων. 

Τ( δέ, ώ Σώκρατες; τόν 'Αγάθωνα φάναι, οϋ δήττου µε 
ούτω θεάτρου µεστόν ή γη, ώστε κ αϊ άγνοείν, δτι νοΟν 
Εχοντι όλίγοι ίµφρονες πολλών άφρόνων φοβερώτεροι; 
Ού µεντάν καλώς ττοιοίην, φάναι, ώ Άγάβων , περί σου τι ο 
έγώ άγροικον δοξά^ων άλλ' εύ οίδα, ότι, εΤ τισιν έντύχοις, 
ους ήγοίο σοφούς, µάλλον άν αυτών φροντί^οις ή τών 
πολλών, άλλά µή ούχ ούτοι ήµείς ώµεν, ήµεΤς µέν γάρ καΐ 
ίκεΤ παρηµεν καΐ ή µεν τών πολλών εΐ δί άλλοις έντύχοις 
σοφοΤς, τάχ" άν αίσχύνοιο αυτούς, εΐ τι Ισως οίοιο αίσχρόν 
δν ποιείν· ή πώς λέγεις; 

Άληθη λέγεις, φάναι. 
Τους δέ πολλούς ούκ άν αίσχύνοιο, εΐ Tt otoio αίσχρόν 
ποιείν; 
Καΐ τόν Φαΐδρον ?φη ύπολαβόντα είπείν *ϋύ φίλε Άγάβων, d 
έάν άποκρ(ντ) Σωκράτει, ουδέν έτι διοΐσει αύτω όπηοΰν τών 
ένθάδε ότιοϋν γίγνεσθαι, έάν µόνον Εχΐ] δτω διαλέγηται, 
άλλως τε καΙ καλώ' έγώ 6έ ήδέως µέν άκούω Σωκράτους 
διαλεγοµένου, άναγκαΐον δέ µοι έπιµεληθήναι τοϋ έγκωµίου 
τω "Ερωτι καΙ άποδέξασθαι παρ' ένός έκάστου υµών τόν 
λόγον άττοδούς ούν έκάτερος τω θεώ ούτως ήδη διαλεγέσθω. 
Άλλά καλώς λέγεις, ώ Φαΐδρε, φάναι τόν Αγάθωνα , καΙ e 
ουδέν µε κωλύει λέγειν Σωκράτει γάρ καΙ αύθις ίσται 
πολλάκις διαλέγεσθαι. 
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„Daun müßte ich wahrhaftig vergeßlich sein, Agathon," sagte 
Sokrates, „wenn ich nach dem Anblick, wie du kühn und 
hochgemut mit deinen Schauspielern auf die Bretter stiegst 
und in dem Augenblick, wo du deine Stücke vortragen soll-
test, einem so zahlreichen Publikum in die Augen schautest, 
ohne dich im geringsten einschüchtern zu lassen - wenn ich 
da meinte, du werdest jetzt außer Fassung kommen wegen 
uns paar Leuten." 
„Wie, Sokrates," sagte Agathon, „du denkst doch wohl nicht, 
ich hätte den Kopf so voll vom Theater, daß ich nicht einmal 
mehr wüßte, daß ein vernünftiger Mann sich vor wenigen 
klugen Menschen mehr fürchten muß als vor vielen dummen ?" 
„Freilich täte ich nicht gut daran," war Sokrates' Antwort, 
„wenn ich dir etwas Täppisches zutraute; nein, ich weiß wohl, 
wenn du mit Leuten zusammenträfest, die dir weise erschie-
nen, würdest du dich mehr um sie kümmern als um die Masse. 
Aber schwerlich sind wir solche; denn auch wir waren dort 
zugegen und gehörten zur Masse; wenn du aber mit anderen 
zusammenträfest, die weise sind, würdest du dich wohl vor 
ihnen schämen, falls du vielleicht etwas Beschämendes zu tun 
glaubtest; oder was meinst du?" 
„Du hast recht", sagte Agathon. 
„Vor der Masse aber würdest du dich nicht schämen, wenn 
du etwas Beschämendes zu tun meintest?" 
Da griff Phaidros ein und sagte: „Lieber Agathon, wenn du 
Sokrates antwortest, so wird es ihm im weiteren ganz gleich-
gültig sein, was überhaupt aus allem hier werden soll, wenn 
er nur einen hat, mit dem er sich unterhalten kann, und nun 
gar einen schönen jungen Mann! Ich höre Sokrates' Unter-
haltungen gern zu, aber ich muß mich um die Huldigung für 
Eros kümmern und von jedem unter euch seine Rede ent-
gegennehmen; habt ihr beide also dem Gott euren Zoll ent-
richtet, dann mögt ihr euch so unterhalten." 
„Du hast recht, Phaidros," sagte Agathon, „und nichts hin-
dert mich, meine Rede zu halten; zu Gesprächen mit Sokrates 
wird sich wohl noch oft Gelegenheit bieten. 
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18. "�� � �� �������� ������� ��� ��π���, �� ��� �� �������, 
�π���� �������. ������� ��� ��� π����� oi π������ ��������� 
�� ��� ���� ��� � ���3���, ���� ���� ���� �π��� ���������^��� 
� � � ���� � �, � � � ���? ������ ������- �π���� �� Tis ����� � � 
�� � �� ��� ������, ������ �������. ��� �� ���π�� ����� π����� 
�π� ���� π��� π�����, ���<<) ��������, ���� � � � � � ����� � � 
��������, π��� �� &� � ����� �. ��� � �� ��� "�� � �� ��� 
���� ������� �π������� π� � ��� �����, ���� �����, �π���� 
��� ������. 

� ��� ��� �� � , π��� � � ���� ���������� ��� � � "�� � ��, 
�( ����� ��� ���������� ��π���, ��������������� ����� ��� � �, 
��������� ���� ��� �������, {��� �� ��������� � � �������. 
π� � ��� ��� ��� ����� ����, �  � �����, ���� �� ��������� 
� � ��� � ����� π������� �, � ���� � � ��� �� �����, ���� 
�� ����� ��� � ����� ���� ��� ������� ���� π����������. 
& �� π������ "���� ������ ��� ��� ' ����� π����� π��� ��-
3���. ���� �� ���� ��� ������� �� ��� ���� �· � ��� π��� ��� 
����� �� ����, �� ������ ����� ��� π���^��. �� � �� � � ��� � 
π���� ���� ������ � � ����� ��� ������ � , �� "�� �� 
������ ��� ��π���� ����������� �����, ���� ���� �� � ��-
��� ����� ����� ���� ��� ��� ����, �� �� π��� �� π���� ��� 
π��� �����, � ' � ������ ��� � ��������� ������ ��, ' � ����� 
��� ��� "�� � �� �������� �, �� ������� ����� �� ���� �� ��� 
�� ������� ���� ������ ����� �� ��������� ��� ���� π���� 
��� � �� ��, �� "���� �� ������ � �, ���� � ���� ��� ������, 
� �π�� ���, �� �� "���� � � � ���� ���������. 

���� ��� ��� ����, π��� �� � � ��� �π�����. π� ����� � ' 
����� ������, ���� � � " � �����, π��� �� �π������� ���� 
�π�������. " � ����� ��� "� ��� ���� �� � ���� ����� ��� 
�π����—���� ���� π���� ����� �π����� ���� �—��� � � 

b 5 I<rrat: ����� 
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Ich will nun zuerst davon reden, wie ich zu reden habe, und 
dann reden. Denn wie mir scheint, verherrlichten alle meine 
Vorredner nicht den Gott, sondern priesen die Menschen 
glücklich um der Gaben willen, die sie dem Gott verdanken; 
wie er aber selber beschaffen ist, der ihnen solches schenkte, 
hat niemand gesagt. Die einzig richtige Art aber für jede Lob-
rede auf jeglichen Gegenstand ist die, darzutun, wie der be-
schaffen ist, von dem die Rede handeln soll, und wie die Dinge 
sind, die er bewirkt. Gerade so bei Eros: auch wir müssen zu-
erst ihn selbst und seine Beschaffenheit, dann seine Gaben 
preisen. 
Ich behaupte nun, daß Eros unter allen glückseligen Göttern 
- wenn es erlaubt und nicht vermessen ist, das zu sagen - als 
schönster und bester der glückseligste ist. Er ist aber der 
Schönste, und zwar: erstens als jüngster unter den Göttern, 
Phaidros; einen starken Beweis für diese Behauptung liefert 
er selbst; denn er flieht flugs vor dem Alter, das bekanntlich 
schnell ist; jedenfalls kommt es schneller als nötig auf uns zu. 
Das haßt Eros von Natur und nähert sich ihm nicht einmal 
von weitem; der Jugend aber gesellt er sich stets, jetzt und in 
Zukunft; denn das alte Wort hat recht, daß Gleich und Gleich 
sich gern gesellt. Ich bin mit Phaidros sonst in vielem einver-
standen, aber darin bin ich nicht einverstanden, daß Eros 
älter sei als Kronos und Iapetos; vielmehr behaupte ich, er ist 
der jüngste unter den Göttern und immer jung, während jene 
alten Göttergeschichten, von denen Hesiod und Parmenides 
berichten, durch Ananke und nicht durch Eros geschehen 
sind, falls jene die Wahrheit erzählt haben. Denn gegenseitige 
Verstümmelungen und Fesselungen wären nicht vorgekommen 
und viele andere Gewalttaten, wenn Eros unter den Göttern 
geweilt hätte, sondern nur Freundschaft und Friede wie jetzt, 
seitdem Eros der Götter König ist. 
Jung ist er also, dazu aber auch zart; einen Dichter braucht 
man, wie Homer es war, um die Zartheit eines Gottes zu 
zeigen. Homer erzählt ja von Ate, sie sei eine Gottheit und 
sei zart - jedenfalls ihre Füße nennt er zart, wenn er sagt: 
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��� ����' �π���� TTÖSES' �� ��� �π ' �����; 
π������ �, ��� ' ��� � �� ���' ������ ������ �� ����. 

����  ��� ����� ��� ������� �  ��� �π������� �π�� � �����, 
��� ��� �π� ������� �� ����, ��� ' ���� ��������). � �  ��� �  
�� ��� ����� ���� � ���� ������� �  π��� "�� � �� , ��� �π����. � 
�� ��� �π� ��� �� ���� ���' ���� ������ �, � ����� �� π��� 
������, ���' �� ���� ����� � ������ � � � ��� � � �� � �� ���� 
��� �����, �� ��� ����� ��� ���� �� ���� �� � ���� �π � � ��� 
������� ������ �, ��� ��� �� ���? �� π��� �� �� �� ���� ��, ��� ' 
����� �� ������� ���� ������ ������, �π������ �, � � ' �� 
�������, ����^��� �. �π������� ��� ��� ��� π�� �� ��� π���� 
�� ����� � ������ � � � ����� � ��� � � �π�� � ����� ������ 
���� �. 

� � � ����� ��� �� ���� �� � �π�� � �����, π��� �� ����� � * 19» 
����� �� �����. �� ��� �� ���� � ' �� π���� π���π�������� � 
���� ��� π���� ����� ��� ��� � � � �� π� � ��� ��������� �� � 
��� � �, �� ������� ��. ��������� �� ��� ����� ���� ; ���� 
��������� � �����������, � �� ���������� � �� π��� � � 
������������ � "��� � ����· ���������� ��� ��� "�� � �� 
π��� �������� ��� π������, ����� �� ������ � ���' ���� 
��� ��� ��� ���� ���� ����· ������� ��� ��� �π�������� �� � b 
� � ���� ��� ���� ��� ��� �  �� � ��� ��� ���^�� "�� � �, �� � ' 
�� ������� �� ��� �� ���� ��π�� �, ������� ��� �^�� �� � �����. 

19. ���� ��� ��� ������� ��� ���� ��� ����� ����� ��� ��� 
π���� ���π��� �, π��� �� ������ "�� � ��� ���� ����� �������, 
�� ��� ��������, ��� "�� � � ���' ������ ��� ' �������� � ���� 
�π� ���� ���� ����, ���� �π ' ���� �π�� ���� ���� �π��. 
���� ��� ����� ��(? π�����, �! � � π�����, ��� ��� "�� � ��� 
��� �π���� �- ���� π� � � � π� ���, π�� ��� ���� "�� � �� π�� c 
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Zart schweben die Füß' ihr; nimmer dem Grund auch 
nahet sie, nein, hoch wandelt sie her auf den Häuptern 

der Menschen. 
Mit einem schönen Beweis scheint er mir also ihre Zartheit 
deutlich zu machen, daß sie nicht auf rauhem Boden schreitet, 
sondern auf weichem. Eben diesen Beweis wollen auch wir 
dafür benutzen, daß Eros zart ist; denn er schreitet nicht auf 
dem Erdboden, auch nicht auf Schädeln - beide sind ja nicht 
gerade weich - , sondern auf dem Weichsten, was es gibt, 
wandelt und verweilt er: hat er doch in den Herzen und Seelen 
der Götter und Menschen seinen Wohnsitz genommen, und 
zwar nicht unterschiedslos in allen Seelen: nein, wenn er auf 
eine Seele mit rauhem Wesen trifft, zieht er fort, und nur in 
einer von weicher Art siedelt er sich an. Da er nun stets 
mit seinen Füßen, ja ganz und gar mit dem Allerweichsten 
in Berührung ist, muß er von zartester Art sein. 
So ist er also der jüngste und zarteste, dazu aber geschmeidig 
an Gestalt. Denn er wäre nicht imstande, überall sich anzu-
schmiegen noch zuerst unvermerkt in jede Seele einzutreten 
und sie wieder zu verlassen, wenn er ungelenk wäre. Für seine 
ebenmäßige und geschmeidige Gestalt ist ein starker Beweis 
das Formvollendete, das der Eros nach allgemeinem Zuge-
ständnis ganz besonders besitzt; denn das Formlose und Eros 
sind in ständigem Krieg miteinander. Auf Schönheit der Haut-
farbe aber deutet das Leben des Gottes unter Blüten; denn 
in Blütenlosem und Verblühtem, sei es Leib oder Seele oder 
was sonst, weilt Eros nicht, wo aber voll schöner Blüten und 
schöner Düfte eine Stätte ist, da nimmt er Sitz und Woh-
nung. 

Ober die Schönheit des Gottes mag das nun genügen, und 
doch bleibt noch viel zu sagen. Über die Vorzüge des Eros 
aber ist jetzt zu sprechen. Das Wichtigste ist, daß Eros nicht 
Unrecht tut noch leidet, weder von einem Gott noch an einem 
Gott, weder von einem Menschen noch an einem Menschen; 
denn er leidet weder selbst durch Zwang, falls er etwas leidet, 
da Zwang nicht an Eros rührt; noch tut er mit Zwang, was 
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�π������, & �' �� ���� ������ ���������, � ���� Ol ������� 
������� �����' ������ �����. π��� �� �� ���������� � � ���-
����� π������� �������. ����� ��� ����������� � � ������� 
�� ������� ����� � ��� ��π������, "�� � ��� �� �������� 
������ ������� �����- �� �� ������, ��������' �� �π� "�� � -
���, � �� ������, ������ �� ���� � � ��� �π������ � 6 "�� �� 
����������� &� � � ������. ��� ��� ��� �� �������� "�� � �� 
� ��' "���� ��������� �'. �� ��� ���� � � � �� � ��� . ���* d 
"��<�� "��� '� ��������, �� �����, �������� �� 6 ��� � 
��� ��������/· ���  � ' ������������ � � � ��� � � ����� � 
π��� � � �� ������������ ���. 

���� ��� ��� ����������� ��� � � �������� ��� �������� �� �  
���� �������, π��� �� ��� ��� ���π����· ���� ��� �������, 
π��������� �� �����π���. ��� π� � ��� ���, ��' �� ��� �� � 
��� �������� ������ ����� � � �π�� '���������� ��� �����, e 
π������ � ���� ����� �����, � ��� ��� ����� π� ���� �· π�� 
���� π������ ������� � , '��� ������� � �� π� �� ', �� �� 
"���� � � ��� �. �  �� π��π�� � ��� �������� �������, ��� 
π������ � "���� ������ �� �������� π���� π���� �� ��� 
���� ��������· � ��� ��� � �� ���� � �� �����, ��� ' �� ����� 
���� ��� ' �� ����� ���������. ��� ��� �� ��� �� � � � ^� � � l'ji 
π���� �� π��� � � ��� ������� ����� �� ���� "�� � ��� ����� 
�� � ���, � ������� � �� ��� ������ π���� �� jcöa; ���� ��� 
� � � ���� � � ����������� ��� �����, ���, �� ��� �� � ���� 
����� ���������� ������ �, ��������� ��� ����� �π���, �� 
� ' �� "���� �� �� ������, ���������; ������� �� ��� ��� 
�������� ��� �������� '�π��� � � ������� �π������� ��� 
������ ��������������, � ��� ��� ����� "�� � ��� �� ��� b 
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er tut, denn jeder dient freiwillig dem Eros in allem. Was aber 
einer willig dem Willigen zugesteht, das erklären ,des Staates 
Herrscher', die Gesetze, für gerecht. Neben der Gerechtigkeit 
hat er auch an der Besonnenheit den stärksten Anteil; denn 
es herrscht darüber Einverständnis, daß Besonnenheit die 
Beherrschung von Lüsten und Begierden sei, keine Lust aber 
stärker sei als Eros; sind die anderen aber schwächer, so wer-
den sie wohl von Eros beherrscht, und er ist dann Herr über 
sie, und wenn Eros Lüste und Begierden beherrscht, dann 
ist er wohl ganz besonders besonnen. Und wirklich, in der 
Tapferkeit kann dem Eros glicht rinmal Ares widerstehen'; 
denn nicht Ares hält den Eros in Banden, sondern Eros den 
Ares - der Eros zu Aphrodite, wie es heißt; wer aber einen 
anderen in Banden hält, ist stärker als der Gefangene; wer 
aber den Tapfersten beherrscht, der ist wohl selber der Aller-
tapferste. 
Über die Gerechtigkeit, Besonnenheit und Tapferkeit des 
Gottes soviel. Es bleibt aber noch übrig, von seiner Weisheit 
zu reden. Soweit möglich, muß man versuchen, es auch da 
nicht fehlen zu lassen. Und vor allem, damit auch ich unserer 
Kunst die Ehre gebe wie Eryximachos der seinen: der Gott 
ist ein so weiser Dichter, daß er auch andere dazu macht; wird 
doch ein jeder zum Dichter, ,auch wenn er früher fern den 
Musen war', wenn ihn Eros anrührt. Das dürfen wir zum 
Zeugnis nehmen, daß Eros ein tüchtiger Schöpfer, kurz ge-
sagt, in jeder musischen Schöpfung ist. Denn was einer nicht 
hat noch weiß, das kann er wohl auch keinem zweiten geben 
noch einen anderen lehren. Und vollends die Schöpfung der 
Lebewesen insgesamt - wer möchte bestreiten, daß es Eros' 
Weisheit sei, durch die alle Lebewesen entstehen und wach-
sen ? Weiter, wissen wir nicht von der schöpferischen Arbeit 
in den Künsten, daß jeder, dem dieser Gott zum Lehrer 
wird, Ansehen und Glanz gewinnt, indes der, den Eros nicht 
anrührt, im Dunkeln bleibt ? Bogenschießkunst und Heilkunst 
und Seherkunst erfand Apollon, weil ihn Begehr und Eros 
führten; so ist auch er wohl ein Schüler des Eros, so sind es 
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�������, ��� � ����� �������? ��� � � ������ �������� ��� 
� � ��� ���������� ���  '���� �������� � �� �����������π� �'. 
���� 6� Kcri ������������ �� � ���� �� π���� ��� "�� � ��� 
�����������, ����� ��� �������, ������ ��� ��� �π����� 
����. ���� ��� ��, � �π�� �� ���� ��π��, π���� ��� ����� 
����� ��������, �� �������, ��� ��� ��� '� �����? ���������· 
�π���� � ' 6 ���? ����� ���, �� ��� ���� � � � ����� π� ��' 
����� ������� ��� ����? ��� �����π���. 

� ���� ���� �����, �  ������, '�� � � π� ���� ����� � � ���- c 
������ ��� ������� ���� �� ��� ���� ������ ��� �� ������ � � 
������ �����, �π������� �� ��( �� ��� �������� ��π���, ��� 
����� ����� � π��� � 

������� ��� �� �����π���, π������ �� ������� 
��������, ������ ������, �π��� [��] ������. 

����� �� � ��� ������������� ��� �����, ����������� �� π�����, d 
��� ������� �������� ���' ������� π���� ������ ��������, 
�� �������, �� ������, �� �������� ���������� ���� � �· 
π�������� ��� π�� � � � , ��������� � ' �����^� � � �������� 
���������, ������ ����������- ����� ������· ������ ������, 
������� �����· ^�� ���� ��������, ������ ���������· ������, 
���������, ������, ������ �, ������, π���� π����· ��� ����� 
���� � �, ������ ��� � � �� π�� � , �� ��� � , �� ���� � , �� 
��� �  ����������, �π������, π��������� �� ��� � � ��� 
�������, ���π���� � �� ���� ��� �����π�� ������, ���� � � � 
��������� ��� �������, �  ��� �π����� π���� ����� ����-
������ ��� ��, ���� ���������, �� ���� ������ π���� � ���� 
�� ��� ��������� �����. 

� ����, �� �, � π��' ���� �����, �  ������, � �  ���  ���-
����� � , �� ��� π������, �� �� �π����� �������, ���* ���� 
�� �  �������, �������. 
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die Musen in der Musik, Hephaistos im Schmieden, Athene 
im Weben und ,Zeus im Regiment über Götter und Men-
schen'. Daher kamen denn auch die Angelegenheiten der 
Götter in Ordnung, als Eros hinzutrat, das heißt die Liebe 
zur Schönheit; denn bei Käßlichkeit wohnt Eros nicht. Vor-
dem aber geschah, wie ich zu Anfang sagte, viel Schauder-
volles bei den Göttern nach der Sage, weil Ananke herrschte; 
seitdem aber dieser Gott in die Welt kam, entstand aus der 
Liebe zum Schönen lauter Gutes bei Göttern und Menschen. 
So, Phaidros, erscheint mir der Eros: vor allem ist er selbst 
der erste an Schönheit und Tüchtigkeit, und zudem spendet 
er allen anderen diese Gaben. Da fallt es mir ein, auch einmal 
in Versen zu sagen, was er beschert: 

Frieden wirket er den Menschen: 
ohne Regung ruht die See, 
Stürme schweigen, Wogen sinken, 
Schlummer ohne Angst und Weh. 

Er befreit uns vom Gefühl der Fremdheit, macht uns reich 
an Vertrautheit, solche geselligen Zusammenkünfte wie un-
sere hier bringt er zustande, in Festen, in Reigentänzen, bei 
Opfermahlen ein Führer; Sanftheit uns sendend, Wildheit 
abwendend; gem mit Huld uns belohnend, mit Haß uns ver-
schonend; so gnädig wie gut; ein Schauspiel den Weisen, ein 
Wunder den Göttern; ersehnt den Unglücklichen, im Besitz 
der Glücklichen; des Genusses, des Behagens, des Prunkes, 
der Anmut, der Sehnsucht, des Verlangens Vater; besorgt um 
die Guten, unbesorgt um die Schlechten; in Nöten, in Äng-
sten, im Sehnen, im Reden der beste Steuermann, Streiter zu 
Wasser wie zu Lande und tüchtigster Retter; aller Götter und 
Menschen Schmuck; schönster und trefflichster Führer, dem 
jedermann folgen sollte, ihm zujauchzend, schön einstimmend 
in das Lied, mit dem er aller Götter und Menschen Sinn be-
zaubert. 

Diese Rede," sagte er, „sei von mir dem Gotte dargebracht, 
Phaidros; an Spiel und auch an Ernst enthält sie ein rechtes 
Maß, so viel, als mir gelingen will." 
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20. ΕΙπόντος δέ τοϋ 'Αγάθωνος πάντα* ?φη ό 'Αριστόδηµος ι»8 
άναβορυβήσαι τούς παρόντα*, ώς πρεπόντως τοΟ νεανίσκου 
είρηκότος καΙ αΰτώ Kort τω θεφ. 
Τόν oöv Σωκράτη είπείν βλέψαντα είς τόν 'Ερυξίµαχον, 
Άρά σοι δοκώ, φάναι, ώ πα ! Άκουµενοΰ, άδεές πάλαι δέος 
δεδιέναι, άλλ ' ού µαντικώς, & νυνδή ϊλεγον, είπείν, δτι 
Άγάβων θαυµαστώς έροί, έγώ δ ' άπορήσοιµι; 

Τό µέν έτερον, φάναι τόν "Ερυξίµαχον, µαντικώς µοι δοκείς 
είρηκέναι, δτι Άγάβων εύ έρεΤ· τό δέ, σέ άπορήσειν, οΰκ 
οΐµαι. 

ΚαΙ πώς, ώ µακάριε, είπείν τόν Σωκράτη, ού µέλλω άπορείν b 
καΙ ί γώ καΙ άλλος όστισοΰν, µέλλων λέξειν µετά καλόν 
ούτω καΐ παντοδαπόν λόγον φηβέντα; καΐ τά µέν άλλα 
οϋχ όµοίως µέν θαυµαστά, τό δέ έπΐ τελευτης τοϋ κάλλους 
των όνοµάτων καΙ φηµάτων τ(ς οΰκ &ν έξεπλάγη άκούωυ; 
έπεί ί γωγε ένβυµούµενος, δτι αύτός οϋχ οΐός τ ' Εσοµαι ούδ ' 
έγγύς τούτων ούδέν καλόν είπείν, ύπ ' αίσχύνης όλίγου 
άποδράς ώχόµην, ε! ττη είχον. καΐ γάρ µε Γοργίου ό λόγος c 
άνεµίµνησκεν, ώστε άτεχνώς τό τοϋ 'Οµήρου έπεπόνθη· 
έφοβούµην, µή µοι τελευτών ό Άγάβων Γοργίου κεφαλήν 
δεινοϋ λέγειν έν τω λόγω έπΐ τόν έµόν λόγον πέµψας αύτόν 
µε λ(θον [τζ άφωνίφ] ποιήσειεν. καΙ ένενόησα τότε άρα 
καταγέλαστος ών, ήνίκα ύµίν ώµολόγουν, έν τω µέρει µεθ' 
ύµών έγκωµιάσεσβαι τόν "Ερωτα, καΙ ϊφην, είναι δεινός τά d 
έρωτικά, ούδέν είδώς άρα τοϋ πράγµατος, ώς {δει έγκωµιά-
J8IV ότιοϋν. 

'Εγώ µέν γάρ ύπ ' άβελτερίας φµην, δείν τάληΟη λέγειν 
περί έκάστου τοϋ έγκωµια^οµένου, καΙ τοΰτο µέν ύπάρχειν, 
έξ αύτών δέ τούτων τά κάλλιστα έκλεγοµένους ώς εύπρε-
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Als Agathon geendet hatte, da hätten, erzählte Aristodemos, 
alle Anwesenden ihm zugejubelt, wie würdig seiner selbst und 
des Gottes der junge Mann gesprochen habe. Sokrates habe 
den Eryximachos angesehen und gesagt: „Nun, Sohn des 
Akumenos, denkst du, ich habe schon längst nur so eitler 
Furcht nachgehangen und nicht vielmehr wie ein Seher ge-
sprochen, als ich vorhin sagte, Agathon werde wundervoll 
reden und ich würde in Verlegenheit sein?" 
„In dem einen Punkt", erwiderte Eryximachos, „hast du, wie 
mir scheint, als Seher gesprochen, daß Agathon gut reden 
werde; aber daß du in Verlegenheit sein werdest, glaube ich 
nicht." 
„Und wie sollte nicht, du Ahnungsloser," sagte Sokrates, „ich, 
und wer es sonst sein möchte, in Verlegenheit geraten, wenn 
er nach einer so schönen und vielseitigen Rede sprechen soll ? 
Zwar ist das andere nicht in gleichem Maße bewundernswert, 
bei dem Schluß aber - wer wäre da über die Schönheit der 
Worte und Wendungen nicht außer sich geraten beim Zu-
hören ? Denn als ich bedachte, daß ich selbst nicht imstande 
sein werde, auch nur annähernd so Schönes zu sagen, wäre 
ich fast vor Scham davongelaufen, wenn ich nur einen Weg 
gesehen hätte. Denn wahrhaftig erinnerte mich die Rede an 
Gorgias, so daß ich geradezu das erlebte, was bei Homer steht: 
ich fürchtete, daß mir Agathon schließlich das Haupt des 
Gorgias, des gewaltigen Redners, in seiner Rede gegen meine 
Rede schwingen und mich damit zu Stein machen werde. 
Und da begriff ich denn, daß ich mich lächerlich gemacht 
hatte, als ich mich einverstanden erklärte, in einer Reihe neben 
euch den Eros zu preisen, und behauptete, in den Dingen des 
Eros gewaltig beschlagen zu sein, während ich offenbar nichts 
von der Kunst verstand, wie man irgendeine Lobrede zu hal-
ten hat. 
Denn ich glaubte in meiner Einfalt, man müsse die Wahrheit 
über den jeweils zu preisenden Gegenstand sagen, und das 
bilde die Grundlage; und dann sei aus eben diesem das 
Schönste auszuwählen und so hübsch wie möglich anzuordnen. 
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πέστατα τιθέναι, κσΐ πάνυ δή µέγα έφρόνουν ώς εύ έρώυ, 
ώς είδώς τήν άλήθειαν τοϋ έπαινείν ότιοΰν. τό δέ δρα, ώς 
ίοικεν, ού τοΟτο ήν τό καλώς έπαινείν ώ-rioOv, άλλά τό ώς 
µέγιστα άνατιβέναι τω πράγµατι καΐ ώς κάλλιστα, ίάν τε ή e 
ούτως ϊχοντα έάν τί µή· εΙ δέ ψευδή, ούδέν δρ' ήν -πράγµα, 
προύρρήθη γάρ, ώς ίοικεν, όπως έκαστος ήµών τόν "Ερωτα 
έγκωµιά^ειν δόξει, ούχ δπως έγκωµιάσεται. διά ταΟτα δή 
οΐµαι πάντα λόγον κινονντί^ άνοττίθετί τω "Ερωτι, καί 
φατε σύτόν τοιοϋτόν ΤΕ είναι καΐ τοσούτων αίτιον, όπως δν 
φαΐνηται ώς κάλλιστος καΐ άριστος, δήλον δτι τοίς µή γιγνώ- 19» 
σκουσιν, οϋ γάρ άν που τοίς γε εΙδόσιν, καΐ καλώς γ ' έχει 
κ α) σεµνώς ό Επαινος. 

"Αλλά γάρ έγώ ούκ ήδη άρα τόν τρόπον τοΟ έπαΐνου, ού 
δ* εΙδώς ύµίν ώµολόγησα καΙ αύτός ίν τω µέρει έπαινέσεσβαι. 
ή γλώσσα ούν ύπέσχετο, ή δέ φρήν ού· χαιρέτω δή. ού γάρ 
ϊτι έγκωµιά^ω τοΟτον τόν τρόπον, ού γάρ άν δυναΐµην. 
ού µέντοι άλλά τά γε άληθη, εΐ βούλεσβε, έθέλω είπείν κατ ' b 

έµαυτόν, ού πρός τούς υµετέρους λόγους, Τνα µή γέλωτα 
δφλω. δρα ούν, ώ Φαΐδρε, εί τι καΐ τοιούτου λόγου δέη, 
περί "Ερωτος τ άληθη λεγόµενα άκούειν, όνοµάσει δέ καΙ 
Θέσει φηµάτων τοιαύτη, όποΐα δή άν τις τύχη έπελθοΰσα. 

Τόν ούν ΦαΤδρον ίφη καΙ τούς άλλους κελεύειν λέγειν, δπη 
αύτός οΤοιτο δείν είπείν, ταύτη. 

"Ετι τοΙνυν, φάναι, ώ Φαιδρέ, πάρες µοι 'Αγάθωνα σµίκρ' 
άττα έρέσθαι, ίνα δνοµολογησάµενος παρ ' αύτοϋ ούτως 
ήδη λέγω. 

Άλλά πορίηµι, φάναι τόν ΦαΤδρον, άλλ ' έρώτα. c 

β 4 δόξει: δόξη b 5 δή δν: δ 'δν 
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Und so tat ich mir schon viel darauf zugute, wie schön ich 
reden würde, denn ich meinte die wahre Art zu verstehen, wie 
man eine Lobrede hält. Tatsächlich war das aber offenbar 
nicht die rechte Weise, etwas schön zu loben; vielmehr gilt 
es, dem Gegenstand möglichst bedeutende und schöne Eigen-
schaften beizulegen, gleich, ob es sich damit wirklich so ver-
hält oder nicht; wenn es falsch war, lag ja nichts daran. Denn 
man hat den Eindruck, es war abgemacht, daß sich jeder von 
uns nur den Anschein geben solle, den Eros zu preisen, nicht, 
daß er ihn tatsächlich preise. Deshalb rührt ihr, meine ich, an 
alle möglichen Dinge, um sie dem Eros beizulegen, und sagt, 
er sei von der und der Art und so und so vieler Gaben Ur-
heber, damit er etwa so schön und trefflich wie möglich er-
scheine - versteht sich, nur den Unkundigen, den Wissenden 
ja wohl schwerlich - , und schon wird die Lobrede schön und 
erhaben. 
Ich aber wußte nichts von dieser Art, Lobreden zu halten, 
und weil ich nichts wußte, erklärte ich mich einverstanden, 
auch selbst, wenn die Reihe an mir sei, eine Rede zu halten. 
,Die Zunge also hat versprochen, nicht das Herz*. Fort denn 
damit! Auf diese Art halte ich nämlich nicht noch eine Lob-
rede; ich könnte es gar nicht. Nein, gewiß nicht; aber die 
Wahrheit, wenn ihr das wollt, bin ich bereit zu sagen auf 
meine Weise, nicht im Wettbewerb mit euren Reden, damit 
ich nicht zum Gespött werde. Sieh nun zu, Phaidros, ob du 
auch eine solche Rede brauchen kannst, daß man nämlich 
über Eros die Wahrheit sagen hört, in Wortwahl und Satz-
bau aber so, wie es sich gerade einstellt." 
Phaidros nun und die anderen, berichtete er, forderten ihn 
auf zu reden, wie man nach seiner Meinung sprechen müsse, 
so und nicht anders. 
„Noch eins nun, Phaidros," habe Sokrates gesagt; „erlaube 
mir, an Agathon ein paar kleine Fragen zu richten, damit ich 
mich erst mit ihm verständige, ehe ich rede." 
„Aber gewiß erlaube ich's dir," habe Phaidros erwidert, „aber 
gewiß, frag nur!" 
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Μετά ταύτα δή τόν Σωκράτη Εφη ένθένδε ττοβέν άρξασθαι. 

21. ΚαΙ µήν, ώ φίλε Άγάθων , καλώς µοι Εδοξας καθηγή-
σασθαι τοΰ λόγου λέγων, δτι πρώτον µέν δέοι αυτόν έπιδεϊ-
ξαι, όποΐός τΙς ίστιν ό "Epcos, ύστερον 6έ τά Εργα αύτοϋ. 
ταύτην τήν άρχήν πάνυ άγαµοι. !θι ουν µοι περί "Ερωτος, 
Επειδή καΐ τάλλα καλώς καΐ µεγαλοπρεπώς διήλθες ο Ιός 
Εστί, καΐ τόδε είπέ' πότερόν Εστί τοιοΟτος οίος είναι τινός d 
ό "Ερως Ερως, ή ούδενός; Ερωτώ δ* ούκ, εΐ µητρός τίνος ή 
πατρός Εστίν — γελοΐον γάρ &ν είη τό Ερώτηµα, εΙ "Ερως 
Εστίν Εροος µητρός ή πατρός—, άλλ ' ώσπερ &ν ε! αύτό 
τοΟτο, πατέρα, ήρώτων, δρα ό πατήρ Εστί πατήρ τινός 
ή οΰ; είπες άν δήπου µοι, εΙ Εβούλου καλώς άποκρ(νασθαι, 
δτι Εστίν ύέος γε ή θυγατρός ό πατήρ πατήρ· ή οΰ; 

Πάνυ γε, φάναι τόν 'Αγάθωνα. 
ΟύκοΟν καΐ ή µήτηρ ωσαύτως; 
Όµολογείσθαι καΐ τούτο. 
"Ετι το(νυν, είπεϊν τόν Σωκράτη, άπόκριναι όλίγω πλείω, e 
Ινα µάλλον καταµάθης, δ βούλοµαι. εΙ γάρ Ερο(µην, 'Τ( δέ; 
άδελφός, αύτό τοϋθ', δπερ Εστίν, Εστί τινός άδελφός ή οϋ; ' 

Φάναι είναι. 
ΟύκοΟν άδελφοΰ ή άδελφής; 
Όµολογείν . 
Πειρώ δή, φάναι, καΐ τόν Ερωτα είπεϊν. ό "Ερως Ερως 
Εστίν ούδενός τ\ τινός; 
Πάνυ µέν ούυ Εστίν. 
ΤοΟτο µέν τοίνυν, εΙπεΤν τόν Σωκράτη, φύλαξον παρά 200 
σαυτω µεµνηµένος δτου· τοσόνδε δέ είπέ, πότερον ό "Ερως 
Εκείνου, ού Εστίν Ερως, Επιθυµεί αύτοΰ ή οΰ; 

Πάνυ γε, φάναι. 
Πότερον Εχων αύτό, ού Επιθυµεί τε καΐ Ερφ, είτα Επιθυµεί 
τε καΐ Ερφ, ή ούκ Εχων; 
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Danach habe denn Sokrates etwa so begonnen: 

„In der Tat, lieber Agathon, schien mir der Beginn deiner 
Rede schön, da du sagtest, man müsse zunächst zeigen, von 
welcher Art Eros, und dann, was sein Wirken sei. Diesen An-
fang bewundere ich überaus. Nun denn, so sag mir von Eros, 
da du im übrigen sein Wesen so schön und prächtig schilder-
test, auch dies noch: ist der Eros von solcher Art, daß er ein 
Eros von jemand ist oder nicht? Ich frage aber nicht, ob er 
einer Mutter oder eines Vaters Eros ist - denn das wäre eine 
lächerliche Frage, ob der Eros zu einer Mutter oder zu einem 
Vater gehört sondern so, wie wenn ich nach dem Begriff 
,Vater' fragte, ob der Vater ein Vater von jemand sei oder 
nicht. Da würdest du mir gewiß sagen, wenn du richtig ant-
worten wolltest, daß er, als Vater, eines Sohnes oder einer 
Tochter Vater sei, nicht wahr?" 
„Ja", habe Agathon gesagt. 
„Und die Mutter geradeso?" 
Auch dies habe er bejaht. 
„Gib mir noch etwas weiter Antwort," habe darauf Sokrates 
gesagt, „damit du besser verstehst, worauf ich hinaus will. 
Wenn ich nämlich fragte: ,Wie nun? Ist ein Bruder seinem 
Wesen nach Bruder von jemand oder nicht ? " ' 
„Ja", habe er gesagt. 
„Also von einem Bruder oder einer Schwester?" 
Er habe zugestimmt. 
„So versuch denn", sei Sokrates fortgefahren, „auch Eros zu 
beschreiben! Ist der Eros ein Eros von nichts oder von etwas ?" 
„Gewiß ist er dies letzte." 
„Dies nun," habe Sokrates gesagt, „behalte noch bei dir 
im Gedächtnis, wovon er Eros ist; aber soviel sag mir, 
ob der Eros dasjenige, wovon er Eros ist, begehrt oder 
nicht." 
„Jawohl", habe er erwidert. 
„Wenn er das hat, was er begehrt und ersehnt, begehrt und 
ersehnt er es danach, oder nur, wenn er es nicht ha t?" 
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Ούκ έχων, ώς τό EIK0S γε , φάναι. 
Σκόπει δή, είπεϊν τόν Σωκράτη, άντί τοΟ εΙκότος εΐ άνάγκη 
ο&τως, τό έπιθυµσί/ν έπιθυµεΤν, ού ένδείς έστίν, ή µή έττι-
βυµείν, έάν µή ένδεές ζ ; έµοί µέν γάρ θαυµαστώς δοκεΤ, 
ώ Άγάβων , ώς άνάγκη είναι* σοΙ δέ πώς ; 

Κάµο(, φάναι, δοκεΐ. 
Καλώς Λέγεις, άρ' ούν βούλοιτ ' άν τις µέγας ών µέγας 
είναι, ή Ισχυρός ών Ισχυρός; 
'Αδύνατον έκ των ώµολογηµένων. 
Ού γάρ που ένδεής άν είη τούτων δ γε ών . 

'Αληθη λέγεις. 
ΕΙ γάρ καΐ Ισχυρός ών βούλοιτο Ισχυρός είναι, φάναι τόν 
Σωκράτη, καΙ ταχύς ών ταχύς, καΐ υγιής ών ύγιής — Ισως 
γάρ άν τις ταϋτα οίηθεΐη καΐ πάντα τά τοιαύτα τούς όντας 
τε τοιούτους καΐ έχοντας ταϋτα τούτων , άπερ έχουσι, καΐ 
έπιθυµεΤν, Ιν' ούν µή έξαπατηθώµεν, τούτου Ενεκα λέγω — 
τούτοις γάρ, ώ Άγάβων , εΐ έννοείς, Ιχειν µέν Εκαστα 
τούτων έυ τω παρόντι άνάγκη, ά έχουσιυ, έάντε βούλωνται 
έάντε µή, καΙ τούτου γε δήπου τ(ς άν έπιθυµήσειεν; άλλ ' 
δταν τις λέγη , ότι *έγώ ύγιαίνων βούλοµαι καΐ ύγιαίνειν, 
καΙ πλούτων βούλοµαι καΙ πλουτείν, καΙ έτπθυµώ αυτών 
τούτων , ά έχω , ' είποιµεν άν οτύτω, ότι *σύ, ώ άνθρωπε, 
πλοΰτον κεκτηµένος καΙ ύγίειαν καΙ Ισχύν βούλει καΙ εΙς 
τόν έπειτα χρόνον ταύτα κεκτησβαι, έπεί έν τ φ γε νυν 
παρόντι, είτε βούλει είτε µή, έχεις* σκόττει ούν, όταν 
τούτο λέγης, ότι 'έπιβυµώ των παρόντων ,* εΐ άλλο τι λέγεις 
ή τόδε, ότι 'βούλοµαι τά νΰν παρόντα καΐ είς τόν έπειτα 
χρόνον παρεϊναι." άλλο τι όµολογοί άν ; 

Συµφάναι ϊφη τόν Αγάθωνα . 
ΕΙπεϊν δή τόν Σωκράτη, Ούκοϋν τοϋτό γ ' έστίν έκεΐνου 
έραν, δ ούπω έτοιµο ν αύτω έστίν ούδέ έχει, τό είς τόν 
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„Wenn er es nicht hat, vermutlich", habe er erwidert. 
„Sieh nun zu", habe Sokrates gesagt, „ob es statt bloß ver-
mutlich nicht zwingend so ist, daß das Begehrende das begehrt, 
was es braucht, oder nicht begehrt, was es nicht braucht; 
denn mir scheint da in erstaunlichem Maße ein Zwang vor-
zuliegen; und dir?" 
„Auch mir scheint es so", habe er erwidert. 
„Schön. Würde also jemand, der groß ist, groß sein wollen, 
oder, wer stark ist, stark?" 
„Unmöglich nach dem, worüber wir einig sind". 
„Es kann ja nicht wohl jemand das brauchen, was er schon 
ist." 
„Du hast recht." 
„Denn wenn einer", habe Sokrates gesagt, „der stark ist, 
stark zu sein wünschte, und wer schnell ist, schnell, und wer 
gesund ist, gesund - man könnte sich nämlich vielleicht bei 
diesen und allen Dingen vorstellen, daß diejenigen, die so 
schon sind und das schon besitzen, eben das, was sie haben, 
doch auch begehren; damit wir nun nicht fehlgehen, deshalb 
sage ich das - : diese müssen, wenn du's bedenkst, Agathon, 
notwendig in dem betreffenden Augenblick jeweils das be-
sitzen, was sie besitzen, ob sie wollen oder nicht, und wer 
würde so etwas erst begehren ? Nein, sondern wenn einer sagt: 
ich bin gesund und will auch gesund sein, und ich bin reich 
und will auch reich sein, und ich begehre eben die Dinge, die 
ich habe, so würden wir ihm sagen: Mann, du willst Reich-
tum und Gesundheit und Kraft, die du besitzest, auch in 
Zukunft besitzen, denn gegenwärtig hast du es ja, ob du willst 
oder nicht; sieh also zu, ob du mit dem Satz ,ich begehre das 
Vorhandene' etwas anderes meinst als ,ich will, daß das jetzt 
Vorhandene auch künftig vorhanden sei'! Nicht wahr, das 
gäbe er zu?" 
Agathon, berichtete er weiter, habe dem zugestimmt. 
Da habe Sokrates gesagt, „Heißt das nun nicht ein Begehren 
von dem, was einem noch nicht zur Hand ist und noch nicht 
im Besitz, wenn man in solcher Art wünscht, daß einem diese 
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ϊπειτα χρόνον ταύτα είναι αύτώ αγόµενα καΙ παρόντα; 
Πάνυ γε, φάναι. 
ΚαΙ ούτος Αρα καΙ άλλος πδς 6 έπιθυµών του µή έτοΙµου 
έτηθυµεϊ καΙ τοΟ µή παρόντος, καΐ 6 µή ίχει καΐ 6 µή Εστίν 
αύτός καΐ ού ένδεής ίση , τοιαΟτ" 4ττα ίστίν, ών ή ίπιβυµία 
τε καΐ 6 Ερως έστίν; 

Πάνυ γ", είπεϊν. 
"Ιθι δή, φάναι τόν Σωκράτη, άνοµολογησώµεθα τά είρη-
µέυα. άλλο τι ίστίν ό "Epcos πρώτον µέν τίνων, ϊπειτα 
τούτων, ών άν ίνδεια παρη αύτω; 

Να(, φάναι. 
Έττΐ δή τούτοι? άναµνήσβηη τίνων ίφησβα έν τφ λόγω 
είναι τόν "Ερωτα- εΐ δέ βούλει, έγώ σε άναµνήσω. οΐµαι 
γάρ σε ούτωσί πως είπείν, δτι το ! ; θεοίς κατεσκευάσθη τά 
πράγµατα δι' ίρωτα καλών- αίσχρων γάρ ούκ είη έρως. ούχ 
ούτωσί πως ϊλεγες; 

ΕΙπον γάρ, φάναι τόν 'Αγάθωνα. 
ΚαΙ έτπεικώς γε λέγεις, ώ έταΐρε, φάναι τόν Σωκράτη- καΐ 
εΐ τοΟτο ούτως έχει, άλλο τι ό "Epcos κάλλους άν είη {ρω?, 
αίσχους δέ ού; 

'Ούµολόγει. 
Ούκοΰν ώµολόγηται, ού ένδεής ίστι καΙ µή ίχει, τούτου 
έραν; 
Ναί, εΙπεΤν. 

'Ενδεής άρ' έστί κ ort ούκ ίχει ό "Ερως κάλλος. 

'Ανάγκη, φάναι. 
ΤΙ δέ; τό ένδεές κάλλους καΐ µηδαµη κεκτηµένου κάλλος 
άρα λέγεις σύ καλόν είναι; 
Ού δήτα. 
"Ετι ούν όµολογεϊς "Ερωτα καλόν είναι, ε( ταΰτα ούτως 
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Dinge auch weiterhin erhalten bleiben und vorhanden sind ?" 
, Jawohl", habe er gesagt. 
„Also begehrt dieser wie jeder andere, der etwas begehrt, nur 
das, was ihm nicht zur Hand ist und nicht zur Verfügung 
steht; und was einer nicht hat und was er selbst nicht ist und 
was er braucht, das ist, worauf sich das Verlangen und der 
Eros richten?" 
„Durchaus", habe er erwidert. 
„Gut denn," habe Sokrates gesagt, „so wollen wir uns über 
das Gesagte noch einmal verständigen. Nicht wahr, der Eros 
ist erstens auf etwas gerichtet, und ferner auf das, was er 
jeweils braucht?" 
„Ja", habe er erwidert. 
„Da erinnere dich weiterhin, worauf der Eros deiner Rede 
zufolge gerichtet ist; aber wenn du willst, kann ich selbst dich 
daran erinnern. Ich meine nämlich, du hättest etwa so gesagt, 
daß die Angelegenheiten der Götter dank dem Eros zum 
Schönen in Ordnung kamen; denn zum Häßlichen gebe es 
keinen Eros. Sprachst du nicht etwa so?" 
„Ja, so sprach ich", habe Agathon erwidert. 
„Und zwar zutreffend, mein Freund", habe Sokrates gesagt. 
„Und wenn sich dies so verhält, nicht wahr, dann ist der Eros 
wohl ein Streben nach Schönheit, nicht aber nach Häßlich-
keit?" 
Er stimmte zu. 
„Ist es nicht zugegeben, daß man nach dem strebt, was man 
braucht und nicht hat?" 
„Ja", habe er gesagt. 
„Also braucht Eros etwas und ist nicht im Besitz der Schön-
heit?" 
„Zwangsläufig", habe er erwidert. 
„Und weiter? Das, was der Schönheit bedarf und sie nicht 
im geringsten besitzt, nennst du das etwa schön?" 
„Gewiß nicht." 
„Gibst du nun noch zu, daß Eros schön sei, wenn sich dies so 
verhält?" 
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Da habe Agathon gesagt: „Ich fürchte, Sokrates, daß ich über 
das, was ich vorhin sagte, nichts wußte." 
„Und doch hast du schön geredet, Agathon'', habe er erwidert. 
„Aber noch eine Kleinigkeit sag mir: scheint dir das Gute 
nicht auch schön zu sein?" 
„Doch." 
„Wenn nun der Eros das Schöne braucht, das Gute aber 
schön ist, so wird er wohl auch das Gute brauchen." 
„Ich," habe er gesagt, „Sokrates, kann dir wohl nicht wider-
sprechen, sondern es soll gelten, was du sagst." 
„Nein, vielmehr der Wahrheit kannst du nicht widersprechen, 
lieber Agathon", habe jener gesagt, „denn Sokrates zu wider-
sprechen, wäre gar nicht schwer." 

Damit will ich dich in Ruhe lassen; die Rede über den Eros 
aber, die ich einmal von einer Frau aus Man tinea namens 
Diotima gehört habe, die hierin wie in vielem anderen kundig 
war und den Athenern nach einem Opfer vor der Pest zehn 
Jahre Aufschub der Krankheit erwirkte, die mich denn auch 
in den Dingen des Eros unterwies, - die Rede also, die sie 
vortrug, will ich, von dem ausgehend, worüber ich und 
Agathon uns verständigt haben, euch wieder zu erzählen ver-
suchen, mit meinen Worten und auf eigene Verantwortung, 
so gut es geht. Es gilt also, wie du, Agathon, den Weg wiesest, 
zuerst darzulegen, wer Eros ist und von welcher Art, danach 
sein Wirken. Am leichtesten, glaube ich, ist das nun so zu 
behandeln, wie es einst die fremde Frau tat, als sie mich ver-
hörte. Auch ich sagte nämlich zu ihr ziemlich dasselbe, wie 
Agathon jetzt zu mir, daß Eros ein großer Gott sei und sich 
auf das Schöne beziehe; da suchte sie mich mit denselben 
Gründen zu widerlegen, wie ich ihn: nach meiner eigenen 
Darstellung sei er weder schön noch gut. 
Und ich sagte darauf: Wie meinst du, Diotima ? Ist Eros etwa 
häßlich oder schlecht? 
Und sie erwiderte darauf: Willst du gleich still sein? Oder 
glaubst du, was nicht schön ist, das sei notwendig häßlich? 
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Μάλιστά yt . 
*Η καΐ &ν µή σοφόν, άµαθές; ή ούκ ήσθησαι, ότι έστιν τι 
µεταξύ σοφίας καΙ άµαθίας; 

Τ( τοΟτο; 
Τό όρθά δοξά^ειν άνευ τοΰ ϊχειν λόγου δούναι ούκ οίσθ', 
ίφη, 6π ούτε έπίο lauOori έστιν—άλογον γαρ πράγµα 
πώς 4ν είη έπιστήµη;—ούτε άµαθία—τό γάρ τοϋ δντος 
τυγχάνου πώς άν είη άµαθία; ίση δέ δήπου τοιούτον ή 
όρθή δόξα, µεταξύ φρονήσεως καΙ άµαθίας. 

'Αληθή, ήν δ' έγώ, λέγίΐς. 
Μή τοίνυν άνάγκα^ε, δ µή καλόν έστιν, αίσχρόν είναι, 
µηδέ, & µή άγαθόν, κακόν, ούτω δέ Kai τόν Έρωτα έπειδή 
αύτός όµολογείς µή είναι άγαθόν µηδέ καλόν, µηδέν τι 
µάλλον οίου δεΤν αύτόν αίσχρόν καΙ κακόν είναι, άλλά τι 
µεταξύ, ίφη, τούτοιν. 

ΚαΙ µήν, ήν δ' Ιγώ, όµολογείταί γε παρά πάντων µέγα; 
Θεός είναι. 

Των µή είδότων, (ψη, πάντων λέγει;, ή καΐ των εΙδότων; 

Συµπάντων µέν οΟν. 

Kai ή γελάσασα, ΚαΙ πώς άν, έφη, ώ Σώκρατες, όµολογοΐτο 
µέγα; Θεός είναι παρά τούτων, ot φασιν αύτόν οϋδέ θεόν 
είναι; 
Τίνες οΰτοι; ήν δ' έγώ. 
Els µέν, έφη, σύ, µία δ' έγώ. 
Κάγώ εΤπον, Πώς τοϋτο λέγεις; 
Kai ή, 'Ρςιδίως, ϊφη. λέγε γάρ µοι, ού πάντας θεούς φής 
εύδαί µονάς είναι [καΐ καλούς]; ή τολµήσαις άν τινα µή 
φάναι [καλόν τε Kai] εύδαίµονα θεών είναι; 
Μά Δί ' ούκ ίγωγ", ϊφην. 
Εύδαΐµονας δέ δή λέγεις ού τούς τάγαθά Kai τά καλά 
κεκτηµένους; 
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Gewiß. 
Und wohl auch, was nicht weise, das sei unwissend? Oder 
hast du nicht bemerkt, daß es etwas gibt, was zwischen Weis-
heit und Unwissenheit in der Mitte liegt ? 
Was ist das ? 
Das richtige Meinen, ohne daß man Rechenschaft darüber 
geben kann; weißt du nicht, sagte sie, daß das weder ein Wis-
sen ist - denn wie sollte etwas, für das man keine Gründe 
sagen kann, ein Wissen sein ? - noch Unwissenheit; denn was 
die Wirklichkeit genau trifft, wie wäre das Unwissenheit ? So 
ist die richtige Meinung wohl so etwas wie ein Mittelding zwi-
schen Hinsicht und Unwissenheit. 
Du hast recht, sagte ich. 
So mach denn nicht mit Gewalt das, was nicht schön ist, 
zu etwas Häßlichem noch das, was nicht gut ist, zu etwas 
Schlechtem. Und so auch beim Eros: da du selber zugibst, er 
sei weder gut noch schön, so darfst du deswegen nicht gleich 
glauben, er müsse häßlich und schlecht sein, sondern irgendein 
Mittelding, wie sie sagte, von den beiden. 
Und doch, erwiderte ich, wird von allen anerkannt, er sei ein 
großer Gott. 
Meinst du mit ,allen' die Unwissenden, sagte sie, oder auch 
die Wissenden ? 
Alle zusammen doch. 
Da lachte sie und sagte: Und wie sollte dann, Sokrates, der 
Eros als großer Gott von denen anerkannt werden, die ihn 
nicht einmal als einen Gott gelten lassen ? 
Wer sind die? sagte ich. 
Einer bist du, sagte sie, und eine ich. 
Und ich erwiderte: Wie kannst du das behaupten? 
Darauf sie: Mit Leichtigkeit. Denn sag mir: meinst du nicht, 
daß alle Götter glückselig sind ? Oder möchtest du wagen, von 
einem der Götter zu leugnen, er sei glückselig? 
Beim Zeus, ich gewiß nicht, antwortete ich. 
Nennst du glückselig nicht die, welche das Gute und das 
Schöne besitzen? 
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� ��� ��. 
'���� ��� "�� � �� �� ���������� ��' ������� � � � ������ 
��� ����� �π������� ����� ���� � �, �� ������ �����. 
*(�)�������� ���. 

� �� &� ��� ���� �!� � �� � � � ����� ��� ������ �������; 

�������, �� � ' {�����. '���� ���, ���, ��� ��� �� "��� �� �� ���� ��������; 

23. �( oöv ��, ?���, ��� 6 "����; ������; 
� ����� ye. 
'���� �� ���; 

"���π�� �� π������, ���, ������ ������ ��� ��������. 

� � ���, �  � ������ ; 

�� �� �� �����, �  ��������* ��� ��� π�� �� ��������� 
������ fem ���� � � ��� ������. 
� ��� , � � �' �� � , ������� ����; 
'��������� ��� ���π�������� ����� �� trap* �����π�� ��� 
�����π��� �� π��� ����, � � � ��� ��� ������� ��� ������, 
� � � �� ��� �π������� �� ��� �������, �� ��� �  �� �� ����-
����� ���π�����, � ��� �� π�� ���� ����  �����������. 
��� ������ ��) � ������� ����� ����� ��� � � � � ������ 
����� � � � �� π��� ��� ������ ��� ������� ��� ��� �π���� 
� �� ��� ���������� π���� ��� ��������. ���� �� ��������  
�� �������� �, ���� ��� ������ π��� ����� � ������ ��� � 
��������� ����� π��� �����π��� (��� π��� ����� �����-
π���), ��� ���������� ��� ���������� ��� 6 ��� π��� �� 
������� ����� ��������� ����, � �� ���� � � ����� �� � 
π��� ������ � ����������� ����� ��������, ����� �� �� 
�������� π����� Kai π������π�� �����, ��� �� ���� � � ���) 
��� � "����. 

»2 ����������: �������� 
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Gewiß. 
Aber vom Eros hast du zugegeben, daß er aus Mangel an dem 
Guten und Schönen eben das begehrt, dessen er bedarf. 
Ja, das gab ich zu. 
Wie könnte nun der ein Gott sein, der keinen Teil an Schönem 
und Gutem hat? 
Auf keine Weise, wie es scheint. 
Siehst du nun, sagte sie, daß auch du den Eros nicht für einen 
Gott hältst? 
Was mag denn nun der Eros sein? fragte ich; ein Sterblicher? 
Keineswegs. 
Aber was eigentlich ? 
Wie vorhin, sagte sie, mitten zwischen Sterblichem und Un-
sterblichem. 
Was also, Diotima? 
Ein großer Dämon, Sokrates; denn der ganze Bereich des 
Dämonischen steht auf der Mitte zwischen Gott und Sterb-
lichem. 
Und welche Fähigkeit hat es ? sagte ich. 
Es verdolmetscht und vermittelt den Göttern, was von den 
Menschen, und den Menschen, was von den Göttern kommt: 
von den einen die Bitten und Opfer, von den anderen die Ge-
bote und Gegengaben; und da es zwischen beiden steht, er-
gänzt es sie, so daß das Ganze in sich selber verknüpft ist. 
Durch das Dämonische geht auch alle Weissagung und die 
Kunst der Priester, die mit den Opfern und Weihen und Be-
schwörungen und der ganzen Zauber- und Besprechungskunst 
zu tun hat. Ein Gott dagegen macht sich mit den Menschen 
nicht gemein; vielmehr kommt durch das Dämonische aller 
Verkehr und alle Zwiesprache von den Göttern zu den Men-
schen und von den Menschen zu den Göttern zustande, im 
Wachen wie im Traume. Und wer sich darauf versteht, ist ein 
dämonischer Mann; wer sich aber auf irgend etwas sonst ver-
steht in diesen oder jenen Künsten oder Handwerken, ist nur 
ein Banause. Diese Dämonen sind zahlreich und von allerlei 
Art, einer von ihnen aber ist auch Eros. 
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Πατρός δέ, ή ν δ' ίγώ , τΐυος έστί καΐ µητρός; 
Μακρότερον µέν, ϊφη, διηγήσασθαι. όµως δέ σοι έρώ. δτε b 
γάρ έγένττο ή 'Αφροδίτη, είστιώντο ol θεοί ol τε άλλοι 
καΐ ό της Μήτιδος ϋός Πόρος, έπειδή δέ έδείττνησαν, ττροσ-
αιτήσουσα οίον δή ευωχίας ούσης άφίκετο ή Πενία καΐ 
ήν ττερΙ τάς θύρας, ό ούν Πόρος µεθυσβείς τοΟ νέκταρος— 
οίνος γάρ ούττω ήν— είς τόν τοΟ Διός κήττον έξελθών 
βεβαρηµένος ηύδεν* ή ούν Πενία, έπιβουλεύουσα διά τήν 
αυτής άττορίαν παιδίον ποιήσασθαι έκ τοϋ Πόρου, κατα-
κλίνεταί τε τταρ' αύτφ καί έκύησε τόν "Ερωτα, διό δή καΐ c 
της 'Αφροδίτης άκόλουθος καί θεράπων γέγονεν ό "Ερως, 
γεννηθείς έν τοΙς έκείνης γενεθλίοις, καί άµα φύσει έρα-
στής ών περί τό καλόν, καί της 'Αφροδίτης καλής οΰσης. 
άτε oöv Πόρου καί Πενίας ύός ών ό "Ερως έν τοιαύτη τύχη 
καθέστηκεν· ττρώτον µέν πένης άεί έστι, καί ττολλοϋ δεΤ 
άπαλός τε καί καλός, olov ol πολλοί οίονται, άλλά σκληρός 
καί αυχµηρός καί άνυπόδητος καί άοικος, χαµαιπετής άεί d 
ών καί άστρωτος, έττ! θύραις καί έν όδοίς υπαίθριος κοιµώ-
µενος, τήν της µητρός φύσιν έχων, άεί ένδείφ σννοικος. 
κατά δέ αύ τόν πατέρα έπίβουλός έστι τοις καλοίς καί τοις 
άγαθοίς, άνδρεΤος ών καί Ι-της καί σύντονος, θηρευτής 
δεινός, άεί τινας πλέκων µηχανάς, καί φρονήσεως έπι-
θυµητής καί πόριµος, φιλοσοφών διά παντός τοϋ βίου, 
δεινός γόης καί φαρµακεύς καί σοφιστής· καί ούτε ώς 
άθάνατος πέφυκεν ούτε ώς θνητός, άλλά τοτέ µέν της αυτής e 
ή µέρας θάλλει καί j f j [όταν εύπορήση], τοτέ δέ άποθνή-
σκει, πάλιυ δέ άναβιώσκεται, {όταν εύπορήση,) διά τήν τοΟ 
πατρός φύσιν, τό δέ πορ^όµενον άεί ύπεκρεί, ώστε ούτε 
άπορεί "Ερως ποτέ ούτε πλονττεϊ, σοφίας δ* αύ καί άµαθίας 
έν µέσω έστίν, έχει γάρ ώδε· θεών ούδείς φιλοσοφεί ούδ' 204 
έπιθυµεΤ σοφός γενέσθαι — έστι γάρ — ούδ" εΤ τις άλλος 
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Und wer sind sein Vater und seine Mutter ? fragte ich. 
Das ist eine längere Geschichte, aber ich will sie dir erzählen. 
Als nämlich Aphrodite geboren wurde, hielten die Götter 
einen Schmaus, unter ihnen auch der Klugheit Sohn, Schaffe-
rat. Als das Essen beendet war, kam die Armut zum Betteln, 
da es ja ein Festessen war, und hielt sich an der Tür auf. 
Schafferat nun, berauscht vom Nektar - Wein gab's ja noch 
nicht - , ging in den Garten des Zeus hinaus und lag bald in 
schwerem Schlaf. Die Armut faßte nun um ihrer Ratlosigkeit 
willen den Plan, von Schafferat ein Kind zu bekommen; sie 
legte sich zu ihm und empfing den Eros. Daher ist ja Eros auch 
Begleiter und Knappe der Aphrodite, denn er ist an ihrem 
Geburtsfest gezeugt und zugleich von Natur in das Schöne 
verliebt; denn auch Aphrodite ist schön. Als dem Sohn des 
Schafferat und der Armut wurde dem Eros nun folgendes 
Los: erstens ist er immer arm, und, weit entfernt, zart und 
schön zu sein, wie die Menge glaubt, ist er vielmehr hart und 
rauh und barfuß und unbehaust; stets liegt er am bloßen 
Boden ohne Decke, an den Türen und auf den Straßen schläft 
er unter freiem Himmel, denn er hat die Natur der Mutter, 
und so ist er stets dem Mangel gesellt. Andererseits aber ist er 
wie sein Vater: stets stellt er dem Guten und Schönen nach, 
ist mannhaft und draufgängerisch und energisch, ein gewal-
tiger Jäger, der immer irgendwelche Netze stellt, nach Ein-
sicht begierig und geschickt, sie zu schaffen, nach Wissen 
strebend sein Leben lang, ein gewaltiger Zauberer und Hexen-
meister und Sophist. Und er hat weder die Natur eines Un-
sterblichen noch eines Sterblichen, sondern am selben Tage 
blüht er bald und lebt, bald stirbt er ab; aber dann belebt er 
sich wieder, wenn er einen guten Ausweg findet, dank der 
Natur seines Vaters. Aber was er sich schafft, das zerrinnt 
immer wieder: so ist Eros nie mittellos, aber auch nie reich. 
Auch zwischen Weisheit und Unwissenheit steht er in der 
Mitte, denn damit steht es so: keiner von den Göttern strebt 
nach Weisheit noch begehrt er, weise zu werden, ist er's doch 
schon; und auch wenn sonst einer weise ist, strebt er nicht 
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σοφός, ού φιλοσοφεί, ούδ' αδ ol άµαθεΤς φιλοσοφοΰσιυ ούδ' 
έπιβυµοϋσι σοφοί γενέσθαι· αύτό γάρ τοΟτό ίση χαλεπόν 
άµαβία, τό µή όντα καλόν κάγαβόν µηδέ φρόνιµο ν δοκεΤν 
αύτφ είναι Ικανόν. ούκον/ν έπτβυµεί ό µή οΙόµενος ένδεής 
είναι, οΰ &ν µή οίηται έπιδείσβαι. 

Τίνες ούν, ίφην έγώ, ώ Διοτίµα, ol φιλοσοφοΰντες, εΐ µήτε 
ο! σοφοί µήτε οΐ άµαθείς; 
Δήλον δή, Ιφη, τοΟτό γε ήδη καΐ παιδί, ότι οΐ µεταξύ b 
τούτων άµφοτέρων, ών άν εΤη καΙ ό "Ερως. Εστίν γάρ δή των 
καλλίστων ή σοφία, "Ερως δ* farriv ίρως περί τό καλόν, 
ώστε άναγκαΐον "Ερωτα φιλόσοφον είναι, φιλόσοφον δέ 
όντα µεταξύ είναι σοφοΰ καΐ άµαθους. αίτία δέ αύτω καΐ 
τούτων ή γένεσις· πατρός µέν γάρ σοφοΰ έστι καΐ εύπόρου, 
µητρός δέ ού σοφής καΐ άπόρου. ή µέν ούν φύσις τοΟ δαί-
µονος, & φίλε Σώκρατες, αύτη. fiv δέ σύ φήβης "Ερωτα 
είναι, θαυµαστόν ούδέν ΙπαΘες. φήβης δέ, ώς έµοί δοκεΐ c 
τεκµαιροµένη έξ ών σύ λέγεις, τό έρώµενον είναι "Ερωτα, 
ού τό έρών. διά ταΰτά σοι οΐµαι πάγκαλος έφαίνετο ό 
"Ερως. καΐ γάρ fem τό έραστόν [τό ] τω δντι καλόν καΐ 
άβρόν καΙ τέλεον καΐ µακαριστόν* τό δέ γε έρών άλλην 
Ιδέαν τοιαύτην έχον, otav έγώ διήλθον. 

24. Kai έγώ είπον, ΕΙεν δή, ώ ξένη, καλώς γάρ λέγεις· 
τοιούτος ών ό "Ερως τίνα χρείαν έχει τοις άνβρώποις; 

ΤοΟτο δή µετά ταϋτ', έφη, ώ Σώκρατες, πειράσοµαί σε d 
διδάξαι. έστι µέν γάρ δή τοιούτος καΙ ούτω γεγονώς ό 
"Ερως, έστι δέ τών καλών, ώς σύ φής. d δέ τις ή µας έροιτο-
'Τί τών καλών έστιν ό "Ερως, ώ Σώκρατές τε καΙ Διοτίµα;' 
ώδε δέ σαφέστερο ν 'έρ$ ό έρών τών καλών* τί έρ$;' 

Kai έγώ είπον, ότι Γενέσθαι αύτφ. 
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nach Weisheit. Andererseits streben auch die Unwissenden 
nicht nach Weisheit noch begehren sie, weise zu werden; 
denn gerade deshalb ist die Unwissenheit schlimm, weil man, 
ohne edlen Wesens und ohne einsichtig zu sein, mit sich selbst 
zufrieden ist; wer demnach nicht glaubt, bedürftig zu sein, 
der begehrt auch nicht, was er nicht zu entbehren glaubt. 
Wer, sagte ich, treibt also Philosophie, Diotima, wenn es 
weder die Wissenden noch die Unwissenden tun ? 
Das könnte nun schon ein Kind begreifen, erwiderte sie, daß 
es die sind, die zwischen beiden stehen, und zu ihnen gehört 
wohl auch Eros. Denn zu dem Schönsten zählt das Wissen; 
Eros aber ist ein Streben, das dem Schönen gilt; und so wird 
Eros notwendig ein Philosoph sein und als Philosoph zwischen 
Wissen und Unwissenheit stehen. Auch das kommt von seiner 
Herkunft; stammt er doch von einem wissenden und wohl-
beratenen Vater und von einer unwissenden und ratlosen 
Mutter. Das ist also die Natur dieses Dämons, lieber Sokrates; 
mit deiner Meinung über den Eros ist dir aber nichts Er-
staunliches widerfahren. Du meintest, wie mir scheint, wenn 
ich aus deinen Worten schließen soll, das Geliebte sei der 
Eros, nicht das Liebende. Deshalb, meine ich, ist der Eros dir 
wunderschön vorgekommen. Denn das Liebenswerte ist wirk-
lich schön und zart und vollkommen und glückselig zu nennen; 
das Liebende aber hat eine andere Gestalt, so, wie ich sie dir 
beschrieben habe. 

Und ich sagte: Gut denn, fremde Frau; du hast ja recht. 
Wenn der Eros so beschaffen ist, welchen Nutzen hat er für 
die Menschen? 
Darüber, Sokrates, will ich dich nunmehr, antwortete sie, zu 
belehren versuchen. Solcher Art und Herkunft also ist der 
Eros, und er bezieht sich, wie du sagst, auf das Schöne. Gesetzt 
aber, jemand fragte uns: .Inwiefern bezieht sich Eros auf 
das Schöne, Sokrates und Diotima?' Deutlicher will ich so 
fragen: der Liebende begehrt das Schöne; was begehrt er 
daran? 
Und ich sagte: Daß er es bekomme. 
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� �� ' i n π����, ���, � �π������� �� ������ �������' Ti 
����� ������, � �� ������� �� ����; 
� � π��� ���� ��� {���� �� � π��$ ������ ��� �������� 
π�������� �π����������. 
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������ �� ��� �������� Kori ��� ����� ������ π����� 
������ ���� ����� π��� � � �����π��, ��� π����� ���� � � 
��������� ������ ����� ���, � π� $ ������; · 
� ����, �� �' � � � · ������ ����� π��� � �. 
�� �� oöv, ���, �  � ������?, �� π����* ���� �� ���, ��π�� 
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"���π�� ����. ����' ��� π����(� ���( �� π���. � ��� ��� 
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Doch fordert, sagte sie, diese Antwort noch folgende Frage: 
was wird der haben, dem das Schöne zuteil wird ? 
Da erklärte ich, auf diese Frage keine rechte Antwort zur 
Hand zu haben. 
Nun, sagte sie, etwa so: wie wenn man im Austausch statt des 
Schönen das Gute einsetzte und dann fragte: nimm an, Sokra-
tes, der Begehrende begehrt das Gute; was begehrt er daran? 
Daß er es bekomme, antwortete ich. 
Und was wird der haben, der das Gute bekommt ? 
Das kann ich leichter beantworten, sagte ich: er wird glück-
lich sein. 
Ja, sagte sie, denn durch den Besitz des Guten sind die Glück-
lichen glücklich; und man braucht nicht mehr weiter zu fra-
gen: wozu will denn der glücklich werden, der es will? Son-
dern die Antwort scheint abschließend zu sein. 
Das ist wahr, gab ich zu. 
Glaubst du also, daß dieser Wille und dieses Verlangen allen 
Menschen gemeinsam ist und daß alle jeweils das Gute haben 
wollen, oder wie meinst du ? 
Ja, sagte ich, daß es allen gemeinsam ist. 
Warum nun, Sokrates, fuhr sie fort, sagen wir nicht von allen, 
daß sie den Eros haben, da doch alle dasselbe begehren und 
zwar immer, sondern sprechen nur einigen den Eros zu, ande-
ren nicht? 
Da wundere ich mich selbst, sagte ich. 
Nein, wundere dich nicht, erwiderte sie; wir nehmen nämlich 
vom Eros nur eine einzelne Gattung für sich und benennen 
diese mit dem Gesamtnamen Eros, während wir sonst andere 
Namen gebrauchen. 
Zum Beispiel welchen ? sagte ich. 
Zum Beispiel diesen: du weißt, daß ,Schaffen* etwas Umfang-
reiches ist; denn die Ursache dafür, daß irgend etwas aus dem 
Nichtsein ins Sein tritt, ist allemal ein Schaffen (oder Dich-
ten) ; und so sind auch die Tätigkeiten, die in den Bereich aller 
Künste fallen, eigentlich Dichtung, und die Meister darin alle 
Dichter. 
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������� �� ��� ���� ����� ������ �� [�� � �� �� ��� ���� ��� 
�������]. 
� ���������� �����, ���� �� � , ������. 
��� ������� ��� �� ���, ���, �����, �� �� �� �� �� ��� 
������ 3�� � � ��, ����� ��� ���· � � ' ���� ����� ���� ������� e 
����� ����� ��� �� � �� ���� ����, ��� �� ������� �� π��, 
�  ������, ������ ��, ����� ��� � � �� ��� π���� ��� ������ 
��������� �π���������� �� ���� �π��, ��� ������ ���� �� 
������ π����� �����, �� ��� �� ���� � �, �����, ������� 
��π�^�����, �� �� �� ��� �� ��� ������ ������� ����� ��� 
������, �� �� ����� ���������- �� ����� �� ���� �����, �� 
������ ���� �π�� � ��� ������. � ��! ��������; 20� 

� � �(' ��� ������, �� � ' �� � . 
� ��' ���, � � ' �, ����� �π���� ���� ������, ��� ol ���� �π�� 
������� ��� ���; 
� ��, ����. 
�  ��; �� π���������, ���, ��� ��� ����� �� ������ ������ 
������; 
� ���������. 
� � ' ���, ���, ��� �� ����� �����, ���� ��� ��� ���� �; 
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Du hast recht. 
Und doch werden sie, wie du weißt, fuhr sie fort, nicht Dich-
ter genannt, sondern haben andere Namen, und man trennt 
von dem gesamten .Dichten' einen Teil ab, der mit der Musik 
und den Versmaßen zu tun hat, und bezeichnet nur diesen mit 
dem Gesamtnamen. Denn Dichten nennt man das allein, und 
nur die, die diesen Teil des Schaffens besitzen, heißen Dichter. 
Du hast recht, sagte ich. 
So steht es nun auch mit dem Eros. Dem Gesamtbegriff nach 
ist jedes Verlangen nach dem Guten und dem Glück jener 
größte, verfängliche Eros für jeden; aber bei den einen, die 
sich auf mancherlei Wegen sonst ihm zuwenden, in Geld-
erwerb oder in Leibesübungen oder in Philosophie, sagt man 
nicht Rieben' und »Liebhaber*; die anderen dagegen, die in 
einer bestimmten einzelnen Richtung gehen und es darauf an-
gelegt haben, bekommen den Gesamtnamen. 
Du hast offenbar recht, sagte ich. 
Und es geht wohl die Rede, sagte sie, daß diejenigen, die ihre 
eigene Hälfte suchen, lieben. Meine Darlegung aber zeigt, daß 
der Eros weder auf die Hälfte geht noch auf das Ganze, es sei 
denn gerade etwas Gutes, mein Freund; wollen doch die Men-
schen sich sogar ihre eigenen Füße und Hände abschneiden 
lassen, wenn sie, ihr Eigentum, ihnen schlecht vorkommen. 
Denn nicht das Ihrige ist es, an dem alle hängen, es sei denn, 
daß einer das Gute sich angehörig und sein eigen nennt und 
das Schlechte sich fremd; gibt es doch nichts anderes, wonach 
die Menschen verlangen, als das Gute. Oder meinst du, doch? 
Bei Gott nein, sagte ich. 
Dürfen wir also so einfach sagen, daß die Menschen das Gute 
begehren ? 
Ja, sagte ich. 
Nun ? sagte sie; muß man nicht hinzufügen, daß sie begehren, 
das Gute auch zu besitzen ? 
Das muß man hinzufugen. 
Und nicht bloß zu besitzen, sondern auch immer zu be-
sitzen ? 
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��� ����� π���������. 
"����� ��� ���������, ���, � ���� ��� �� ������ ����  
���� � ���. 
' � ��������� , ���� �� � , ������. 
25. " � �� �� ������ � ���� ����� ���, � �' �, � � � ���� ���π�� 
��� ������ ���� ��� �� �(�� π����� � �π���� .��� � �������� 
���� &� �������; �( ����� �������� �� �� �����; ����� 
��π���; 
� � ������ ��, ���� �� � , �  � ������ , ������^�� �π� �����  
Kai ������� π��� �� ���� ����� �����������. 

'� ��� �� �  ��«, ���, ��� . ���� ��� ����� ����� �� ����  
��� ���� �� � ��� ��� ���� ��� �����. 
� �������, �� �' �� � , ������ ��� π��� ���� 15, ��� �� ���-

���� . 
' � ��' �� � , � �' �, ���������� ��� . ������� ���, ���, �  
� �������, π����� �����π�� ��� ���� �� � ��� ��� ���� 
��� �����, ��� �π����� {� �� ������  ��� � ��� �, ������� 
�π������ �� �� � �����, ������� �� �� ��� ������  �� ��-
���� �, �� �� ���� . � ��� ������ ��� �������� �������� 
����� �����. ���� �� ����� ����� �� π����� , ��� ����� �� 
�����  ���� � �  �������� �������, � ������ ��� � 
��������. �� �� �� � �  ���������  �������� ��������, 
���������� �' ���� �� ������� π ���� � �  ��(� , �� �� ����� 
��������. � ���� ��� ��� ��������� � ������� ���� �� 
������� ��� ����� · ���� ��� ����  π���π����� �� 
�����, ����� �� ������� � ��� ������������� �������� � ��� 
������ �� ��� ����^' ���� �� ������ , ������π�� �� ��� 
��π������� ���π������ � ��� �π����π��� � ��� ��������� � 
��� �� ������, ���� ����� �� ����� ����π� � �����, ���� �� 
� �  ������� �� ��� ��� �π��� � ��� π���� � π����� �� ������ 
π��� �� ����� ��� �� ������� ������ �π������ ��� ������. 

b 1 ������: ����� c 3 �� : ���� e 1 ������ : ������ 
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Auch das muß man hinzufügen. 
So bezieht sich denn im Ergebnis, sagte sie, der Eros darauf, 
das Gute immer zu besitzen. 
Vollkommen richtig, was du sagst, erwiderte ich. 
Wenn also hierauf der Eros für alle Zeiten gerichtet ist: bei 
welcher Art, dieses Ziel zu verfolgen, und bei welchem Tun 
kann man den Eifer und die Anstrengung als Eros bezeichnen ? 
Kannst du das sagen? 
Dann, erwiderte ich, würde ich gewiß nicht dich, Diotima, um 
deine Weisheit bewundern und zu dir in die Schule gehen; 
gerade dieses will ich ja lernen. 
Nun, so will ich's dir sagen, antwortete sie. Es ist eine Fort-
pflanzung in Schönem am Leibe wie an der Seele. 
Seherkunst, sagte ich, braucht es für das, was du eigentlich 
meinst; ich verstehe es nicht. 
Nun, so will ich deutlicher sprechen, erwiderte sie. Trächtig 
von Samen sind alle Menschen, Sokrates, an Leib und Seele, 
und wenn sie in das bestimmte Alter gekommen sind, dann 
begehrt unsere Natur, etwas hervorzubringen; doch in Häß-
lichem kann sie nichts hervorbringen, wohl aber in Schönem. 
Denn die Verbindung von Mann und Frau ist Fortpflanzung; 
das ist etwas Göttliches, und es ist das Unsterbliche in dem 
sonst sterblichen Wesen, das Trächtigsein und die Zeugimg. 
Das kann aber in dem Unharmonischen nicht geschehen; und 
unharmonisch ist das Ηäßliehe gegenüber allem Göttlichen, 
aber das Schöne harmoniert. Schicksalsmacht und Geburts-
helferin ist also die Schönheit für das Werden aus folgendem 
Grunde: wenn das von Samen Trächtige sich dem Schönen 
nähert, wird es froh und zerfließt vor Lust und pflanzt sich 
durch die Zeugung fort; wenn es sich aber Häßlichem nähert, 
so verdüstert es sich und zieht sich betrübt zusammen, wen-
det sich ab und weicht in sich zurück, und es zeugt nicht, son-
dern trägt seine Fülle weiter als schwere Last. So befindet 
sich denn, wer von Samen trächtig und schon geschwellt ist, 
in heftiger Erregung gegenüber dem Schönen, weil es ihn, der 
den Geliebten gewonnen hat, von starken Wehen erlöst. Es 
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εστίν γάρ, ώ Σώκρατες, έφη, ού τοΰ καλοϋ ό ερως, ώς 
σύ οίει. 
'Αλλά τί µήν; 
Της γεννήσεως καϊ τοΰ τόκου έν τω καλώ. 
ΕΙεν, ήν δ ' έγώ. 
Πάνυ µεν ούν, εφη. τί δη οΰν της γεννήσεως; ότι άειγενές 
έστι καΐ άθάνατον ώς θνητω ή γέννηση, αθανασίας δέ 
άναγκαϊον έττιθυµεϊν µετά άγαθοΰ έκ των ώµολογη µένων, 
είπερ τοΰ αγαθόν έαυτω είναι άε! (ό) ερως εστίν, άναγκαϊ-
ον δή έκ τούτου τοΰ λόγου καϊ της αθανασίας τόν έρωτα 
είναι. 

26. ΤαΟτά τε ουν πάντα έδίδασκέ µε, όπότε ιτερί έρω-
τικών λόγους ποιοΐτο, κα( ποτε ήρετο· Τί οίη, ώ Σώκρατες, 
αίτιον είναι τούτου τοΰ έρωτος καΐ της επιθυµίας; ή ούκ 
αίσθάνη, ώς δεινώς διατίθεται πάντα τά θηρία, έπειδάν 
γενναν έπιθυµήση, και τά ττε^ά καΐ τά πτηνά, νοσοϋντά τε 
πάντα καϊ ερωτικώς διατιθέµενα, πρώτον µέν περί τό συµ-
µιγήναι άλλήλοις, έπειτα περί τήν τροφήν τοΰ γενοµένου, 
και έτοιµα έστιν υπέρ τούτων καϊ διαµάχεσθαι τά άσθενέ-
στατα τοις ίσχυροτάτοις καϊ ϋπεραποθνήσκειν, καϊ αύτά τω 
λιµφ παρατεινόµενα ώστ ' έκεϊνα έκτρέφειν, καϊ άλλο παν 
ποιοϋντα; τοΰς µέν γάρ άνθρώπους, εφη, οίοιτ' άν τις έκ 
λογισµού ταΰτα ποιεϊν· τά δέ θηρία τίς αίτια ούτως ερω-
τικώς διατίθεσθαι; έχεις λέγειν; 

Καϊ έγώ αυ έλεγον, ότι ούκ είδείην. 
"Ή δ ' είπεν· Λιανοί] ούν δεινός ποτε γενήσεσθαι τά έρωτικά, 
έάν ταΰτα µη έννοής; 
'Αλλά διά ταϋτά τοι, ώ Διοτίµα, όπερ νυνδή είπον, παρά 
σέ ήκω, γνούς, ότι διδασκάλων δέοµαι, άλλά µοι λέγε καϊ 
τούτων τήν αΐτίαν καϊ των άλλων τών περί τά έρωτικά. 
Εί τοίνυν, έφη, πιστεύεις έκείνου είναι φύσει τον έρωτα, 

a 2 άγαθόν: άγαθοΰ 
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gilt nämlich der Eros nicht dem Schönen, wie du glaubst, 
Sokrates, sagte sie. 
Aber wem sonst ? 
Der Zeugung und Fortpflanzung im Schonen. 
Nun ja, sagte ich. 
Ganz gewiß, erwiderte sie. Inwiefern nun der Zeugung? Weil 
ein ewig Werdendes und Unsterbliches mit der Zeugung ge-
geben ist, wie es eben für ein sterbliches Wesen erreichbar ist. 
Unsterblichkeit aber, das ergibt sich aus dem, was wir ge-
meinsam feststellten, muß man mit dem Guten begehren, 
wenn wirklich der Eros darauf gerichtet ist, dafi man das Gute 
immer hat. Notwendig ergibt sich ja aus diesem Satz, daß 
auch der Unsterblichkeit der Eros gilt. 
Dies alles nun lehrte sie mich, wenn sie von der Welt des Eros 
sprach, und so fragte sie auch einmal: Was hältst du, Sokrates, 
für die Ursache dieses Eros und dieser Begierde? Oder be-
merkst du nicht, in welchen unheimlichen Zustand alle Tiere 
kommen, wenn sie zu zeugen begehren, die auf der Erde wie 
die geflügelten, wie sie alle krank und auf Eros eingestellt 
sind, zunächst wegen der Begattung, dann wegen der Nahrung 
für das Junge, und wie sie bereit sind, dafür, und seien sie die 
Schwächsten, mit den Stärksten auf Leben und Tod zu kämp-
fen und für sie zu sterben, wie sie selbst sich vom Hunger 
foltern lassen, nur um jene großzuziehen, und auch sonst 
alles tun ? Bei den Menschen könnte man ja glauben, sagte sie, 
daß sie das nach Überlegung täten; bei den Tieren aber - was 
mag da die Ursache sein, daß sie so auf Eros eingestellt sind? 
Kannst du es sagen ? 
Und ich entgegnete wieder, daß ich es nicht wüßte. 
Sie aber sagte: Und da denkst du jemals kundig in den Dingen 
des Eros zu werden, wenn du dies nicht begreifst ? 
Aber deswegen, Diotima, komme ich ja, wie ich eben schon 
sagte, zu dir, weil ich einsah, daß ich Lehrer brauche. So sag 
mir denn den Grund davon wie von allem anderen, was den 
Eros angeht. 
Wenn du also daran glaubst, erwiderte sie, daß der Eros sich 
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ού πολλάκις ώµολογήκαµεν, µή θαύµαζε. ένταΰθα γάρ τόν 
αύτόν έκε(νω λόγου ή θνητή φύσις ^ητεϊ κατά τό δυνατόν d 
άεΐ τε Είναι καΐ άθάνατος. δύναται δέ ταύτη µόνον [τη 
γενέσει], δ η άε! καταλείπει Ετερον νέον άντί τοϋ παλαιού, 
έττεί καΐ έν φ ίν έκαστον των 3Φωυ jfjv καλείται καΐ είναι 
τό αύτό — οίον έκ τταιδαρίου ό αυτός λέγεται, έως άν πρεσ-
βύτης γένητατ ούτος µέντοι ούδέττοτε τά αύτά έχων έν 
αύτφ όµως ό αύτός καλείται, άλλά νέος άε) γιγνόµενος, τά 
δέ άπολλύς, καΐ κατά τάς τρίχας και σάρκα καΐ όστά καΐ 
αίµα καΐ σύµπαν τό σώµα. κα) µή ότι κατά τό σώµα, e 
άλλά καΐ κατά τήν ψυχή υ ol τρόποι, τά ήβη, δόξαι, έπιθυ-
µίαι, ήδοναί, λΰπαι, φόβοι, τούτων έκαστα ουδέποτε τά 
αύτά πάρεστίν έκάστω, άλλά τά µέν γίγνεται , τά δέ άπόλ-
λυται. πολύ δέ τούτων άτοπώτερον έτι, ότι καΐ αϊ έπιστηµαι 
µή ότι α! µέν γίγνονται , αϊ δέ άπόλλυνται ήµίν, καΐ ούδέ- 208 
ποτέ ol αύτοί έσµεν ούδέ κατά τάς έιιιο ιήµας, άλλά καΐ 
µ(α έκάστη των έπιστηµών ταύτόν πάσχει, δ γάρ καλείται 
µελεταν, ώς έξιούσης έστί της έπιστήµης· λήθη yöp 
έπιστήµης ίξοδος, µελέτη δέ πάλιν καινήν έµποιοΰσα άντί 
της άπιούσης [µνήµην] σφ^ει τήν έπιστήµην, ώστε τήν 
αύτήν δοκεϊν είναι, τούτω γάρ τω τρόπω παν τό θνητόν 
σφ^εται, ού τω παντόπτασιν τό αύτό άεΐ είναι ώσπερ τό 
Θείον, άλλά τ φ τό άπιόν καΐ παλαιούµενον έτερον νέον b 
έγκαταλείπειν, οίον αύτό ήν. ταύτη τη µηχανή, ώ Σώ-
κρατες, Εφη, θνητόν άθανασίας µετέχει, καΐ σώµα καΐ τ άλλα 
πάντα - άδύνατον δέ άλλη. µή ούν Θαύµα3ε, εΐ τό αύτοΰ 
άποβλάστηµα φύσει παν τιµςτ άθανασίας γάρ χάριν παντί 
αύτη ή σπουδή καΐ ό έρως έπεται. 

b 4 άδύνατον: άθάνατον 
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von Natur auf das bezieht, worüber wir uns schon oft ver-
ständigt haben, so brauchst du dich nicht zu wundem. Denn 
hier im gleichen Sinn wie dort strebt die sterbliche Natur, 
soweit sie es kann, ewig und unsterblich zu sein. Sie kann es 
aber nur auf diese Weise, daß sie jeweils ein Anderes, ein 
Junges, statt des Alten hinterläßt; denn auch, solange man 
von jedem Wesen sagt, es lebe und sei da als ein und dasselbe 
- wie denn jeder von Kindesbeinen ein und derselbe heißt, bis 
er ein alter Mann geworden ist; man gibt ihm stets den glei-
chen Namen, obwohl er niemals die gleichen Bestandteile in 
sich hat, aber er wird als derselbe bezeichnet, während er sich 
immerfort erneuert und anderes einbüßt, an Haaren, Fleisch, 
Knochen, Blut und so am ganzen Körper. Und nicht etwa nur 
am Körper, sondern auch bei der Seele: die Neigungen, Cha-
rakterzüge, Meinungen, Begierden, Freuden, Leiden, Ängste, 
all das bleibt sich nie bei einem Menschen gleich, sondern das 
eine entsteht, das andere vergeht. Viel seltsamer aber ist es mit 
den Kenntnissen: nicht nur, daß sie uns teils entstehen, teils 
vergehen, und wir demnach auch in den Kenntnissen niemals 
dieselben sind, sondern auch mit jeder einzelnen Kenntnis 
geht es ebenso. Was man nämlich Memorieren nennt, ge-
schieht in der Vorstellung, daß die Kenntnis schwindet; denn 
Vergessen ist ein Schwund der Kenntnis, Memorieren da-
gegen verschafft wieder neue statt der dahinschwindenden 
und erhält so die Kenntnis, so daß es scheint, sie sei dieselbe. 
Auf diese Art nämlich erhält sich alles Sterbliche, nicht da-
durch, daß es immer völlig dasselbe bleibt wie das Göttliche, 
sondern dadurch, daß das Entschwindende und Alternde ein 
Anderes, Junges von der gleichen Art hinterläßt wie es selber 
war. Durch diese Vorkehrung, Sokrates, sagte sie, hat Sterb-
liches teil an Unsterblichkeit, der Körper ebenso wie alles 
andere; in anderer Weise wäre es unmöglich. Wundere dich 
also nicht, wenn jedes Wesen seine Abkömmlinge von Natur 
wert hält; denn um der Unsterblichkeit willen ist jedem dieses 
Trachten und dieser Eros mitgegeben. 
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Und als ich ihre Rede gehört hatte, staunte ich und sagte: Nun 
ja, weiseste Diotima, ist das wirklich so ? 
Und sie erwiderte wie die vollendeten Sophisten: Verlaß dich 
drauf, Sokrates! Denn auch wenn du die Ruhmbegier der 
Menschen ansehen möchtest, da würde ich mich über deinen 
Unverstand wundem, falls du meine Worte nicht einsiehst, 
denn du brauchst dir nur vorzustellen, wie gewaltig sie von 
dem Eros ergriffen sind, namhaft zu werden ,und sich un-
sterblichen Ruhm für ewige Zeit zu erringen', und wie sie 
dafür bereit sind, sich allen Gefahren auszusetzen, noch mehr 
als für ihre Kinder, und Geld aufzuwenden und jede Mühe 
zu ertragen und gar dafür zu sterben. Denn meinst du, sagte 
sie, Alkes tis wäre für Admet gestorben oder Achill dem 
Patroklos in den Tod gefolgt oder euer Kodros voraus für die 
Herrschaft seiner Söhne gestorben, wenn sie nicht geglaubt 
hätten ,an ein unsterblich Gedächtnis ihrer Tugend', wie wir 
es jetzt noch bewahren ? Nicht von ferne, fuhr sie fort, sondern 
für .unsterblichen Vorrang', meine ich, und solchen »herr-
lichen Nachruhm' tun sie alle das Letzte, je trefflicher sie sind, 
um so mehr; denn sie streben nach Unsterblichkeit. 
Die nun vom leiblichen Zeugungsdrang erfüllt sind, sagte sie 
weiter, wenden sich mehr den Frauen zu und sind dieser Art 
des Eros ergeben, wobei sie durch Kinderzeugung Unsterb-
lichkeit und Andenken und Glückseligkeit, wie sie meinen, 
,fiir alle Folgezeit sich schaffen*. Die aber in der Seele das Ver-
langen tragen - denn es gibt solche, sagte sie, die noch stärker 
als den leiblichen Zeugungsdrang den seelischen haben, zu 
dem, was der Seele in sich zu tragen und zu zeugen gemäß ist. 
Was ist nun gemäß ? Einsicht und jede andere Tüchtigkeit -
zu diesen gehören ja die schöpferischen Dichter alle und von 
den Gewerbetreibenden die sogenannten erfinderischen. Die 
weitaus größte und schönste unter allen Einsichten aber, fuhr 
sie fort, ist jene, die der Ordnung des Staates und des Haus-
wesens gilt; man nennt sie ja Besonnenheit und Gerechtigkeit. 
Wer nun als ein Mensch göttlicher Art von Jugend auf davon 
in seiner Seele erfüllt ist und, wenn er in seine Jahre kommt, 
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ήλικίας τίκτειν τε καΐ γεννδν ήδη έπιθυµή, ?ητεΤ δή, οΐµαι, 
καΐ ούτος περιιών τό καλόν, έν φ άν γεννήσειεν' έν τω γάρ 
αίσχρω ούδέποτε γεννήσει. 
Τά ΤΕ ούν σώµατα τά καλά µάλλον Ή τά αίσχρά άσττό^εται 
άτε κυών, καΙ άν έντύχη ψυχή καλή Kai γενναίςι καΐ εϋφυεΤ, 
πάνυ 6ή άσπ άγεται τό συναµφότερον, καΐ πρός τοΰτον τόν 
δνθρωπον εύθύς εύπορε! λόγων περί άρετης καΐ [περί] οίον 
χρή είναι τόν άνδρα τόν άγαθόν καΙ ά έπιτηδεύειυ, καΐ c 
έτπχειρεί παιδεύειν. άπτόµενος γάρ, οΐµαι, τοΟ καλοΰ καΐ 
όµιλών αύτω, ά πάλαι έκύει τίκτει καΐ γεννςί, Kai παρών 
καΙ άπών µεµνη µένος, καΐ τό γεννηθέν συν εκτρέφει κοινή 
µετ* {κείνου, ώστε πολύ µεΙ^ω κοινωνίαν [τής των παίδων] 
πρός άλλήλους ol τοιοϋτοι Τσχουσι καΐ φιλίαν βεβαιοτέραν, 
άτε καλλιόνων καΐ άθανατωτέρων παίδων κεκοινωνηκότες. 
Kai πας άν δέξαιτο, έαυτφ τοιούτους παίδας µάλλον 
γεγονέναι ή τους άνθρωπίνους, καΐ είς "Οµηρον άποβλέψας d 
καΙ είς Ήσίοδον, καΐ τούς άλλους ποιητάς τούς άγαθούς 
3ηλών, οία ϊκγονα έ αυτών καταλείπουσιν, ά έκεΐνοις 
άβάνατον κλέος καΐ µνήµην παρέχεται αύτά τοιαύτα όντα· 
εΐ δέ βούλει, ίφη, οίους Λυκοΰργος παΐδας κατελίττετο έν 
Λακεδαΐµονι σωτήρας της Λακεδαίµονος κα(, ώς Επος είπεϊν, 
της 'Ελλάδος, τίµιος δέ παρ' ύµίν καΙ Σόλων διά τήν 
των νόµων γέννησιν, καΙ άλλοι άλλοθι ττολλαχοϋ άνδρες, e 
καΙ έν "Ελλησι καΙ έν βαρβάροις, πολλά καΙ καλά άπο-
φηνάµενοι έργα, γεννήσαντες τταντοίαν άρετήν ών Kai Ιερά 
πολλά ήδη γέγονε διά τους τοιούτους παΐδας, διά δέ τούς 
άνβρωπίνους ούδενός πω . 

28. ΤαΟτα µέν ουν τά έρωτικά Ισως, ώ Σώκρατες, κάν σύ 
µυηθείης- τά δέ τέλεα καΙ έποπτικά, ών ένεκα καΙ ταϋτα 2 
ίστιν, έάν τις όρθώς µετ(η, ούκ οίδ', εΙ οΐός τ ' άν εϊης. έρώ 
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zu zeugen und fortzupflanzen begehrt, der geht dann auch 
umh'er, meine ich, und sucht das Schöne, in dem er zeugen 
könnte; denn im Ηäßliehen wird er nie zeugen. 
Da wird er denn die schönen Körper lieber sehen als die 
häßliehen, da er ja vom Zeugungsdrang erfüllt ist, und wenn 
er auf eine schöne und edle und wohlgestaltete Seele trifft, 
dann wird er das Zusammentreffen von beiden durchaus be-
grüßen und zu einem Menschen wie diesem sofort von Reden 
überströmen, über die Tugend und darüber, wie ein treff-
licher Mann sein und was er treiben soll, und wird versuchen, 
ihn zu bilden. Und wenn er so, meine ich, mit dem Schönen 
in Berührung tritt und verkehrt, so zeugt und schafft er, was 
er längst in sich trug; seine Gedanken sind bei ihm, mag er 
ihm nah oder fem sein, und das Erzeugte zieht er gemeinsam 
mit ihm auf, und so hegen solche Menschen eine weit engere 
Gemeinschaft und festere Freundschaft zueinander, weil sie 
schönere und unsterblichere Kinder miteinander haben. 
Und jeder würde wohl lieber solche Kinder wollen als leib-
liche, wenn er mit einem Blick auf Homer und auf Hesiod und 
auf die übrigen guten Dichter sie beneidet um die Art Nach-
kommen, die sie hinterlassen und die ihnen unsterblichen 
Ruhm und Andenken schaffen, wie sie selber unsterblich sind; 
oder wenn du willst, sagte sie, Kinder, wie sie Lykurg in 
Lakedaimon hinterließ, als Retter für Lakedaimon und sozu-
sagen für ganz Hellas. In Ehren steht bei euch auch Solon 
wegen der Gesetze, die er erzeugt hat, und andere Männer 
vielerorts bei Hellenen und Barbaren, die viele schöne Taten 
aufzuweisen hatten, denn sie erzeugten mancherlei Tüchtig-
keit; ihnen sind schon viele Heiligtümer errichtet wegen sol-
cher Kinder, wegen der leiblichen aber noch niemandem. 

Soweit nun wirst auch du, Sokrates, dich vielleicht in die Ge-
heimnisse des Eros einweihen lassen; zu den letzten und nur 
der Schau zugänglichen Weihen, auf die auch dies hinauswill, 
wenn einer den rechten Pfad geht, dazu bist du vielleicht nicht 
geschaffen. Ich will dir freilich davon reden, sagte sie, und es 
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µέν ούν, έφη, έγώ καΐ προθυµίας ούδέν άπολείψω ' πειρω δέ 
Kort σύ έπεσθαι, άν οΐός τε ής. δει γάρ, ίφη, τόν όρθώς Ιόντα 
έπΙ τοΰτο τό πράγµα άρχεσθαι µέν νέον δντα Ιέναι έπΙ 
τά καλά σώµατα , καΐ πρώτον µέν, έάν όρθώς ήγήται ό 
ήγούµενος, ένός αύτόν σώµατος έρδν καΐ ένταύθα γεννδν 
λόγους καλούς, έπειτα δέ αύ κατανοησαι, ότι τό κάλλος 
τό έπΐ ότωοϋν σώµατι τω έπ) έτέρω σώµατι άδελφόν fern, 
καΙ, εΙ δεί διώκειν τό έπ ' ειδει καλόν, πολλή άνοια, µή ούχ 
έν τε καΐ ταύτόν ήγείσθαι τό έπΙ πασιν τοΤς σώµασι κάλλος· 
τοΰτο δ' έννοήσαντα καταστηναι πάντων των κάλων 
σωµάτων έραστήν, ένός δέ τό σφόδρα τοΰτο χαλάσαι κατσ-
φρονήσαντα καΐ σµικρόν ήγησάµενον µετά δέ ταϋτα τό έν 
ταϊς ψυχαΐς κάλλος τιµιώτερον ήγήσασθαι τοϋ έν τω σώµατι, 
ώστε κ&ν έπιεικής ών τήν ψυχήν τις [κάν] σµικρόν άνθος 
Ιχ·η, έξαρκεΤν αύτω καΐ έρδν καΐ κήδεσθαι κ od τίκτειν λόγους 
τοιούτους [καΐ ^ητεΤν], οίτινες ποιήσουσι βελτίους τούς 
νέους, Ινα άναγκασθη αύ θεάσασθατ τό έν τοΙς έπιτηδεΰµασι 
καΐ τοΙς νόµοις καλόν καΐ τοϋτ ' Ιδείν, ότι παν αύτό αύτω 
συγγενές έστιν, Ινα τό περί τό σώµα καλόν σµικρόν τι 
ήγήσηται είναι· µετά δέ τά έπιτηδεύµατα έπΙ τάς έπιστήµας 
άγαγείν, ίνα Ιδη συ έτπστ-ηµών κάλλος, καΙ βλέπων πρός 
πολύ ήδη τό καλόν µηκέτι τό παρ ' ένί, ώσπερ οΙκέτης, 
άγαπών παιδαρίου κάλλος ή άνθρώπου τινός ή έπιτηδεύ-
µατος ένός [δουλεύων] φαύλος ή καΐ σµικρολόγος, άλλ" έπΙ 
τό πολύ πέλαγος τετραµµένος τοϋ καλού καΐ θεωρών πολ-
λούς καΐ καλούς λόγους καΐ µεγαλοπρεπείς τίκτη καΐ δια-
νοήµατα έν φιλοσοφίςτ άφθόνω, έως &ν ένταϋθα ^ωσθεΐξ καΐ 
αύξηθείς κατίδη τινά έπιστήµην µ(αν τοιαύτην, ή έστι καλού 
τοιούδε. πειρώ δέ µοι, ίφη, τόν νοΰν προσέχειν, ώς οΐόν 
τε µάλιστα. 

a 8 αύ: αύτόν 
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an gutem Willen nicht fehlen lassen; versuch auch du, zu 
folgen, wenn du kannst. Es muß nämlich der, fuhr sie fort, 
der richtig an diese Sache herangehen will, in seiner Jugend 
damit beginnen, sich den schönen Körpern zuzuwenden, und 
zwar muß er zuerst, wenn sein Führer richtig führt, nur einen 
einzigen Körper lieben und in ihm schöne Reden zeugen; 
dann aber soll er gewahr werden, daß die Schönheit bei irgend 
einem Körper der bei einem anderen Körper verschwistert ist 
und daß es, wenn man das gestalthafte Schöne gewinnen soll, 
nur arge Torheit wäre, nicht die Schönheit an allen Körpern 
für eine und dieselbe zu halten. Und wenn er das begriffen 
hat, so muß er zum Liebhaber aller schönen Körper werden, 
in jener heftigen Leidenschaft für einen einzigen aber nach-
lassen, weil er nun auf sie herabblickt und sie allzu klein findet. 
Und dann muß er die in der Seele wohnende Schönheit höher 
werten als die im Körper, und so wird es ihm genug sein, wenn 
einer eine treffliche Seele hat, mag auch sein Reiz gering sein, 
und er wird ihn lieben und betreuen und solche Reden zeugen, 
daß sie die jungen Menschen bessern können. Dadurch muß 
er sich gezwungen sehen, jetzt auf das Schöne in Tätigkeiten 
und Gesetzen zu schauen und dabei wahrzunehmen, daß all 
dies miteinander verwandt ist, damit er die körperliche Schön-
heit als etwas Geringes erkenne. Und nach den Tätigkeiten 
muß man ihn zu den Wissenschaften führen, damit er mm 
auch deren Schönheit sieht und, schon im Hinblick auf diese 
Fülle des Schönen, nicht mehr die Einzelschönheit bei einem 
unreifen Knaben liebevoll umsorgt, wie es ein Diener tut, 
oder bei irgendeinem Menschen oder bei einer einzelnen 
Tätigkeit, und dadurch minderwertig und kleinlich wird, son-
dern auf das weite Meer des Schönen sich wendet und in seiner 
Betrachtung viele schöne und erhabene Reden und Gedanken 
erzeugt in unerschöpflichem Weisheitsstreben - bis er dann, 
hierin gekräftigt und erstarkt, eine einzige Erkenntnis von 
solcher Art schaut, die sich auf ein Schönes bezieht, und zwar 
auf folgendes; versuch aber, sagte sie, so sehr du kannst, mir 
deine Aufmerksamkeit zuzuwenden. 

107 



29. "Ος γάρ άν µέχρι ένταϋθα πρός τά έρωτικά παιδαγωγηθη , 
θεώµενος έφεξης τε καΙ όρθώς τά καλά, πρός τέλος ήδη Ιώυ 
των έρωτικών έξαίφνης κατόψεταΙ τι θαυµαστόν τήν φύσιν 
καλόν, τούτο έκεΤνο, ώ Σώκρατες, ού δή ένεκεν καΙ οΐ 
έµπροσθεν πάντες πόνοι ήσαν, πρώτον µέν άεΐ δν καΐ ούτε 
γιγνόµενον ο Ore άπολλύµενον ούτε αύξανόµενον ούτε φθίνου, 
έπειτα ού τη µέν καλόν, τη δ ' αίσχρόν, ούδέ τοτέ µέν, τοτέ 
δέ οϋ, ούδέ πρός µέν τό καλόν, πρός δέ τό αίσχρόν, ούδ ' 
ένθα µέν καλόν, ένθα δέ αίσχρόν [ώς τισΐ µέν δν καλόν, 
τισΐ δέ αίσχρόν]· ούδ ' αύ φαντασθήσεται αύτφ τό καλόν 
οίον πρόσωπόν τι ούδέ χείρες ούδέ άλλο ουδέν, ών σώµα 
µετέχει, ούδέ τις λόγος ούδέ τις έπιστήµη, ούδέ που δν έν 
έτέρω τινι, οίον έν 3ώω ή έν γη ή έν ούρανώ ή έν τω άλλω, 
άλλ ' αύτό καθ" αύτό µεθ' αντοΟ µονοειδές άεΐ δν, τά δέ 
άλλα πάντα καλά έκείνου µετέχοντα τρόπον τινά τοιούτον, 
οίον γιγνοµένων τε των άλλων καΐ άπολλυµένων µηδέν 
έκε!νο µήτε τι πλέον µήτε ίλαττον γίγνεσθαι µηδέ πάσχειν 
µηδέν. 

"Οταν δή τις άπό τώνδε διά τό όρθώς παιδεραστείν 
έπανιών έκεΤνο τό καλόν άρχηται καθοραν, σχεδόν άν τι 
άπτοιτο του τέλους, τοϋτο γάρ δή έστι τό όρθώς έπΙ 
τά έρωτικά Ιέναι ή ύπ ' άλλου άγεσθαι, άρχόµενον άπό 
τώνδε των καλών έκείνου ένεκα τοΰ καλοΰ άεΐ έπανιέναι, 
ώσπερ έπαναβασµοίς χρώµενον, άπό ένός έπΙ δύο καΐ άπό 
δυοΤν έπΙ πάντα τά καλά σώµατα, καΐ άπό των καλών 
σωµάτων έπΙ τά καλά έπιτηδεύµατα, καΙ άπό τών έπιτηδευ-
µάτων έπΙ τά καλά µαθήµατα, καΙ άπό τών µαθηµάτων έπ ' 
έκεΐνο τό µάθηµα τελευτησαι, δ έστιν ούκ άλλου ή αύτοϋ 
έκείνου τοΰ καλοΰ µάθηµα, (!να) καΐ γνώ αύτό τελενττών, δ 
έστι καλόν. 
Ένταϋθα τοΰ βίου, ώ φίλε Σώκρατες, ?φη ή Μαντινική 
ξένη, εΤπερ που άλλοθι, βιωτόν άνθρώπω, θεωµένω αύτό 

c 7 τελευτησαι: τελευτήση d ι Μαντινική: µαντική Variante 
(Vgl. 20 I d 2) 
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Denn wer bis hierher in dem Bereich des Eros erzogen ist, 
indem er in rechter Folge und Art das Schöne schaut, der 
wird, wenn er nun ans Ziel dieser Bemühungen kommt, mit 
einem Mal ein Schönes von wunderbarer Art sehen, dieses 
schon angedeutete, Sokrates, dem auch die früheren Mühen 
alle galten: ein Schönes, das erstens immer ist, weder entsteht 
noch vergeht, weder wächst noch schwindet, das weiter nicht 
in der einen Hinsicht schön, in der anderen aber häßlich ist, 
nicht heute schön und morgen nicht, nicht mit dem einen ver-
glichen schön, mit dem anderen häßlich, nicht da schön, dort 
häßlich; noch auch wird ihm das Schöne erscheinen als ein 
Antlitz oder Hände oder sonst irgend etwas, woran der Kör-
per teilhat, noch als irgendeine Rede oder ein Wissen, noch 
als etwas, das an irgendeiner anderen Sache ist, etwa an einem 
Lebewesen, an der Erde, am Himmel oder sonst wo, sondern 
als das Schöne selbst, an sich und fur sich, stets eingestaltig, 
während alles andere Schöne etwa derart an ihm teilhat, daß 
dies andere zwar entsteht und vergeht, es selbst aber in nichts 
sich vergrößert oder verringert noch irgendeine Einwirkung 
erfährt. 

Wenn also jemand durch wahre Knabenliebe von den Dingen 
hier emporsteigt und jenes Schöne zu schauen beginnt, dann 
berührt er wohl fast schon das Ziel. Denn das heißt den rech-
ten Weg zur Welt des Eros gehen oder sich von einem anderen 
führen lassen, daß man, von diesem irdischen Schönen be-
ginnend, um jenes Schönen willen immer weiter aufsteigt, wie 
auf Stufen, von einem zu zwei und von zwei zu allen schönen 
Körpern, und von den schönen Körpern zu den schönen 
Tätigkeiten, und von den Tätigkeiten zu den schönen Erkennt-
nissen, und daß man von den Erkenntnissen zu jener Erkennt-
nis endlich gelangt, die nichts anderem gilt als jenem Schönen 
an sich, damit man dann schließlich erfahre, was das Schöne 
selbst ist. 
Auf dieser Stufe des Lebens, lieber Sokrates, sagte die Fremde 
aus Man tinea, lohnt sich, wenn irgendwo, das Leben fur den 
Menschen: im Anschauen des eigentlichen Schönen. Wenn 
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τό καλόν, δ έάν ποτε Ιδης, ού κατά χρυσίον τε και έσθητα 
καΐ τους καλού; παΐδάς τε καΐ νεανίσκους δόξει σοι είναι, 
οΟς νϋν όρων έκπέπληξαι καί έτοιµος εΐ καΐ συ καΐ άλλοι 
πολλοί, όρων-res τά παιδικά καΙ συνόντες άεΐ αύτοϊς, 
it ττcos οΐόν τ" ήν, µήτ' έσθίειν µήτε πίνειν, άλλά ©εασθαι 
µόνον καί συνείναι. τ( δήτα, ?φη, οίόµεθα, εΐ τω γένοιτο 
αύτό τό καλόν Ιδείν είλικρινές, καθαρόν, άµεικτον, άλλά e 
µή άνάπλεων σαρκών τε άνθρωπίνων και χρωµάτων και 
άλλη; πολλής φλυαρία; θνητη;, άλλ ' αύτό τό θείον καλόν 
δύναιτο µονοειδές κατιδεΐν; άρ' ο!ει, Ιφη, φαϋλον βίον 
γίγνεσθαι έκεΐσε βλέποντος άνθρωπου καΐ έκεϊνο φ δει 213 
βιωµένου καί συνόντος αύτφ ; ή ούκ ένθυµη, ίφη, ότι ένταϋθα 
αύτφ µοναχού γενήσεται, όρώντι φ όρατόν τό καλόν, τίκτειν 
ούκ είδωλα άρετη;, άτε ούκ εΙδώλου έφαπτοµένφ, άλλά 
άληθη, άτε τοϋ άληθούς έφαπτοµένφ· τεκόντι δέ άρετήν 
άληθη καΐ θρεψαµένω ύπάρχει Θεόφιλε! γενέσθαι καΐ, είπέρ 
τ φ άλλφ άνθρώπων, άθανάτίρ, καΙ έκείνφ; 

Ταΰτα δή, ώ Φαιδρέ τε καΙ ol άλλοι, ίφη µέν Διοτίµα, b 
πέπεισµαι δ ' έγώ· πεπεισµένος δέ πειρώµαι καΐ του; άλλου? 
πείθειν, δτι τούτου τοϋ κτήµατος τη άνθρωπείφ φύσει συν-
εργών άµείνω "Ερωτος ούκ άν Tis £<?δίω; λάβοι. διό δή 
ί γωγέ φηµι, χρηναι πάντα άνδρα τόν "Ερωτα τιµδν, και 
OÜT0S τιµώ τά έρωτικά καΐ διαφερόντω; άσκώ, καΙ τοις 
άλλοι; παρακελεύοµαι, καΐ νϋν τε καΙ άεί έγκωµιάςω τήν 
δύναµιν καΐ άνδρείαν του "Ερωτος καθ' όσον οΐός τ ' εΙµί. 
τούτον ούν τόν λόγον, ώ Φαΐδρε, εΐ µέν βούλη, ώς έγκώ- 1 

µιον είς "Ερωτα νόµισον εΙρήσθαι, εί δέ, ότι καΙ όπη χαίρεις 
όνοµά^ων, τοϋτο όνόµα^ε. 
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du das einmal schautest, dann wirst du nicht mehr wähnen, 
es sei etwas wie Goldgerät und Kleidung und schöne Knaben 
und Jünglinge, bei deren Anblick du jetzt außer dir bist und 
bereit, du und viele andere, im Anblick und stetem Zusammen-
sein mit euren Geliebten, wenn es irgend möglich wäre, Essen 
und Trinken zu vergessen und nur sie anzusehen und mit 
ihnen zusammenzusein. Wie sollen wir es uns erst vorstellen, 
fuhr sie fort, wenn es einem gelingen sollte, das Schöne selbst 
zu sehen, sonnenklar, rein, unvermischt, frei von Menschen-
fleisch und Farben und all dem anderen sterblichen Tand, ja 
wenn er das göttliche Schöne selbst in seiner Eingestaltigkeit 
zu schauen vermöchte? Glaubst du, das Leben eines Men-
schen könnte niedrig werden, der dorthin blickt und jenes 
Eine mit dem dafür nötigen Sinn betrachtet und bei ihm ist? 
Oder denkst du nicht, sagte sie, daß auf dieser Stufe allein es 
dem, der das Schöne mit dem Auge sieht, mit dem es gesehen 
werden kann, gelingen wird, nicht Schattenbilder der Tugend 
zu zeugen, da er ja nicht ein Schattenbild berührt, sondern 
die wahre Tugend, da er die Wahrheit berührt, und daß es 
ihm dann, wenn er die wahre Tugend gezeugt und aufgezogen 
hat, vergönnt ist, gottgeliebt zu werden und, wenn es über-
haupt ein Mensch erreicht, gar unsterblich ? 
Das sagte mir, Phaidros und ihr anderen, Diotima, und ich 
bin davon überzeugt; und in dieser Überzeugung versuche 
ich, auch die anderen zu überzeugen, daß, um dies zu errin-
gen, niemand so leicht der menschlichen Natur einen besseren 
Helfer finden könnte als den Eros. Darum also, erkläre ich fur 
meine Person, sollte jedermann den Eros ehren, und darum 
ehre ich seine Welt und übe mich vor allem in seinem Dienst 
und ermuntere die anderen dazu; und jetzt und immerdar 
preise ich die Macht und Männlichkeit des Eros, soviel ich es 
vermag. Diese Rede laß nun, Phaidros, wenn es dir recht ist, 
als eine Lobrede auf Eros gelten, sonst nenne sie, was und 
wie es dir beliebt." 
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30. ΕΙπόντος δέ ταϋτα τοΰ Σωκράτους τούς µέν έτταινεϊν, 
τόν δέ 'Αριστοφάνη λέγειν τι έπιχειρεΐν, ότι έµνήσθη αύτού 
λίγων 6 Σωκράτης ττερί τού λόγου* καΐ έξαίφνης τήν αύλειον 
θύραν κρουοµένην πολύν ψόφον τταρασχεϊν ώς κωµαστών, 
Kai αύλητρίδος φωνήν άκούειν. τόν ούν 'Αγάθωνα, Παίδες, 
φάναι, οΟ σκέψεσθε; καΐ έάν µέν τις των έπιτηδείων ή, d 
καλείτε, εΐ δέ µή, λέγετε, ότι ού ττίνοµεν, άλλ' άναπαυόµεθα 
ήδη. 

Κ od ού πολύ ύστερον 'Αλκιβιάδου τήν φωνήν άκούειν έν 
τη αύλή σφόδρα µεθύοντος καΐ µέγα βοώντος, έρωτώντος 
όπου Άγάθων , κ αϊ κελεύοντος άγειν παρ ' 'Αγάθωνα, άγειν 
ούν αυτόν παρά σφας τήν τε αύλητρίδα ύπολαβοϋσαν καΐ 
άλλους τινάς των άκολούθων, καΐ έτπστηναι έπΐ τάς θύρας 
έστεφανωµένον αύτόν κιττοϋ τέ τινι στεφάνω δασεί καΐ e 
Ιων, καΐ ταινίας έχοντα έπΐ της κεφαλής πάνυ πολλάς, και 
είπεϊν- "Ανδρες, χαίρετε- µεθύοντα άνδρα πάνυ σφόδρα δέ-
ξεσθε συµπότην, ή άπίωµεν άναδήσαντες µόνον 'Αγάθωνα, 
έφ' φ π φ ήλθοµεν; έγώ γάρ τοι, φάναι, χθές µέν ούχ 
οΐός τ" έγενόµην άφικέσθαι, νϋν δέ ήκω έπΐ τη κεφαλή 
έχων τάς ταινίας, ίνα άπό της έµής κεφαλής τήν τοΰ σοφω-
τάτου καΐ καλλίστου κεφαλήν άνειπών ούτωσΐ άναδήσω. 
άρα καταγελάσεσθέ µου ώς µεθύοντος; έγώ δέ, κάν ύµεΤς 
γελάτε, όµως εύ οίδ ' , ότι άληθή λέγω. άλλά µοι λέγετε 218 
αύτόθεν, έπΐ φητοίς εΙσίω ή µή; συµπίεσθε ή ού; 

Πάντας ούν άναθορυβήσαι καΐ κελεύει ν είσιέναι καΐ κατα-
κλίνεσθαι, καΐ τόν 'Αγάθωνα καλεϊν αύτόν. καΐ τόν Ιέναι 
άγόµενον ύπό των άνθρώπων, καΐ περιαιρούµενον άµα τάς 
ταινίας ώς άναδήσοντα, έπίπροσθε των όφθαλµών έχοντα 
ού κατιδείν τόν Σωκράτη, άλλά καθί^εσθαι παρά τόν 'Αγά-
θωνα έν µέσφ Σωκράτους τε καΐ έκείνου* παραχωρήσαι b 
γάρ τόν Σωκράτη, ώς έκεϊνον κατιδείν. παρακαθε30µενον 

e β άνειπών: έάν ειπώ 
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Nach dieser Rede des Sokrates hätten ihn die anderen gelobt, 
Aristophanes aber habe gerade etwas äußern wollen, weil So-
krates in der Wiedergabe des Gesprächs seiner gedacht hatte; 
da sei plötzlich laut an das Hoftor geklopft worden mit gewalti-
gem Getöse, wie von Nachtschwärmern, und man habe eine 
Flötenspielerin blasen hören. Agathe» habe also gesagt: 
„Diener, wollt ihr nicht nachsehen ? Und wenn es einer von 
den guten Bekannten ist, bittet ihn herein; sonst sagt, wir 
seien nicht mehr beim Trinken, sondern gingen schon zur 
Ruhe". 
Und bald darauf hätten sie im Hof die Stimme des Alkibiades 
gehört, der schwer betrunken schien und laut polterte, nach 
Agathon fragte und zu Agathon gebracht sein wollte. So habe 
ihn nun die Flötenspielerin, die ihn untergefaßt hatte, und 
ein paar von seinen Begleitern zu ihnen hereingeführt; und er 
sei unter die Tür getreten, bekränzt mit einem dichten Kranz 
von Efeu und Veilchen, mit einer Menge Bänder auf dem 
Kopf, und habe gesagt: „Männer, seid gegrüßt! Wollt ihr einen 
ganz schwerbetrunkenen Mann zum Zechgenossen annehmen, 
oder sollen wir wieder gehen, nachdem wir bloß den Agathon 
geschmückt haben, wozu wir ja gekommen sind? Denn ge-
stern", habe er weiter gesagt, „konnte ich nicht kommen, jetzt 
aber bin ich hier mit den Bändern auf dem Kopf, damit ich 
von meinem Kopf weg sie um den Kopf des Kunstreichsten 
und Schönsten - so lautet mein Spruch - winde. Wollt ihr 
mich etwa auslachen, weil ich betrunken bin ? Mögt ihr la-
chen; ich weiß doch, daß ich die Wahrheit rede. Aber sagt 
mir auf der Stelle: soll ich zu festen Bedingungen eintreten 
oder nein ? Werdet ihr mittrinken oder nicht ?" 
Da hätten ihm alle zugejubelt und verlangt, er solle eintreten 
und sich niederlegen, und Agathon habe ihn eingeladen. Und 
er sei eingetreten, geführt von seinen Leuten, habe sich gleich 
die Bänder abgenommen, um sie ihm anzulegen, und dabei, 
wie er sie so dicht vor den Augen hatte, Sokrates nicht gesehen, 
sondern sich neben Agathon gesetzt, zwischen Sokrates und 
ihn; denn Sokrates sei zur Seite gerückt, als er ihn bemerkt 
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hatte. Als er sich setzte, habe er Agathon begrüßt und ihm 
die Bänder umgelegt. 
Darauf Agathon: „Diener, nehmt dem Alkibiades die Sandalen 
ab, damit er sich hier als dritter niederlegt". 
„Ganz recht" habe Alkibiades gesagt, „aber wer ist da unser 
dritter Zechgenosse ?" Dabei drehte er sich um und sah nun 
Sokrates; kaum hatte er ihn aber erblickt, da sprang er auf 
und sagte: „Herakles, was war das ? Sokrates hier ? Hast du dich 
wieder einmal hier gegen mich auf die Lauer gelegt, wie du 
auch sonst unvorhergesehen da aufzutauchen pflegtest, wo ich 
dich am wenigsten erwartete ? Und jetzt - warum bist du da ? 
Und außerdem - warum hast du dich auf diesen Platz gelegt ? 
Denn nicht bei Aristophanes und wer sonst ein Spaßmacher 
ist und sein will - sondern du hast es fertiggebracht, beim 
Schönsten von allen Anwesenden zu liegen". 
Und Sokrates habe gesagt: „Agathon, sieh zu, daß du mir zu 
Hilfe kommst. Denn der Eros zu diesem Menschen ist keine 
Kleinigkeit für mich. Seitdem mich nämlich der Eros zu ihm 
ergriff, ist es mir nicht mehr erlaubt, auch nur einen einzigen 
Schönen anzusehen und mit ihm zu plaudern, ohne daß der 
da aus Eifersucht und Neid sonderbare Dinge anstellt, mich 
ausschilt und beinahe handgreiflich wird. Sieh also zu, 
daß er nicht auch jetzt etwas anstellt, sondern stifte Versöh-
nung zwischen uns oder, wenn er mir Gewalt antun will, 
komm mir zu Hilfe, denn mir ist vor der Tollheit und ver-
liebten Anhänglichkeit dieses Mannes hier mächtig bange". 
„Nein, unmöglich", habe Alkibiades erwidert, „gibt's zwi-
schen mir und dir Versöhnung. Aber dafür werde ich mich ein 
andermal an dir rächen. Jetzt aber gib mir etwas von den Bän-
dern ab, Agathon, damit ich auch das wunderbare Haupt die-
ses Mannes hier umwinde und er mir nicht vorwirft, daß ich 
dich so schmückte, ihn aber, der doch mit Worten alle Men-
schen besiegt, nicht nur wie du vorgestern, sondern immer, 
trotzdem ungeschmückt ließ". 

Und damit habe er von den Bändern genommen, sie dem 
Sokrates umgebunden und sich hingelegt. 
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31. 'Επειδή Si κατεκλ(νη, είπείν ΕΙεν δή, άνδρες· δοκείτε 
γάρ µοι νήφειν. ούκ έπιτρεπτέον ούν Οµϊν, άλλά ττοτέον. 
ώµολόγηται γάρ ταϋβ* ήµίν. άρχοντα ούν αίροΰµαι της 
πόσεως, έως άν ύµεΤς Ικανώς πίητε, έµαυτόν. άλλά φερέτω 
Άγάβων , ε! τι ϊστιν , έκπωµα µέγα" µάλλον δέ ούδέν δεϊ, 
άλλά φέρε, παϊ , φάναι, τόν ψυκτήρα έκείνον, Ιδόντα αύτόν 
πλέον ή όκτώ κοτύλας χωροΟντα. τοΟτον ούν έµπλησάµενον 214 
πρώτον µέν αύτόν έκπιεΐν. έπειτα τω Σωκράτει κελεύειν 
έγχείν καΐ άµα είπείν· Πρός µέν Σωκράτη, ώ άνδρες, τό 
σόφισµά µοι ούδέν· όττόσον γάρ άν κελεύη τι ; , τοσούτου 
έκπιών ούδέν µάλλον µή ττοτε µεθυσθτ). 

Τόν µέν ούν Σωκράτη έγχέαντο$ τού παιδός πίνε ιν τόν 
δ ' 'ΕρυξΙµαχον Πώς ούν, φάναι, ώ 'Αλκιβιάδη, ποιοΰµεν; 
ούτως ούτε τι λέγοµεν έττΐ τη κύλικι ούτε τι φδοµεν, άλλ ' b 
άτεχνώς ώσττερ οΐ διψωντες πιόµεθα; 
Τόν ούν "Αλκιβιάδην είπείν τ63 'Ερυξίµαχε, βέλτιστε 
βελτίστου πατρός καΐ σωφρονεστάτου, χαίρε. 
ΚαΙ γάρ σύ, φάνοη τόν 'ΕρυξΙµαχον· άλλά τ( ποιώµεν; 
"Οτι άν σύ κελεύης. δεϊ γάρ σοι πείθεσθαι· Ίητρώς γάρ άνήρ 
πολλών άντάξιος άλλων '· έπίταττε ούν δ τι βούλει. 

"Ακουσον δή, είπείν τόν 'ΕρυξΙµαχον. ήµίν, ττρίν σέ είσελ-
θεΐν, Εδοξε χρηναι έπΐ δεξιά έκαστου έν µέρει λόγον ττερΙ 
"Ερωτος εΙπεΤν, ώς δύναιτο κάλλιστον, καΙ έγκωµιάσαι. c 

οΐ µέν ούν άλλοι πάντες ήµείς εΙρήκαµεν' σύ δ ' , έπειδή ούκ 
είρηκας καί έκπέπωκας, δίκαιος εΐ είπείν, εΙπών δέ έπιτάξαι 
Σωκράτει ότι άν βούλη, καΐ τούτον τω έττΐ δεξιά καΐ ούτω 
τούς άλλους. 

'Αλλά, φάναι, ώ 'Ερυξίµαχε, τόν 'Αλκιβιάδην, καλώς µέν 
λέγεις, µεθύοντα δέ άνδρα παρά νηφόντων λόγους παρα-
βάλλειν µή ούκ έξ ίσου ή. καΙ άµα, ώ µακάριε, πείθει τ( 
σε Σωκράτης, ών άρτι είπεν; ή οίσθα, ότι τούναντίον έστί d 
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Als er lag, habe er gesagt: „Nun, Männer - Ihr kommt mir ja 
nüchtern vor; das darf man euch nicht durchgehen lassen, 
sondern trinken müßt ihr; denn so haben wir's ausgemacht. 
Zum Vorsitzenden des Umtrunks wähle ich, bis ihr gehörig 
getrunken habt, mich selbst. Aber Agathon soll einen großen 
Humpen bringen lassen, wenn einer da ist. Oder nein, es ist 
nicht nötig, sondern du, Diener," habe er sich unterbrochen, 
„bring den Weinkühler da!" Er hatte einen gesehen, der mehr 
als acht Becher faßte; den ließ er also füllen und leerte ihn 
zuerst selbst, dann ließ er dem Sokrates einschenken und 
sagte dazu: „Bei Sokrates, ihr Männer, hilft mir der Kunst-
griff nichts; denn wieviel ihm einer zumutet, soviel trinkt er 
aus und bekommt trotzdem niemals einen Rausch". 
Sokrates nun trank, nachdem der Diener ihm eingeschenkt 
hatte; da sagte Eryximachos: „Wie halten wir's nun, Alki-
biades, sollen wir so beim Becher nichts reden noch singen, 
sondern einfach trinken wie für den Durst ?" 
Darauf Alkibiades: „Eryximachos, trefflichster Sohn des treff-
lichsten und vernünftigsten Vaters, sei mir gegrüßt!" 
„ D u mir auch", sagte Eryximachos; „aber was sollen wir ma-
chen?" 

Was du befiehlst, dir muß man ja folgen, »ist doch ein Arzt mehr 
wert als viele aus andren Berufen'. Ordne also an, was du willst!" 
„Dann paß auf", sagte Eryximachos. „Wir hatten, ehe du kamst, 
beschlossen, daß ein jeder der Reihe nach rechts herum eine 
Rede auf Eros halten solle, so schön er könne, und ihn prei-
sen. Wir anderen nun haben alle schon gesprochen; du aber, 
da du noch nicht geredet und nun den Humpen geleert hast, 
bist an der Reihe zu sprechen und, wenn du fertig bist, dem 
Sokrates ein beliebiges Thema zu stellen, dieser dann seinem 
rechten Nachbarn, und so fort." 
„Was du da sagst, ist wohl schön und gut, Eryximachos", sagte 
Alkibiades, „aber einen betrunkenen Mann zum Wettbewerb 
mit Reden von Nüchternen aufrufen, das ist, furchte ich, un-
gerecht. Und dazu, du Ahnungsloser: überzeugt dich Sokrates 
auch nur in einem Punkt mit dem, was er eben sagte? Oder 
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πδν ή δ Ελεγε ν ; ούτος γάρ, έάν τίνα έγώ έπαινέσω τούτου 
παρόντος f| θίόυ f j άνθρωπου άλλου ή τούτου, ούκ άφέξεταΙ 
µου τώ χείρε. 

Ούκ εύφηµήσεις; φάναι τόν Σωκράτη. 
Μά τόν Ποσειδώ, εΙττεΤυ τόν 'Αλκιβιάδην, µηδέν λέγε 
πρός ταύτα , ώς έγώ ούδ* άν ίνα άλλον έπαινέσαιµι σοϋ 
παρόντος. 
"Αλλ' ούτω ποίει, φάναι τόν *Ερυξ(µαχον, εΐ βούλει-

Σωκράτη έπαίνεσον. 
Πώς λέγεις; είπείν τόν Άλκιβιάδην δοκεϊ χρηναι, ώ e 
'Ερυξίµαχε; έπιθώµαι τφ άνδρΐ καΐ τιµωρήσωµαι ύµώυ 
έναντίον; 
Ούτος, φάναι τόν Σωκράτη, -ή έν νφ έχεις; έπΐ τά γελοιό-
τερά µε έπαινέσει; f| τΐ ποιήσεις; 
Τάληβή ίρω. άλλ ' δρα, εΐ παριεΤς. 
'Αλλά µέντοι, φάναι, τά γε άληθη παρΙηµι καΐ κελεύω 
λέγειν. 
Οϋκ άν φθάνοιµι, είπείν τόν 'Αλκιβιάδην. καΐ µέντοι ούτωσΐ 
ποίησον έάν τι µή άληθές λέγω, µεταξύ έπιλαβοΟ, άν 
βούλη, καΐ είπέ, ότι τούτο ψεύδοµαι· έκών γάρ είναι ούδέν 
ψεύσοµαι. έάν µέντοι άναµιµνησκόµενος άλλο άλλοθεν an 
λέγω, µηδέν βαυµάσης· ού γάρ τι φφδιον τήν σήν άτοπίαν 
ώδ ' {χοντι εύπόρως καΐ έφεξής καταριβµήσαι. 

32. Σωκράτη δ ' έγώ έπαινείν, & άνδρες, ούτως έπιχειρήσω, 
δΓ εΙκόνων. ούτος µέν ούν Ισως οΐήσεται, έπΐ τά γελοιότερα, 
ίσται δ ' ή εΐκών τοϋ άληβοΰς ένεκα, ού τοϋ γελοίου, φηµί 
γάρ δή όµοιότατον αϋτόν είναι τοΤς σιληνοίς τούτοις τοΤς 
έν τοϊς έρµογλυφε(οις καθηµένοις, ούστινας έργά^ουται ol b 
δηµιουργοί σύριγγας ή αύλούς έχοντας, οΐ διχάδε διοιχθέντες 

e s έπαινέσει: έπαινέσαι e β παριεϊς: παρίης 
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weißt du nicht, daß die ganze Sache genau dem entgegengesetzt 
ist, was er darstellte ? - Nein, denn der hier wird, wenn ich in 
seiner Gegenwart einen anderen lobe als ihn, sei's Gott oder 
Mensch, unbedingt gegen mich tätlich werden." 
„Willst du wohl still sein!" sagte Sokrates. 
„Nein, beim Poseidon", erwiderte Alkibiades, „sag nichts 
dazu, denn ich würde gewiß keinen einzigen anderen loben in 
deiner Gegenwart". 
„Gut, dann mach es so", sagte Eryximachos, „wenn du Lust 
hast; lobe Sokrates!" 
„Wie meinst du das?" fragte da Alkibiades. „Glaubst du, es 
muß sein ? Soll ich mich über den Mann hermachen und vor 
euren Augen Rache nehmen ?" 
„He du", sagte Sokrates, „was hast du im Sinn? Willst du 
mich etwa mit deinem Lob ein wenig lächerlich machen, oder 
was hast du vor?" 
„Die Wahrheit will ich sagen; sieh denn zu, ob du das erlauben 
willst". 
„Aber gewiß", erwiderte Sokrates, „die Wahrheit erlaube und 
befehle ich dir zu sagen". 
„Gleich will ich anfangen", sagte Alkibiades. „Und du mach 
es so: wenn ich etwas Unwahres sage, dann greif mich mitten-
drin an, wenn's dir recht ist, und sag, daß ich da irre; denn 
mit Absicht werde ich mit keinem Punkte von der Wahrheit 
abirren. Wenn ich aber aus der Erinnerung bald hier bald 
dort ansetze, so wundere dich nicht; denn für jemanden in 
meinem Zustand ist es nicht leicht, deine Seltsamkeit bequem 
und geordnet im Einzelnen darzulegen. 

Sokrates zu preisen, ihr Männer, will ich so versuchen - durch 
Vergleiche. Er hier wird zwar vielleicht meinen, ich wolle ihn 
ein wenig lächerlich machen, aber der Vergleich wird der 
Wahrheit zu Ehren, nicht um der Lächerlichkeit willen ge-
schehen. Ich behaupte nämlich, er habe die meiste Ähnlich-
keit mit den bekannten sitzenden Silenen, in den Schnitzer-
werkstätten, wie sie die Künstler anfertigen, mit Hirtenpfeifen 
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φαίνονται Ινδοθεν Αγάλµατα Εχοντες θεών. καΐ φηµΙ αύ 
Εοικέναι αύτόν τω σατύρω τω Μαρσύφ. δτι µέν οΟν τό ye 
είδος δµοιος εΐ τούτοις, ώ Σώκρατες, ούδ' (άν) αυτός δή ττου 
άµφισβητήσαις· ώς δέ καΐ τάλλα {οίκος, µετά τοϋτο άκουε, 
ύβριστής εΙ· ή οϋ; Εάν γάρ µή όµολογης, µάρτυρας παρ-
έξοµαι. άλλ* ούκ αυλητής; πολύ γ£ θαυµασιώτερος {κείνου. 
6 µέν γε δι' όργάνων έκήλει τοϋς άνθρώττους τη άπό τοΰ c 
στόµατος δυνάµει, καΐ Ετι νυνί δς άν τά Εκείνου αυλή — & γάρ 
"Ολυµπος ηύλει, Μαρσύου λέγω τοΰ διδάξαντος — τά ούν 
Εκείνου έάντε άγαθός αυλητής αύλη έάντε φαύλη αύλητρίς, 
µόνα κατέχεσθαι ποιεί καΐ δηλοΐ τούς των θεών τε και 
τελετών δεοµένους διά τό Θεία είναι, σϋ δ" Εκείνου τοσούτον 
µόνον διαφέρεις, δτι άνευ όργάνων ψιλοίς λόγοις ταϋτόν 
τοϋτο ποιείς, ήµεΐς γοϋν δταν µέν του άλλου άκούωµεν d 
λέγοντος Kai πάνυ άγαβοϋ φήτορος άλλους λόγους, ούδέν 
µέλει, ώς Επος εΙπείν, ούδενί' Επειδάν δέ σοϋ τις άκοϋη ή των 
σών λόγων άλλου λέγοντος, κάν πάνυ φαύλος ή ό λέγων, 
Εάντε γυνή άκούη Εάντε άνήρ Εάντε µειράκιον, Εκπεπλη-
γµένοι Εσµέν καΐ κατεχόµεθα. 

'Εγώ γοϋν, ώ άνδρες, εΙ µή Εµελλον κοµιδη δόξειν µεθύειν, 
εΤπον όµόσας άν ύµίν, οία δή πέπονθα αυτός ϋπό των 
τούτου λόγων καΐ πάσχω ίτι καΐ νυνί. δταν γάρ άκούω, e 
πολύ µοι µάλλον ή τών κορυβαντιώντων ή τε καρδία 
ττηδςί καΐ δάκρυα Εκχείται ϋπό τών λόγων τών τούτου, 
όρώ δέ καΐ άλλους παµπόλλους τά αύτά πάσχοντας· 
Περικλέους δέ άκούων καΙ άλλων άγαθών Ρητόρων εύ 
µέν ήγούµην λέγειν, τοιοϋτον δ' ούδέν ϊπασχον, ούδ' 
έτεθορύβητό µου ή ψυχή ούδ' ήγανάκτει ώς άνδραποδωδώς 

c 3 τοΰ: τούτου 
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oder Flöten in den Händen; wenn man sie aufklappt, zeigt 
sich, daß sie Götterbilder enthalten. Und nun wieder behaupte 
ich, er gleiche dem Satyr, dem Marsyas nämlich. Daß du nun 
in deiner Erscheinung diesem ähnlich bist, Sokrates, wirst du 
wohl selbst kaum bezweifeln; wie du ihnen aber auch sonst 
gleichst, das sollst du nun hören. Du bist ein Spötter; oder 
etwa nicht ? Denn wenn du es nicht zugibst, werde ich Zeugen 
stellen. Und etwa kein Flötenspieler? Wahrhaftig ein viel 
wunderbarerer als Marsyas; der bezauberte mit Hilfe eines 
Instrumentes die Menschen durch die Macht, die von seinem 
Munde ausging, und so bezaubert auch jetzt noch jeder, der 
seine Weisen spielt; denn was Olympos spielte, schreibe ich 
dem Marsyas zu, seinem Lehrer. Mag nun seine Weisen ein 
guter Flötenspieler blasen oder eine mäßige Flötenspielerin, 
sie allein nehmen uns völlig gefangen und lassen uns, weil sie 
göttlich sind, die Menschen erkennen, die der Götter und der 
Weihen bedürfen. Du unterscheidest dich aber von ihm nur 
darin, daß du ohne Instrument mit bloßen Worten das gleiche 
leistest. Uns jedenfalls geht es so: wenn wir sonst von irgend 
jemand anderem, sei er auch ein recht guter Redner, Reden 
hören, so macht das, kann man sagen, auf niemand Eindruck; 
wenn aber jemand dich sprechen oder deine Worte von einem 
anderen wiedergeben hört, mag der Sprecher auch recht mäßig 
sein, dann sind wir außer uns und werden völlig gefangen, 
gleichviel ob es Weib, Mann oder Kind ist, der da zuhört. 
Ich jedenfalls, würde, ihr Männer, müßte ich euch nicht 
völlig betrunken vorkommen, vor euch unter Eid aussagen, 
wie es mir unter dem Eindruck seiner Worte ging und jetzt 
noch immer geht. Denn wenn ich zuhöre, dann ist es schlim-
mer als bei den Korybanten, so klopft mir das Herz, und Trä-
nen brechen hervor bei den Worten dieses Mannes; ich sehe 
aber auch, wie es sehr vielen anderen genauso geht. Wenn ich 
aber Perikles hörte und andere treffliche Redner, dann dachte 
ich wohl, sie sprächen gut, aber so etwas empfand ich nicht, 
auch war mir die Seele nicht in Verwirrung und wehrte sich 
nicht unwillig wie bei einem versklavten Menschen. Aber von 
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διακειµένου, άλλ' ύττό τουτου t τοΰ Μαρσύου πολλάκις δή 
ούτω διετέθην, ώστε µοι δόξαι µή βιωτόν είναι έχοντι ώς 
έχω. καΙ ταΰτα, ώ Σώκρατες, οΟκ έρεΤς ώς ούκ άληθή. καΐ 
Ετι γε νΰν σύνοιδ' έµαυτω, δτι, εΐ έθέλοιµι τταρέχειν τά ώτα , 
ούκ άν καρτερήσαιµι, άλλά ταύτά &ν ττάσχοιµι. άναγκά^ε' 
γάρ µε δµολογεϊν, δτι ττολλοΰ ένδεής ών αύτός im ίµαντοΰ 
µέν άµελώ, τά δ ' 'Αθηναίων πράττω . ßlqt ούν ώσττερ άττό 
των Σειρήνων έτησχόµενος τά ώτα οίχοµαι φεύγων, Ινα µή 
αύτοϋ καθήµενος -τταρά τούτω καταγηράσω. ττέττονθα δέ 
ττρός τούτον µόνον άνθρώττων, δ ούκ άν τις οίοιτο έν ίµοί 
ένείναι, τό αίσχύνεσβαι όνπνοΟν· έγώ δέ τοϋτον µόνον 
αίσχύνοµαι. σύνοιδα γάρ έµαντώ άνηλέγειν µέν ού δυνα-
µένω, ώς ού δεΤ ττοιεΐν & ούτος κελεύει, έττειδάν δέ άττέλθω, 
ήττηµέν«}) της τιµής της ύττό των ττολλών. δρα-ττετεύω ούν 
αύτόν καΐ φεύγω, καΐ δταν ϊδω, αίσχύνοµαι τά ώµολογη-
µένα. καΐ πολλάκις µέν ήδέως άν Ιδοιµι αύτόν µή δντα έν 
άνθρώποις- εΐ δ ' αύ τοΟτο γένοιτο, ευ οίδα, δτι πολύ 
µείζον άν άχθοίµην, ώστε ούκ έχω δτι χρήσωµαι τούτω 
τ φ άνθρώπφ. 

33. Kai ύττό µέν δή των αύληµάτων καΐ έγώ καΐ άλλοι ττολλοί 
τοιαύτα πεττόνθασιν ύττό τοΟδε τοΰ σατύρου- άλλα δέ έµοϋ 
άκούσατε, ώς δµοιός τ ' έστίν οίς έγώ ήκασα αύτόν, καΙ τήν 
δύναµιν ώς θαυµασίαν έχει. ευ γάρ ίστε, δτι ούδείς ύµών 
τούτον γιγνώσκει- άλλά έγώ δηλώσω, έττείττερ ήρξάµην. 
όρατε γάρ, δτι Σωκράτης έρωτικώς διάκειται των καλών καΙ 
άεΐ περί τούτους έστί καΐ έκττέττληκται, καΐ συ άγνοεί ττάντα 
καΐ ούδέν οίδεν, ώς τό σχήµα αύτοϋ. τούτο ού σιληνώδες; 
σφόδρα γε. τούτο γάρ ούτος έξωθεν ττεριβέβληται, ώσττερ 
δ γεγλυµµένος σιληνός· ένδοθεν δέ άνοιχθείς ττόσης, οΤεσβε, 
γέµει, ώ άνδρες σνµττόται, σωφροσύνης; ίστε, δτι ούτε, εΐ τις 
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dem hier, dem Marsyas, ist's mir schon oft so geschehen, daß 
es mich dünkte, es lasse sich nicht leben, wenn es mit einem 
so stehe wie mit mir. Auch davon wirst du nicht behaupten, 
Sokrates, es sei nicht wahr. Ja, auch jetzt noch bin ich mir 
bewußt, daß ich, wollte ich ihm mein Ohr leihen, nicht stand-
halten könnte, sondern das gleiche erleben würde. Denn er 
zwingt mich zu gestehen, daß ich bei noch manchem eigenen 
Mangel mich selber vernachlässige und dafür die Angelegen-
heiten der Athener besorge. So habe ich mich wie von den 
Sirenen mit zugehaltenen Ohren gewaltsam losgerissen, damit 
ich nicht hier bei ihm sitze, bis ich ein alter Mann bin. Ich 
habe aber nur bei diesem Menschen erlebt, was kaum jemand 
in mir vermuten würde: mich vor jemandem zu schämen; und 
nur vor ihm schäme ich mich. Denn ich bin mir bewußt, daß 
ich nicht die Kraft habe, gegen ihn zu behaupten, es sei nicht 
not zu tun, was er fordert, und daß ich mich doch, sobald ich 
fort bin, schon den Ehrungen der Menge beuge. So entlaufe 
ich ihm denn und fliehe, und wenn ich ihn sehe, schäme ich 
mich wegen dessen, was ich habe zugeben müssen. Und oft 
würde ich es gem sehen, wenn er nicht mehr auf der Welt 
wäre; und doch weiß ich wohl: wenn das geschähe, würde ich 
noch viel schwerer daran tragen; und so bin ich ratlos, was ich 
mit diesem Menschen anfangen soll. 

Und so ist es denn durch die Flötenweisen mir und vielen an-
deren ergangen, durch diesen Satyr. Nun aber hört von mir 
noch anderes, wie ähnlich er denen ist, mit denen ich ihn vergli-
chen habe, und welch wunderbare Macht er besitzt. Denn seid 
gewiß, keiner von euch kennt ihn; ich aber werde ihn euch 
zeigen, da ich nun einmal angefangen habe. Ihr seht ja, daß 
Sokrates in die Schönen verliebt ist und stets sich um sie zu 
schaffen macht und von ihnen entzückt ist, und andererseits 
leugnet er überhaupt Kenntnis und Wissen; so stellt er sich 
an. Ist das nicht silencnhaft ? Entschieden ja. Denn das hat 
er nur als äußere Hülle angenommen wie der geschnitzte 
Silen; wenn man ihn aber öffnet - ahnt ihr wohl, ihr Männer 
und Zechgenossen, wie erfüllt er im Innern ist von Besonnen-
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����� ����, ����� ��� � �����, ���� ���������� ��������, 
���� ��� ' �� el? �������, � � �' �� Tis π������� ��� ' �� ���� � e 
���� ����� �� � � � � � �π� π������ � ���� ����� � � ������ � 
�� π���� ����� �� ������� ������� ���� ��� � ��� ����� 
����� — ��� � �� ��— , ������������� �� ��� π� �� � � π���� ��� 
���� π��� ���� ���� �π��� ��������, �π���������� �� ����� 
��� ����������� ��� � ��� �� ��� ������� �� ����� �������� · 
��� ' �� � ��� π�� ' �����, ��( ��� ������ ��� � ���� ��� 
����� ����� ��� π������ ��� � �������, � ��� π������� 211 
����� ������� ��� ������� � � ������. 

' � �������� �� ����� ��π��������� �π� �� ��� ��<? ������� 
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π�������� �� ������ ����������, ��� �������. ���� � � � ' �� 
���� �������� �����, ��� ' � �π�� ������ ���������� �� 
��� ��� ������������ � ���� �π� � �. ���� ����� ��������-
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��� π���� ��. �π���� �� ������ ����� ������, ����� ��� 
�π������� ����� � � ����) ���� �� �������� ��� ��� �������, 
�π����π�� ������������, ���� ������ ���, �� ���� �� π����� . 
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heit ? Ihr sollt wissen, daß ihm gar nichts daran liegt, ob einer 
schön ist - vielmehr achtet er das so gering, wie es wohl nie-
mand glaubt - noch ob einer reich ist noch ob er mit irgend-
einem Vorzug zu denen gehört, die die Menge glücklich preist; 
er hält alle diese Güter für wertlos, und wir sind für ihn Luft, 
ich sag's euch; aber er treibt sein Leben lang ein ironisches 
Spiel mit den Menschen. Doch wenn er ernst macht und sich 
erschließt, hat wohl kaum jemand die Bilder da drinnen ge-
sehen. Ich aber sah sie früher einmal schon, und mir schienen 
sie so göttlich und golden, so herrlich schön und wunderbar, 
daß man sofort tun müsse, was Sokrates verlangt. 
Da ich aber meinte, er habe es ernstlich auf meine Jugend-
blüte abgesehen, so betrachtete ich das als ein Göttergeschenk 
und als ein wunderbares Glück für mich; denn da war, dachte 
ich, die Möglichkeit für mich, wenn ich Sokrates entgegen-
käme, alles zu hören, was er wüßte; denn ich bildete mir ja auf 
meinen Reiz wunder was ein. Das erwog ich nun bei mir, und 
während ich vorher nicht allein ohne meinen Diener mit ihm 
zusammenzukommen pflegte, entließ ich damals den Diener 
und traf mit ihm allein zusammen; euch muß ich nämlich die 
ganze Wahrheit erzählen, also merkt auf, und wenn ich nicht 
bei der Wahrheit bleibe, Sokrates, so weise mir's nach! Ich 
traf mich also, ihr Männer, unter vier Augen mit ihm und 
meinte, er werde sogleich mit mir reden, wie wohl ein Lieb-
haber mit seinem Liebling an stillem Ort redet, und freute 
mich schon. Davon geschah aber ganz und gar nichts, sondern 
wie wohl auch sonst unterhielt er sich, und als er den Tag mit 
mir verbracht hatte, machte er sich auf und davon. Danach 
forderte ich ihn auf, mit mir die Leibesübungen zu treiben, 
und ich tat es wirklich mit ihm zusammen, denn ich meinte, 
da würde ich ein Stück weiterkommen. Da trainierte er mit 
und rang auch oft mit mir, ohne daß jemand dabei war. Und 
wozu soll ich noch reden? Ich hatte nichts weiter davon. Da 
ich aber so keineswegs zum Ziel kam, glaubte ich, ich müßte 
dem Mann mit aller Gewalt zusetzen und nicht nachlassen, 
da ich einmal den Versuch unternommen hatte, sondern 
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müßte endlich wissen, wie es in der Sache stehe. Ich lade ihn 
also zum gemeinsamen Essen ein, geradezu wie ein Liebhaber 
seinem Geliebten nachstellt. Und auch da leistete er mir nicht 
schnell Folge, doch mit der Zeit ließ er sich bereden. Als er 
das erstemal kam, wollte er nach dem Essen weggehen. Und 
damals schämte ich mich und ließ ihn fort; dann aber stellte 
ich ihm wieder eine Falle: ich unterhielt mich mit ihm nach 
dem Essen bis tief in die Nacht hinein, und als er weggehen 
wollte, bestand ich darauf, es sei schon zu spät, und zwang ihn 
zu bleiben. Er ruhte also auf dem Sofa neben dem meinigen, 
wo er auch beim Essen seinen Platz gehabt hatte, und niemand 
schlief in dem Zimmer als wir. 
Bis hierher nun läßt sich wohl meine Erzählung gut jedem 
vortragen; das weitere aber würdet ihr mich nicht erzählen 
hören, wenn nicht erstens, nach dem Sprichwort, Wein ohne 
Kind - aber auch Wein mit Kind - die Wahrheit sprächen; 
und zweitens scheint es mir unrecht, des Sokrates hochmütiges 
Verhalten zu verschweigen, da ich mich auf eine Lobrede ein-
gelassen habe. Außerdem geht es mir wie dem, der von der 
Natter gebissen ist; die Leute sagen nämlich, wem dies zu-
gestoßen sei, der wolle niemandem erzählen, wie es war, außer 
denen, die selbst schon gebissen wurden, denn diese allein 
könnten verstehen und verzeihen, daß er ungehemmt alles 
redete und tat in seiner Qual. Ich nun bin gebissen von etwas, 
das mehr Schmerz verursacht, und da, wo der Biß wohl am 
schmerzhaftesten ist, am Herzen nämlich oder an der Seele 
oder wie man das nennen soll, getroffen und gebissen von den 
Worten der Philosophie, die sich wilder festbeißen als eine 
Natter, wenn sie die unverbildete Seele eines jungen Men-
schen ergreifen und sie dazu bringen, daß er zu jeder Tat und 
zu jedem Won fähig ist. Und wenn ich weiterhin Männer sehe 
wie Phaidros, Agathon, Eryximachos, Pausanias, Aristodemos 
und Aristophanes - was soll ich gar von Sokrates selbst sagen 
und von all den anderen? Ihr habt nämlich alle die bacchan-
tische Ergriffenheit, wie die Philosophie sie gibt, zu einem Teil 
eures Wesens gemacht. Daher sollt ihr alle zuhören, denn ihr 
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τοίς τ£ τότε πραχθείσι καί τοίς νΰν λεγοµένοις. ol δέ οΐκέται, 
καΐ et Tis άλλος έστίν βέβηλός τε κβ! άγροικος, πύλας πάνυ 
µεγάλας τοϊς ώσ)ν έπΙδεσΟί. 
34. 'Επειδή γάρ ούν, ώ άνδρες, & τε λύχνος άπεσβήκει κσΐ 
ol παΤδες έξω ήσαν, έδοξέ µοι χρήναι µηδέν ποικίλλε ι ν πρός 
αυτόν, άλλ ' έλευβέρως είπείν, ά µοι έδόκει- καΙ είπον κινήσας 
αύτόν Σώκρατες, καθεύδεις; 

Ού δήτα, ή δ ' δς. 
ΟΙσβα ούν, ά µοι δέδοκται; 
Τ( µάλιστα; ?φη. 
Σϋ έµοί δοκεϊς, ήν δ* έγώ, ίµοΟ έραστής άξιος γεγονέναι 
µόνος, κα( µοι φαίνη όκνεϊν µνησβηναι πρός µε. έγώ δέ 
ούτωσΐ έχω ' πάνυ άνόητον ήγοΰµαι είναι, σοΙ µή ού καΙ 
τοΰτο χαρί^εσθαι καΐ εί τι άλλο ή της ούσίσς της έµής 
δέοιο ή των φίλων των έµών. ίµοί µέν γάρ ούδέν έστι 
πρεσβύτερον τοϋ ώς δτι βέλτιστον έµέ γενέσθαι, τούτου δέ 
οΐµαί µοι συλλήπτορα ούδένα κυριώτερον είναι σοΰ. έγώ δή 
τοιούτω άνδρΐ πολύ µάλλον άν µή χαρούµενος αίσχυνοΐµην 
τούς φρονίµους ή χ οριζόµενος τούς τε πολλούς καΐ άφρονας. 

ΚαΙ ούτος άκουσας µάλα είρωνικώς και σφόδρα έαυτοΰ τε 
καΙ εΐωβότως ίλεξεν· *6ύ φίλε 'Αλκιβιάδη, κινδυνεύεις τφ 
δντι ού φαΰλος είναι, είπερ άληθη τυγχάνει δντα, ά λέγεις 
περί έµοΰ, καί τις εστ' έν έµοϊ δύναµις, δΓ ής άν σύ γένοιο 
άµείνων άµήχανόν τοι κάλλος όρφης άν έν έµοί καί της 
παρά σοΙ εύµορφίας πάµπολυ διαφέρον. εί δή καθορών 
αύτό κοινώσασβαΐ τέ µοι έπιχειρεΐς καί άλλάξασθαι κάλλος 
άντί κάλλους, ούκ όλίγφ µου πλεονεκτείν διανοή, άλλ ' 
άντί δόξης άλήθειαν καλών κτάσθαι έπιχειρεϊς καί τω δντι 
,χρύσεα χαλκείων* διαµείβεσθαι νοείς, άλλ", ώ µακάριε, 
άµεινον σκόπει, µή σε λανθάνω ούδέν ών. ή τοι της διανοίας 
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werdet Verständnis haben für das, was damals geschah und jetzt 
erzählt wird. Ihr Diener aber und wer sonst ein ungebildeter 
Laie ist, ihr sollt ganz große Torflügel vor die Ohren legen. 
Da denn nun, ihr Männer, das Licht gelöscht war und die 
Diener sich draußen befanden, dachte ich, ich sollte ihm 
gegenüber keine Umstände machen, sondern frei heraus sagen, 
was ich dachte. Und ich stieß ihn an und sagte: Sokrates, 
schläfst du ? 
Nein, sagte er. 
Weißt du, was ich im Sinn habe ? 
Was denn etwa ? sagte er. 
Du scheinst mir, sagte ich, der einzige unter meinen Lieb-
habern zu sein, der meiner wert ist, und mir kommt es vor, 
als habest du Bedenken, zu mir davon zu sprechen. Ich habe 
da aber folgende Einstellung: ich meine, es ist ganz töricht, 
wollte ich dir nicht gefällig sein darin wie in allem, was du 
sonst, sei es von meinem oder meiner Freunde Besitz, wün-
schen könntest. Denn mir ist nichts wichtiger als so trefflich 
wie möglich zu werden, und darin, glaube ich, kann es keinen 
entscheidenderen Helfer für mich geben als dich. Wäre ich 
einem solchen Manne nicht gefällig, so würde ich mich weit 
mehr vor den Verständigen schämen als vor der großen Masse 
der Unverständigen, wenn ich ihm gefallig wäre. 
Und als dieser Mann das hörte, sagte er recht ironisch und 
ganz in seiner gewohnten Art: Mein lieber Alkibiades, du 
scheinst wirklich kein Durchschnittsmensch zu sein, wenn es 
in der Tat so ist, was du von mir behauptest, und ich eine ge-
wisse Kraft besitze, durch die du besser werden könntest. Du 
siehst ja wohl eine unwiderstehliche Schönheit in mir, die 
über die Wohlgestalt auf deiner Seite weit hinausgeht. Wenn 
du nun dank dieser Einsicht mein Teilhaber werden und 
Schönheit gegen Schönheit tauschen willst, so denkst du, 
mich nicht wenig zu übervorteilen, sondern versuchst, für den 
schönen Schein wahre Schönheit zu erwerben und denkst 
wirklich ,Gold gegen Erz' einzutauschen. Aber sieh besser 
hin, du Ahnungsloser, damit es dir nicht etwa entgeht, daß an 
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δψις Αρχεται όξύ βλέπειν, άταν ή των όµµάτων της άκµής 
λήγειν έπιχειρή. σύ δέ τούτων {π πόρρω. 

Κάγώ άκουσας, Τά µέν παρ ' έµοΰ, έφην, ταΰτά ίστιν, ώυ 
ούδέν άλλως είρηται ή ώς διανοούµαι' σύ δέ αύτός ούτω 
βουλεύου, δ η σο Ι τε Αριστον καΐ έµοί ή γη . 

'Αλλ ', ίφη, τοΟτό γ ' εύ λέγεις" ίν γάρ τω έπιόντι χρόνω 
βουλευόµενοι πράξοµεν% δ άν φαΐνηται νωυ περί τ ι τούτων b 
καί πίρΐ των άλλων άριστον. 
'Εγώ µέν δή ταύτα άκουσα; τε καΙ εΙπών καΙ άφείς 
ώσττερ βέλη τετρωσϋαι αυτόν φµην καΐ άναστάς γε, ούδ ' 
έπιτρ&ρας τούτψ εΙπεΤν ούδέν έτι, άµφιέσας τό Ιµάτιον 
τό έµαυτού τούτον — καΐ γάρ ήν χειµών—ύπό τόν τρίβωυα 
κατακλινείς τόν τουτουί, περιβολών τώ χείρε τούτω τ φ 
δαιµονίφ ώς άληθώς καΐ θαυµαστφ, κατεκεΐµην τήν νύκτα c 
δλην. καΙ ούδέ ταύτα αύ, ώ Σώκρατες, έρείς άτι ψεύδοµαι, 
ποιήσαντος δέ δή ταύτα έµοΰ ούτος τοσούτον περιεγένετό 
τε καΙ κατεφρόνησεν καί κατεγέλασεν της έµής ώρας καΐ 
ύβρισεν—καίπερ έκεΐνό γε φµην τϊ είναι, ώ άνδρες δικασταΙ-
δικαστοί γάρ έστε τής Σωκράτους ύπερηφανίας—εύ γάρ 
Ιστέ µά θεούς, µά θεάς, ούδέν περιττότερον καταδεδαρθηκώς 
άνέστην µετά Σωκράτους, ή εΐ µετά πατρός καβηϋδον ή d 
άδελφοΟ πρεσβυτέρου. 

35. Τό δή µετά τούτο τ(να οΤεσθέ µε διάνοιαν Εχειν, ήγού-
µενον µέν ήτιµάσθαι, άγάµενον δέ τήν τούτου φύσιν τε καΐ 
σωφροσύνην καΐ άνδρείαν, έντετυχηκάτα άνΟρώπψ τοιούτω, 
otcp έγώ ούκ άν φµην ποτ ' έντυχείν είς φρόνησιν καΙ είς 
καρτερ(αν; ώστε ούθ' δπως ούν όργι^οΐµην είχον κ αϊ άπο-
στερηθίΐην τής τούτου συνουσίας, ούτε δπη προσαγαγοίµην 
αύτόν ηύπόρουν. εύ γάρ ήδη, άτι χρήµασί γε πολύ µάλλον e 
άτρωτος ήν πανταχη ή σιδήρω δ Αίας, φ τε φµην αύτόν 
µόνω άλώσεσθαι, διεπεφεύγει µε. ήπόρουν δή, καταδε-
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mir nichts ist. Der Blick des Geistes beginnt ja erst dann klar 
zu sehen, wenn die Augen in ihrer Sehkraft nachlassen wollen; 
aber du bist davon noch weit entfernt. 
Und als ich das gehört hatte, erwiderte ich: Was mich betrifft, 
ist es so, und nichts davon war anders gesagt als ich es denke. 
Aber überlege bei dir selbst, was du für dich und mich am 
besten findest. 
Ja, sagte er, damit hast du freilich recht; in der nächsten Zeit 
wollen wir es überlegen und dann so handeln, wie es für uns 
beide in dieser Sache und sonst am besten scheint. 
Als ich das gehört und gesagt und so gleichsam meine Pfeile 
abgeschossen hatte, glaubte ich ihn verwundet; so stand ich 
denn auf, ließ ihn kein Wort mehr sprechen, deckte ihn mit 
meinem Mantel zu, es war nämlich Winter, legte mich unter 
seinen abgetragenen Umhang, schlang die Arme um diesen 
wahrhaft gottbegnadeten und staunenswerten Mann und - lag 
so die ganze Nacht hindurch. Und auch hier wirst du, Sokra-
tes, nicht sagen, daß ich nicht bei der Wahrheit bleibe. Als 
ich das aber getan hatte, zeigte dieser Mensch eine solche 
Überlegenheit, verachtete und verlachte meine Schönheit und 
spottete ihrer, und gerade darin meinte ich, etwas Besonderes 
zu sein, ihr Herren Richter; denn Richter seid ihr über Sokra-
tes* Hochmut. Denn laßt euch sagen, bei den Göttern, bei den 
Göttinnen, nicht einen Deut anders hatte ich, als ich jetzt auf-
stand, mit Sokrates geschlafen, als wenn ich bei meinem Vater 
oder älteren Bruder geschlummert hätte. 
Und danach - wie meint ihr, daß mir's zumute war, da ich 
mich für beschimpft hielt und doch sein Wesen und seine 
Besonnenheit und Männlichkeit bewunderte? War ich doch 
einem Menschen begegnet, wie ich ihn nie zu finden geglaubt 
hätte an Klugheit und Selbstbeherrschung. So sah ich weder, 
wie ich ihm hätte zürnen und mich so seines Umgangs be-
rauben sollen, noch fand ich einen Weg, ihn für mich zu ge-
winnen. Denn ich wußte wohl, daß er allseits gegen Geld 
noch weit mehr gefeit war als Aias gegen Eisen, und auf dem 
einzigen Weg, auf dem ich ihn zu fangen hoffte, war er mir ent-
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βουλωµένος τε ίπτό τοΟ άνθρωπου ώς ουδείς ϋττ' ούδενός 
Αλλου περιήα. 
Ταΰτά τε γάρ µοι άπαντα προύγεγόνει, καΐ µττά ταΰτα 
στρατεία ήµίν et; Ποτείδαιαν έγένετο κοινή καΐ σννεσιτοΰµεν 
έκεΐ. πρώτον µέν ούν τοΙς πόνοι; ού µόνον ίµοΰ περιήν, 
άλλά καΐ των άλλων άπάντων— όπότ ' άναγκασθείηµεν 
άποληφθέντες που, οία δή έπ'ι στρατείας, άσιτείν, οΰδέν 
ήσαν ol άλλοι πρός τό καρτερείν — ?ν τ ' αυ ταϊς εϋωχίαΐζ 
µόνος άπολαύειν οΐός τ ' ήν τά τ ' άλλα καΙ πίνειν ούκ 
έθέλων, όπότε άναγκασθεΐη, πάντα? έκράτει· καΐ δ πάντων 
βαυµαστότατον, Σωκράτη µεθύοντα ούδείς πώποτε έώρακεν 
άνθρώπων. τούτου µέν ούν µοι δοκεΐ καΐ αϋτίκα ό ελεγχος 
έσεσθαι. πρός δέ αύ τάς τοϋ χειµώνος καρτερήσεις — δεινοί 
γάρ αύτόθι χειµώνες—Θαυµάσια είργά^ετο τά τε άλλα, 
καΐ ποτε δντος πάγου οίου δεινοτάτου, καΐ πάντων ή 
ούκ έξιόντων ένδοθεν ή, εΐ τις έξίοι, ήµφιεσµένων τε 
θαυµαστά δή όσα καΐ ύποδεδεµένων καΐ ένειλιγµένων τοϋς 
πόδας είς πίλους καΐ άρνακίδας, ούτος δ' έν τούτοις έξήει 
ίχων Ιµάτιον µέν τοιούτον, οΐόνπερ καΐ πρότερου εΐώθει 
φορείν, άνυπόδητος δέ διά τοϋ κρυστάλλου ftqcov έπορεύετο 
ή ot άλλοι ύποδεδεµένοι, ol δέ στρατιώται ύπέβλεπον 
αύτόν ώς καταφρονοΰντα σφών. 

36. ΚαΙ ταύτα µέν δή ταύτα- 'οίον δ' συ τόδ ' ίρεξε καΐ Ιτλη 
καρτεράς άνήρ' έκεΤ ποτε έπΐ στρατιάς, άξιον άκούσαι. 
συννσήσας γάρ αύτόθι Ιωθέν τι είστήκει σκοπών, καΐ έπειδή 
ού προύχώρει αύτώ, ούκ άν(ει, άλλά είστήκει 3ητών. καΐ 
ήδη ήν µεσηµβρία, καΙ άνθρωποι ήσθάνοντο, καΐ θαυµά-
3θντες άλλος άλλω έλεγεν, δτι Σωκράτης έ§ έωθινού φρον-
τίδων τι ίστηκε. τελευτώντες δέ τίνες τών Ιώνων , έπειδή 
έσπέρα ή ν, δειπνήσαντες—καΐ γάρ θέρος τότε γ ' ή ν — 
χαµεύνια έξενεγκάµενοι άµα µέυ έν τω ψύχει καθηύδον, άµα 

e 9 άναγκασθείηµεν: -θείµεν a ι άποληφθέντες: -λειφ-
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rönnen. So war ich ratlos, und von diesem Menschen gedemü-
tigt wie keiner je von einem anderen, ging ich ziellos umher. 
Das alles war mir nämlich schon früher begegnet, und erst 
nachher machten wir gemeinsam den Feldzug nach Poteidaia 
mit und gehörten da zur selben Verpflegungsgruppe. Erstens 
also war er bei den Strapazen nicht nur mir überlegen, sondern 
auch allen anderen - wenn wir einmal, wie das auf einem Feld-
zug ja vorkommt, irgendwie abgeschnitten waren und nichts 
zu essen hatten, da waren die anderen nichts gegen ihn im 
Aushalten und dann wieder, wenn es einen Festschmaus 
gab, war er allein zum Genießen imstande, und besonders 
wenn er gegen seine Neigung zum Trinken gezwungen wurde, 
war er allen über; und was das allererstaunlichste ist, noch 
kein Mensch hat Sokrates je betrunken gesehen. Das wird 
sich wohl noch gleich bestätigen. Und dann, im Ertragen der 
Winterkälte - denn dort gibt es strenge Winter - leistete er 
Erstaunliches; besonders als einmal ein außerordentlich star-
ker Frost war und alle entweder gar nicht hinausgingen oder, 
wenn's doch einer tat, wunderlich dick eingemummt und in 
Schuhen und die Füße in Filzdecken und Lammfelle ge-
wickelt, da ging er mitten unter ihnen ins Freie, nur mit einem 
Mantel, wie er ihn auch sonst zu tragen pflegte, und barfuß 
marschierte er leichter durch Eis und Schnee als die anderen 
in ihrem Schuhwerk; die Soldaten aber sahen ihn mißtrauisch 
an, weil sie dachten, er wolle ihnen seine Verachtung zeigen. 
Und soviel also hiervon; ,doch was weiter der heldische Mann 
getan und ertragen', einst dort auf dem Feldzug, lohnt sich 
zu hören. Als er einmal ins Nachsinnen verfallen war, stand 
er in Betrachtung am gleichen Fleck von morgens an, und da 
er damit nicht weiterkam, ließ er nicht nach, sondern blieb 
stehen und sann. Und es war schon Mittag, da merkten es die 
Männer und erzählten verwundert einer dem anderen, daß 
Sokrates vom Morgen an über etwas grübelnd dastehe. Zu-
letzt, da es schon Abend war, brachten einige von den Ioniern 
nach dem Essen ihre Matratzen heraus - es war ja damals 
Sommer - ; so schliefen sie im Kühlen und konnten zugleich 
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δ' έφύλαττον αύτόν, εΐ καΐ τήν νύκτα έστήξοι. ό δέ είστήκει, 
µέχρι fco? έγένετο καΐ ήλιος άνέσχεν· έπειτα ώχετ' άπιών 
προσευξάµενος τφ ήλ(φ. 
ΕΙ δέ βούλεσΟε, έν τβΐς µάχαις—TOÜTO γάρ δή δίκαιόν 
γε αύτφ άποδοϋναι— ότε γάρ ή µάχη ή ν, έξ ής έµοί καΐ 
τάρκττεΤα ίδοσαν ol στρατηγοί, ουδείς άλλος έµέ έσ&χχεν 
άνθρώπων ή ούτος, τετρωµένον ούκ έβέλων άπολπτείν, αλλά 
σννδιέσωσε καΐ τά όπλα Kort αύτόν έµέ. καΙ έγώ µέν, ώ 
Σώκρατες, καΙ τότε έκέλευου σοΙ διδόναι τάριστεϊα τούς 
στρατηγούς, καΐ τοϋτό γέ µοι ούτε µίµψτ) ούτε έρεΤς, ότι 
ψεύδοµαι· άλλά γάρ των στρατηγών πρός τό έµόν άξίωµα 
άποβλεπόντων καΙ βουλοµένων έµοί διδόναι τάριστεΐα, 
αύτός προθυµότερος έγένου των στρατηγών έµέ λαβείν ή 
σαυτόν. 

"Ετι τοίνυν, ώ άνδρες, άξιον ή ν, Θεάσασβαι Σωκράτη, δτε 
άττό Δηλ<ου φυγζ άνεχώρει τό στρατόπεδον- έτυχον γάρ 
παραγενόµενος !ππον Εχων, ούτος δέ όπλα. άνεχώρει ούν 
έσχεδασµένων ήδη των άνθρώπων ούτός τε άµα καΙ Λάχης· 
καΙ έγώ περπνγχάνω, καΙ Ιδών εύβύς παρακελεύοµα{ τε 
αύτοΐν ΘαρρεΤν καΙ ίλεγον, ότι ούκ άπολείψω αύτώ. ίνταύθα 
δή καΐ κάλλιον έθεασάµην Σωκράτη ή έν Ποτειδαίςι— αύτός 
γάρ ήττον έν φόβφ ή διά τό έφ' Ιππου είναι — πρώτον 
µέν, όσον περιήν Λάχητος τω ίµφρων είναι- έπειτα έµοιγ' 
έδόκει, ώ Άρκττόφανες, τό σόν δή τούτο, Kai έκεΐ διαπο-
ρεύεσβαι ώσπερ καΐ ένθάδε, 'βρενθυόµενος καΐ τώφθαλµώ 
παραβάλλων', ήρέµα παρασκοπών καΙ τούς φιλίους καΐ 
τούς πολεµίους, δήλος ών παντί καΙ πάνυ πόρρωθεν, ότι, 
εΤ τις άψεται τούτου τοϋ άνδρός, µάλα έρρωµένως άµυνεΐται. 
διό καΙ άσφαλώς άπήει καΙ ούτος καΙ ό έταΐρος· σχεδόν 
γάρ τι τών ούτω διακειµένων έν τω ττολέµω ούδέ άπτονται, 
άλλά τούς προτροπάδην φεύγοντας διώκουσιν. 
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ihn beobachten, ob er auch die Nacht über dastehen werde. 
Er aber blieb stehen, bis der Morgen graute und die Sonne 
aufging; dann, nach einem Gebet an die Sonne, ging er davon. 
Wenn ihr aber hören wollt, wie es in den Gefechten war -
denn das darf man ihm nicht schuldig bleiben. Als n ä m l i r h 
das Gefecht stattfand, für das die Heerführer mir sogar die 
Auszeichnung verliehen, rettete mir kein anderer das Leben 
als er; verwundet wie ich war, wollte er mich nicht liegen las-
sen, sondern brachte meine Waffen und mich selbst in Sicher-
heit. Ich, Sokrates, forderte schon Hamai« die Heerführer auf, 
dir die Auszeichnung zu verleihen; auch dafür wirst du mich 
nicht tadeln und nicht sagen können, dafi ich von der Wahr-
heit abgehe; aber da die Heerführer auf meinen Rang Rück-
sicht nahmen und die Auszeichnung mir geben wollten, da 
warst du selbst eifriger als die Heerführer darauf bedacht, dafi 
ich sie statt deiner erhielte. 
Und weiter, ihr Männer, lohnte es sich, Sokrates zu sehen, 
als das Heer von Delion fluchtartig zurückging. Ich war 
da nämlich gerade an seiner Seite, zu Pferde, er aber in schwe-
rer Rüstung zu Fuß; nun ging er zurück, als die Leute schon 
zersprengt waren, er und mit ihm Laches; und ich stoße auf 
sie, und kaum habe ich sie gesehen, rufe ich ihnen zu, sie soll-
ten guten Mutes sein, und sagte ihnen, ich würde sie nicht im 
Stich lassen. Da bekam ich Sokrates noch schöner zu sehen als 
bei Poteidaia - denn ich selbst war weniger in Furcht, weil ich 
beritten war - , erstens wie sehr er Laches an Fassung über-
legen war; sodann schien er mir, um mit deinem bekannten 
Vers zu reden, Aristophanes, ebenso dort wie hier seinen Weg 
zu gehen ,stolzierenden Schritt's und seitwärts werfend die 
Augen', so gelassen richtete er seinen Blick auf Freund und 
Feind, daß es ihm jeder gleich von weitem ansah, der Mann 
werde sich recht kräftig wehren, falls ihn jemand anrühren 
sollte. Daher ging er unangefochten davon, er und sein Ka-
merad; denn im allgemeinen rühren sie solche Männer im 
Kriege gar nicht an, sondern verfolgen nur die Hals über 
Kopf Fliehenden. 
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Πολλά µέν ούν άν τι ; Kort άλλα έχοι Σωκράτη ίτταινέσαι 
Kcd θαυµάσια- άλλά των µέν άλλων Επιτηδευµάτων τάχ ' άν 
Tis KOtl περί άλλου τοιαύτα είποι, τό δέ µηδενΐ άνθρώπων 
δµοιον είναι, µήτε των παλαιών µήτε των νϋν όντων, τοϋτο 
άξιον παντός θαύµατος, οίος γάρ Άχιλλεϋς έγένετο, άπει-
κάσειεν άν τις Kai Βρασίδαν καΐ άλλους, καΐ οίος αύ Πε-
ρικλής, καΐ Νέστορα Kai 'Αντήνορα — είσΐ δέ καΐ έτεροι— 
καΐ τούς άλλους κατά ταϋτ ' άν τις άπεικά^οι· οίος δέ οϋτοσΐ d 
γέγονε τήν άτοπίαν άνθρωπος, καΐ αυτός καΐ ol λόγοι 
αϋτοΰ, ούδ' έγγύς άν Εύροι τις ;$ητών, ούτε των νϋν ούτε 
των παλαιών, εΐ µή άρα εΐ οίς έγώ λέγω άπεικά^οι τις 
αύτόν, άνθρώπων µέυ µηδενΐ, τοις δέ σιληνοίς καΐ σατύροις, 
αύτάν καΐ τούς λόγους. 

37. Kai γάρ ούν καΐ τοϋτο έν τοίς πρώτοις παρέλιπον, ότι 
καΐ ol λόγοι αύτοϋ όµοιότατοί είσι τοΐςσιληνοϊς τοίς διοιγο-
µένοις. εΐ γάρ έθέλοι τις τών Σωκράτους άκούειν λόγων , e 
φανεΐεν άν πάνυ γελοίοι τό πρώτον τοιαύτα καΐ όνόµατα 
καΐ βήµατα έξωθεν περιαµπέχονται, σατύρου τίνα ύβρι-
στοϋ δοράν. όνους γάρ κανθηλίους λέγει Kai χαλκέας τινάς 
Kai σκυτοτόµους Kai βυρσοδέψας, καΐ άεΐ διά τών αυτών τά 
αύτά φαίνεται .λέγειν, ώστε άπειρος καΐ άνόητος άνθρωπος 
πδς άν τών λόγων καταγελάσειεν. διοιγοµένους δέ Ιδών άν 221 
τις Kai έντός αύτών γιγνόµενος πρώτον µέν νοϋν έχοντας 
Ινδον µόνους εύρήσει τών λόγων , έπειτα θειοτάτους καΐ 
πλείστα άγάλµατ ' άρετης έν αύτοίς έχοντας καΐ έπΐ πλεί-
στον τείνοντας, µάλλον δέ έπΐ παν, δσον προσήκει σκοπεϊν 
τω µέλλοντι καλώ κάγαθω έσεσθαι. 

Ταϋτ ' έστίν, ώ άνδρες, ά έγώ Σωκράτη έπαινώ. καΐ αύ 
ά µέµφοµαι συµµείξας ύµίν είπον, ά µε ύβρισεν. καΐ µέν-
τοι ούκ έµέ µόνον ταϋτα πεποίηκεν, άλλά καΐ Χαρµίδην b 
τόν Γλαύκωνος καΐ Εύθύδηµον τόν Διοκλέους καΐ άλλους 
πάνυ πολλούς, ούς ούτος έξαπατών ώς έραστής παιδικά 
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Nun könnte man an Sokrates noch viele andere Wunder loben; 
doch bei seinem sonstigen Treiben gibt es manches, was sich 
auch über einen anderen erzählen ließe; daß er aber keinem 
anderen Menschen gleicht, weder denen der Vorzeit noch den 
jetzt Lebenden, das ist jedes Erstaunens wert. Denn Achills 
Wesen könnte man durch ein Bild von Brasidas und anderen 
erläutern, und andererseits Perikles' Wesen durch Nestor und 
Antenor - doch gibt es noch weitere - , und fur die anderen 
könnte man in derselben Art einen Vergleich finden. Wie aber 
dieser Mensch in seiner Seltsamkeit ist, er und seine Worte, 
kann man wohl bei allem Suchen auch nicht annähernd finden, 
weder unter den heute Lebenden noch unter denen der Vor-
zeit, es sei denn, man wollte ihn mit meinen Gestalten ver-
gleichen - mit keinem Menschen, sondern mit den Silenen 
und Satyrn, ihn und seine Worte. 
Denn auch das habe ich zu Anfang ausgelassen, daß auch seine 
Worte sehr den aufklappbaren Silenen gleichen. Wenn näm-
lich jemand auf Sokrates' Worte hören will, kommen sie ihm 
wohl zuerst ganz lächerlich vor, in solche Wörter und Wen-
dungen hüllen sie sich äußerlich ein, in so etwas wie das Fell 
eines übermütigen Satyrs. Spricht er doch von Packeseln und 
von irgendwelchen Schmieden und Schustern und Gerbern, 
und immer scheint er mit denselben Worten dasselbe zu sagen, 
so daß wohl jeder unerfahrene und unbedachte Mensch über 
seine Reden lacht. Wer sie aber aufgeklappt sieht und in ihr 
Inneres dringt, der wird wohl erstens finden, daß sie als ein-
zige Worte Vernunft enthalten, ferner, daß sie ganz göttlich 
sind und sehr viele Bilder der Trefflichkeit in sich tragen und 
das meiste umspannen, nein, alles, was der beachten muß, der 
schön und tüchtig werden will. 
Das ist es, ihr Männer, was ich dem Sokrates zum Lobe zu 
sagen habe; und auch was ich an ihm auszusetzen habe, ließ 
ich mit einfließen und erzählte, wie er mich kränkte. Und 
wahrhaftig, nicht nur mit mir hat er es so getrieben, sondern 
auch mit Charmides, Glaukons Sohn, und mit Euthydemos, 
Diokles' Sohn, und mit gar vielen anderen, bei denen er sich 
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µάλλον αυτός καθίσταται άντ ' έραστοΰ. & δή καΐ σο! 
λέγω, ώ Άγάθων , µή έξαιιαιάοθαι ύπό τούτου, άλλ ' άπό 
τών ήµετέρων παθηµάτων γνόντα εύλαβηθήναι, καί µή κατά 
τήν παροιµίαν ώσπερ νήπιον παθόντα γνώναι. 

38. ΕΙπόντος δή ταύτα τοϋ Άλκιβιάδου γέλωτα γενέσθαι c 
έπΐ -rfj παρρησίςι αύτοϋ, δτι έδόκει ίτι έρωηκώς ϊχειν τοΰ 
Σωκράτους, τόν ούν Σωκράτη, Νήφειν µοι δοκείς, φάναι, 
ώ 'Αλκιβιάδη, ού γάρ άν ποτε ούτω κοµψώς κύκλφ περι-
βαλλόµενος άφανίσαι ένεχείρεις, ού ένεκα ταϋτα πάντα 
είρηκας, καΐ έν παρέργφ δή λέγων έπΐ τελευτης αύτό 
{Θηκας, ώ$ ού πάντα τούτου Ενεκα είρηκώς, τοϋ έµέ καΐ 
'Αγάθωνα διαβάλλειν, οΐόµενος, δείν έµέ µέν σοΰ έρδν καΐ d 
µηδενός άλλου, 'Αγάθωνα δέ Οπό σοΰ έρασθαι καΐ µηδ' Οφ' 
ένός άλλου, άλλ ' ουκ Ελαβες, άλλά τό σατυρικών σου 
δράµα τοΰτο καΐ σιληνικόν κατάδηλον έγένετο. άλλ ', ώ 
φίλε Άγάθων , µηδέν πλέον ούτω γένηται, άλλά παρα-
σκευά3θυ, όπως έµέ καΐ σέ µηδείς διαβαλεΐ. 

Τόν ούν 'Αγάθωνα είπείν· ΚαΙ µήν, & Σώκρατες, κινδυ-
νεύεις άληθη λέγειν, τεκµαίροµαι δέ καί, ώς κατεκλίνη έν e 
µέσφ έµοΟ τε καί σοΰ, Ινα χωρίς ή µας διαλάβη. ούδέν ούν 
πλέον αύτφ έσται, άλλ' έγώ παρά σέ έλθών κατακλινήσοµαι. 

Πάνυ γε, φάναι τόν Σωκράτη, δεΰρο ύποκάτω έµού κατα-
κλ(νου. 
*ω Ζεϋ, είπείν τόν Άλκιβιάδην, οία αύ πάσχω ύπό τοΟ 
άνθρωπου, οΤεταί µου δείν πανταχή περιείναι. άλλ' εΐ 
µή τι άλλο, ώ θαυµάσιε, έν µέσω ήµών ία 'Αγάθωνα 
κατακεΐσθαι. 

'Αλλ ' άδύνατον, φάναι τόν Σωκράτη, σύ µέν γάρ έµέ 
έπήνεσας, δεί δέ έµέ αύ τόν έπΐ δεξ(* έπαινεΤν. έάν ούν 
ύπό σο! κατακλινη Άγάθων , ού δήπου έµέ πάλιν έπαι-
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als Liebhaber aufspielt und sich dann als Geliebter, nicht 
als Liebhaber entpuppt. Das rate ich auch dir, Agathon, dich 
nicht von ihm täuschen zu lassen, sondern dich, durch unsere 
Erlebnisse belehrt, in acht zu nehmen und nicht, nach dem 
Sprichwort, wie ein Tor erst durch Schaden klug zu wer-
den". 

Als Alkibiades so gesprochen hatte, sei ein Gelächter ausge-
brochen über seine Offenherzigkeit, weil er immer noch in 
Sokrates verliebt schien. Sokrates habe darauf gesagt: „Du 
scheinst mir nüchtern zu sein, Alkibiades; denn sonst hättest 
du dich nicht so fein im Kreis herumzudrehen und den Zweck 
deiner ganzen Rede zu verbergen gesucht und ihn nur bei-
läufig am Schluß angebracht, als hättest du nicht alles zu dem 
Zweck gesagt, mich und Agathon zu entzweien, weil du meinst, 
ich dürfe nur dich lieben und niemand sonst, Agathon aber 
dürfe nur von dir geliebt werden und von niemand sonst. 
Aber du hast es nicht heimlich tun können, sondern dieses 
Satyr- und Silenspiel von dir ist an den Tag gekommen. Aber 
es soll ihm nicht gelingen, mein lieber Agathon, sondern rüste 
dich, daß mich und dich niemand entzweit!" 
Agathon habe erwidert: „Ja, Sokrates, schon möglich, daß du 
recht hast. Ich schließe das auch daraus, daß er mitten zwi-
schen mir und dir Platz genommen hat, um uns zu trennen. 
Das soll ihm nun nicht gelingen, sondern ich komme und lege 
mich neben dich". 
„Gut so", habe Sokrates gesagt, „leg dich hier nieder, unter-
halb von mir!" 
„Großer Gott", habe Alkibiades erwidert, „was muß ich mir 
wieder von diesem Menschen gefallen lassen! Überall, meint 
er, müsse er mir überlegen sein. Aber wenn es nicht anders 
geht, du wunderlicher Mann, dann laß Agathon mitten zwi-
schen uns beiden liegen!" 
„Aber unmöglich", habe Sokrates gesagt; „denn du hast die 
Lobrede auf mich gehalten, ich aber muß wieder meinen 
Nachbarn zur Rechten loben. Wenn nun Agathon seinen Platz 
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νέσεται, ττρίν Orr' έµοΰ µάλλον έπαινεθηναι; άλλ ' ίασον, ώ 
δαιµόνιε, καΐ µή φθονήσης τ φ µειρακίψ υπ ' έµοΰ έπαινε-
θηναι- καΐ γάρ πάνυ έπιθυµώ αυτόν έγκωµιάσαι. 

Ίου Ιοΰ, φάναι τόν 'Αγάθωνα , 'Αλκιβιάδη, ούκ έσθ' δπως 
αν ένθάδε µείναιµι, άλλά παντός µάλλον µεταναστήσοµαι, 
Ινα ύπό Σωκράτους έπαινεθώ. 
ΤαΟτα έκεΤνα, φάνοπ τόν 'Αλκιβιάδην, τά εΙωθότα ' Σωκρά-
τους παρόντος των καλών µεταλαβεϊν άδύνατον άλλω . 
καΐ νϋν ώς εύπόρως καΐ πιθανόν λόγον ηύρεν, ώστε παρ ' 
έαυτφ τουτονί κατακεϊσθαι. 

39. Τόν µέν ούν 'Αγάθωνα ώς κατακεισόµενον παρά τω 
Σωκράτει άνίστασθαι - έξαίφνης δέ κωµαστός ήκειν πάµπολ -
λους έπΐ τάς θύρας, καΐ έπιτυχόντας άνεωγµέυαις έξιόντος 
τινός ε!σω άντικρυς πορεύεσθαι παρά σφδς καΐ κατακλί-
νεσθαι, καΐ θορύβου µεστά πάν τα είναι, καΐ ούκέτι έν 
κόσµω ούδεν) άναγκά^εσθαι πίνειν πάµπολυν οίνον. τόν 
µέν ούν 'Ερυξίµαχον καΐ τόν Φαΐδρον καΐ άλλους τινάς έφη 
ό 'Αριστόδηµος οϊχεσθαι άπιόντας , 1 δέ ΰπνον λαβείν, 
καΐ καταδαρθείν πάνυ πολύ , άτε µακρών των νυκτών ούσών, 
έξεγρέσθαι δέ πρός ήµέραν ήδη άλεκτρυόνων φδόντων , έξε-
γρόµενος δέ Ιδείν τούς µέν άλλους καθεύδοντας καΐ οίχο-
µένους, 'Αγάθωνα δέ καΐ 'Αριστοφάνη καΐ Σωκράτη έτι 
µόνους έγρηγορέναι καΐ πίνειν έκ φιάλης µεγάλης έπΐ δεξιά, 
τόν ούν Σωκράτη αύτοίς διαλέγεσθαν καΐ τά µέν άλλα ό 
'Αριστόδηµος ούκ ίφη µεµνησθαι των λόγων , ούτε γάρ έξ 
άρχης παραγενέσθαι ύπονυστά^ειν τε. τό µέντοι κεφάλαιον, 
?φη, προσαναγκά3ειν τόν Σωκράτη όµολογείν αύτούς, του 
αύτοϋ άνδρός είναι, κωµωδίαν καΐ τραγωδίαν έπίστασθαι 
ποιείν, καΐ τόν τέχνη τραγωδοποιόν όντα καΐ κωµφδοποιόν 
είναι, ταϋτα δή άναγκα^οµένους αύτούς καΐ ού σφόδρα 
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unterhalb von deinem nimmt, dann wird er doch nicht etwa 
wieder mich loben, bevor er vielmehr von mir gelobt worden 
ist ? Nein, laß das, du unbegreiflicher Mensch, und mißgönn 
es dem jungen Manne nicht, von mir gepriesen zu werden; 
denn ich brenne geradezu darauf, ihn zu preisen". 
„Juchhe, Alkibiades", habe Agathon daraufgesagt, „ich kann 
unmöglich hier bleiben, sondern will an jeden anderen Platz 
umsiedeln, damit ich von Sokrates gelobt werde". 
„Da haben wir wieder die alte Geschichte", habe Alkibiades 
gesagt; „in Sokrates* Gegenwart kann kein anderer etwas von 
den Schönen haben. Und wie geschickt hat er auch jetzt einen 
überzeugenden Grund gefunden, daß dieser hier sich bei ihm 
niederlassen muß!" 
Agathon sei also aufgestanden, um sich neben Sokrates nieder-
zulassen; plötzlich aber seien lauter Nachtschwärmer an die 
Tür gekommen, und da sie sie offen fanden, weil eben jemand 
hinausging, seien sie geradewegs zu der Gesellschaft herein-
gedrungen und hätten Platz genommen, und alles sei voller 
Lärm gewesen, und ohne jede Ordnung habe man sie genötigt, 
sehr viel Wein zu trinken. Eryximachos nun und Phaidros und 
einige andere, berichtete Aristodemos, hätten sich davon-
gemacht, ihn aber habe der Schlummer übermannt und er 
habe recht lange geschlafen, denn die Nächte waren damals 
lang; gegen Tagesanbruch sei er aufgewacht, als schon die 
Hähne krähten; beim Aufwachen habe er gesehen, daß die 
anderen schliefen oder schon fort waren, daß aber Agathon 
und Aristophanes und Sokrates allein noch wach waren und 
aus einer großen Schale rechtsherum tranken. Sokrates habe 
mit ihnen geredet; und an den sonstigen Inhalt des Gesprächs 
konnte sich Aristodemos, wie er sagte, nicht erinnern; denn 
er sei nicht von Anfang an dabeigewesen und auch zwischen-
durch eingenickt; der Hauptpunkt aber, sagte er, sei gewesen, 
daß Sokrates sie genötigt habe zuzugeben, es sei Sache ein 
und desselben Mannes, Komödien und Tragödien dichten zu 
können, und ein Tragödiendichter mit Kunstverstand sei auch 
Komödiendichter. Dazu ließen sie sich nötigen, ohne mehr 
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έποµένους νυστά^ειν, καΐ πρότερον µέν καταδαρθείν τόν 
'Αριστοφάνη, ήδη 84 ή µέρας γιγνοµίνη? τόν Άγάβωυσ . τόν 
οΟν Σωκράτη, κατακοιµίσαντ' {κείνους, άναστάντα άιτιέναι, 
κα) (1), ώσπτρ Εΐώβει, ίπεσΟαι, καί, ΙλΟόντα ds ΛΟκίΐου, 
άπονιψάµενον ώσττερ άλλοτε τήν άλλην ήµέραν διατρφειν, 
κοΙ ούτω διοπτρίψαντα et; έσττέραν οίκοι άνοατσύίσβαπ. 
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recht folgen zu können; darüber seien sie eingenickt, und zu-
erst sei Aristophanes eingeschlafen und dann, schon bei Tages-
anbruch, Agathon. Als Sokrates sie so in den Schlaf geredet 
hätte, sei er aufgestanden und weggegangen, von ihm selbst 
wie gewöhnlich begleitet; er sei zum Lykeion gegangen, habe 
sich da gewaschen und den Rest des Tages wie sonst ver-
bracht ; so habe er es bis zum Abend gehalten und sich dann 
erst zur Ruhe nach Hause begeben. 
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